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1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Deuteronomium 8:19-9:24 سفر التثنية من
Wenn du aber den Herrn, deinen Gott,
vergisst und anderen Göttern nachfolgst,
ihnen dienst und dich vor ihnen niederwirfst -
heute rufe ich Zeugen gegen euch an: dann
werdet ihr völlig ausgetilgt werden. Wie die
Völker, die der Herr bei eurem Angriff
austilgt, so werdet auch ihr dafür ausgetilgt
werden, dass ihr nicht auf die Stimme des
Herrn, eures Gottes, gehört habt. Höre, Israel!
Heute wirst du den Jordan überschreiten, um
in das Land von Völkern, die größer und
mächtiger sind als du, hineinzuziehen und
ihren Besitz zu übernehmen. Du wirst in
große Städte mit himmelhohen Mauern
kommen, zu einem großen, hoch
gewachsenen Volk, den Anakitern -

رائي  ى إس ى لبن ال موس : لق
وم  يكم الي هد عل ى أش ان
م  ماء والأرض انك الس

ة ون لا محال ة . تهلك كبقي
ن  رب م ا ال ى أباده م الت الأم

م ام وجهك ون . أم ذلك تهلك ك
ت لأجل انكم لم تصغوا لصو

م رب الهك ا . ال مع ي إس
رائيل تع. إس وم س ت الي بر أن

رث  دخل وت ي ت الأردن لك
دناً محصن ة وم ة أمماً عظيم

ا  ماء، قوم ى الس يدة إل ومش
ذين عظاماً، بنى الجبابرة، ال

.  عرفتهم وسمعت عنهم



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

du kennst ja die Redensart und hast sie oft
gehört: Wer kann den Söhnen Anaks
widerstehen? Heute wirst du erkennen,
dass der Herr, dein Gott, wie ein
verzehrendes Feuer selbst vor dir
hinüberzieht. Er wird sie vernichten und er
wird sie dir unterwerfen, sodass du sie
unverzüglich vertreiben und austilgen
kannst, wie es der Herr dir zugesagt hat.
Wenn der Herr, dein Gott, sie vor dir
herjagt, sollst du nicht meinen: Ich bin im
Recht, daher lässt mich der Herr in das
Land hineinziehen und es in Besitz
nehmen; diese Völker sind im Unrecht,
daher vertreibt sie der Herr vor mir.

ف در أن يق  ومن الذى يق
اق ى عن ام بن اعلم . أم ف

ك هو  رب اله اليوم أن ال
دام الذى يتقدم بالمسير ق

ك و . وجه ة ه ار آكل بن
لهم  دهم ويستأص يبي

رب ال ال ا ق ريعاً كم  لا. س
جل تقل فى قلبك إنه من أ

رب  ى ال رٌى أخرجن ب
ذه الأرض  ك ه لأمتل

 ولأجل اثم هؤلاء. الجيدة
رب  دهم ال عوب يبي الش

ك ام وجه ن أم يس . م ل
ارة  رٌك وطه ل ب ن أج م

قلبك
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Denn nicht, weil du im Recht bist und die
richtige Gesinnung hast, kannst du in ihr
Land hineinziehen und es in Besitz nehmen.
Vielmehr vertreibt der Herr, dein Gott,
diese Völker vor dir, weil sie im Unrecht
sind und weil der Herr die Zusage einlösen
will, die er deinen Vätern Abraham, Isaak
und Jakob mit einem Schwur bekräftigt hat.
Du sollst erkennen: Du bist ein halsstarriges
Volk. Daher kann dir der Herr, dein Gott,
dieses prächtige Land nicht etwa aufgrund
eines Rechtsanspruchs geben, damit du es
in Besitz nimmst. Denk daran und vergiss
nicht, dass du in der Wüste den Unwillen
des Herrn, deines Gottes, erregt hast.

هم رث أرض ى لت ل. تمض  ب
ه ليفى بالعهد الذى أقس م ب

ك حق . لابائ راهيم وإس إب
وم إن. ويعقوب ه وأعلم الي

رٌك يعطي ك ليس من أجل ب
ك  ا لأن ذه لترثه رب ه ال
ة لب الرقب عب ص . ش

م  ك ك نس ان ـر ولا ت وأذك
ى البري رب ف . ةأغضبت ال

ه من اليوم الذى خرجتم في
ى أن  ر إل ن أرض مص م

ان ذا المك ى ه  ولا. جئتم إل
رب اومون ال وا تق . تزال
خطت ب أس م حتى فى حوري

.  الرب
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Von dem Tag an, als du aus Ägypten
auszogst, bis zur Ankunft an diesem Ort
habt ihr euch dem Herrn ständig
widersetzt. Vor allem am Horeb habt ihr
den Unwillen des Herrn erregt. Damals
grollte er euch so sehr, dass er euch
vernichten wollte. Als ich auf den Berg
gestiegen war, um die Steintafeln
entgegenzunehmen, die Tafeln des
Bundes, den der Herr mit euch
geschlossen hatte, blieb ich vierzig Tage
und vierzig Nächte auf dem Berg, aß kein
Brot und trank kein Wasser. Der Herr
übergab mir die beiden Steintafeln, die mit
dem Gottesfinger beschrieben waren.

 .يدكمفغضب الرب عليكم ليب
ى  عدت إل ا وص يت أن فمض
د  وحي العه ذ ل ل لآخ الجب

رب دكم ال ت . الذى عاه ومكث
اراً  ين نه ل أربع ى الجب  عل
ز ل خب م آك ة ل ين ليل اً وأربع

اء رب م م أش انى . ول وأعط
ر  وحى الحج رب ل ال
بع الله وبين بإص . المكت
لا ع الك ا جمي م مكتوب عليهم

ى  ه عل م الله ب ذى كلمك ال
اع وم الإجتم ى ي ل ف . الجب
اراً  ين نه ة الأربع ى نهاي  وف

ة ين ليل انى . والأربع أعط
الرب لوحى العهد
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Auf den Tafeln standen alle die Worte, die
der Herr am Tag der Versammlung auf dem
Berg mitten aus dem Feuer zu euch
gesprochen hatte. Es war am Ende der
vierzig Tage und der vierzig Nächte, als mir
der Herr die beiden Steintafeln, die Tafeln
des Bundes, übergab und zu mir sagte: Steh
auf, steig rasch hinunter, weg von hier; denn
dein Volk, das du aus Ägypten geführt hast,
läuft ins Verderben. Sie sind rasch von dem
Weg abgewichen, den ich ihnen
vorgeschrieben habe. Sie haben sich ein
Bildnis gegossen. Weiter sagte der Herr zu
mir: Ich habe mir dieses Volk angesehen. Ja,
es ist ein halsstarriges Volk.

رب ى ال ال ل زل :وق م إن ق
م لانه قد أثعاجلاً من هنا 

ه من  شعبك الذى أخرجت
وا  ر وزاغ أرض مص

ق ال ى سريعاً عن الطري ت
م ننتها له نعوا . س وص

ال  .لهم تمثالاً مسبوكاً  وق
رب ي ال ك : ل ت ل د قل ق

ذا  ين أن ه رة وأثنت م
ة،  لب الرقب عب ص الش
ت ن تح دهم م ى فابي  دعن

ماء عب. الس ك لش  وأجعل
ن راً م ر كثي م وأكث  أعظ

ن . هذا ت م فرجعت ونزل
الجبل 
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Lass mich, damit ich sie vernichte, ihren
Namen unter dem Himmel auslösche und
dich zu einem Volk mache, das mächtiger
und zahlreicher als dieses ist. Ich wandte
mich um und stieg den Berg hinunter. Der
Berg stand in Feuer. Ich trug die beiden
Tafeln des Bundes auf meinen Armen.
Und ich sah, was geschehen war: Ja, ihr
hattet euch an dem Herrn, eurem Gott,
versündigt, ihr hattet euch ein Kalb
gegossen, ihr wart rasch von dem Weg
abgewichen, den der Herr euch vor-
geschrieben hatte. Ich packte die beiden
Tafeln, die ich auf meinen Armen trug,
schleuderte sie fort und zerschmetterte sie
vor euren Augen.

ار  تعل بالن ل يش والجب
دى  ى ي ارة ف وحى الحج ول

د فلما رأيت انك. الإثنتين م ق
رب وصنع تم أخطائتم إلى ال
بوكاً وزغ لاً مس م عج تم لك

اكم  ى أوص ق الت ن الطري ع
وحين  رب، طرحت الل بها ال
دامكم  من يدى وكسرتهما ق
رة  رب م ن ال ت م م طلب ث

ين ن اراً ثانية كالأولى أربع ه
ل خب. وأربعين ليلة م آك زاً ل

اء رب م م أش ل . ول ن اج م
أتم  ى أخط اكم الت ل خطاي ك

ب بعملكم الشر أمام الر. بها
.  لاغاظته
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Dann warf ich mich vor dem Herrn nieder.
Wie beim ersten Mal blieb ich vierzig Tage
und vierzig Nächte vor ihm, aß kein Brot
und trank kein Wasser, wegen all der Sünde,
die ihr begangen hattet, indem ihr tatet, was
in den Augen des Herrn böse ist, sodass ihr
ihn erzürntet. Denn ich hatte Angst vor dem
glühenden Zorn des Herrn. Er war voll
Unwillen gegen euch und wollte euch
vernichten. Doch der Herr erhörte mich auch
diesmal. Auch dem Aaron grollte der Herr
sehr und er wollte ihn vernichten. Damals
betete ich auch für Aaron. Ich nahm das
Kalb, die Sünde, die ihr euch gemacht hattet,
verbrannte es im Feuer, zerstieß es und
zermahlte es vollständig, bis es feiner Staub
war;

يك ب الله عل ت إذ غض م ففزع
ى ليبيدكم فاستجاب لى الر ب ف

رب  ب ال ان وغض ك الزم ذل
ده داً ليبي رون ج ى ه . عل
 ً ا ل هرون أيض  فصليت من أج

ان ك الزم ى ذل ة . ف ا الخطي أم
ذى  ل ال ا والعج ى عملتموه الت

نعتموه ه . ص انى أخذت ف
ار ه بالن ه . وأحرقت وحطمت

اً  ار ناعم ى ص حقته حت وس
ى. كالغبار اره ف ت غب  ثم طرح

در  يل المنح فل وادى الس أس
بة من الجبل وبالحريق والتجر

تم  هوات كن ر الش ى قب ف
. تغضبون الرب الهكم
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den Staub streute ich in den Bach, der
vom Berg herunterfließt. Auch in Tabera,
in Massa und in Kibrot-Taawa habt ihr
den Unwillen des Herrn erregt. Als der
Herr euch von Kadesch-Barnea
aussandte mit dem Befehl: Zieht hinauf
und nehmt das Land in Besitz, das ich
euch gebe!, da habt ihr euch dem Befehl
des Herrn, eures Gottes, widersetzt, ihr
habt ihm nicht geglaubt und nicht auf
seine Stimme gehört. Ihr habt euch dem
Herrn widersetzt, seit er euch kennt.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit,

Amen.

ن  رب م لكم ال دما أرس وعن
ائلاً  ع ق ادش برني : ق

وا الأرض  عدوا لترث أص
م ا لك ا أعطيه ى أن . الت

م  رب ول ول ال يتم ق عص
معوا  م تس ه ول وا ب تؤمن

وته وا . لص م تزال ول
وم أن  ن ي رب م ين ال عاص

م ر لك الوث .ظه داً للث مج
. الأقدس
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Jesaja 1:2-9 من إشعياء النبى
Hört, ihr Himmel! Erde, horch auf! Denn der
Herr spricht: Ich habe Söhne großgezogen und
emporgebracht, doch sie sind von mir
abgefallen.

Der Ochse kennt seinen Besitzer und der Esel
die Krippe seines Herrn; Israel aber hat keine
Erkenntnis, mein Volk hat keine Einsicht. Weh
dem sündigen Volk, der schuldbeladenen
Nation, der Brut von Verbrechern, den
verkommenen Söhnen! Sie haben den Herrn
verlassen, den Heiligen Israels haben sie
verschmäht und ihm den Rücken gekehrt.
Wohin soll man euch noch schlagen? Ihr
bleibt ja doch abtrünnig. Der ganze Kopf ist
wund, das ganze Herz ist krank.

ى إسمعى أيتها السموات وأصغ 
م رب تكل ان ال ا الأرض ف : أيته

ـم ا ه أتهم أم ـين ونش ـت بن  ربي
ونى ـرف . فعص ـور يـع الـث

احبه . قانيـه، والحمار معلف ص
ى،  م يعرفن رائيل فل ا إس أم

ى م يفهمن عبى ل ل للأ. وش ة وي م
ة ً . الخاطئ ا ئ إثم عب الممتل . الش

الف ل المخ رب . النس ركتم ال ت
رائيل دوس إس بتم ق . وأغض

م ستحل بكم ضربات لأنكم إزد دت
 ً ل قل. كل رأس للوجع. إثما ب وك

.للحزن
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Vom Kopf bis zum Fuß kein heiler Fleck,
nur Beulen, Striemen und frische Wunden,
sie sind nicht ausgedrückt, nicht verbunden,
nicht mit Öl gelindert. Euer Land ist
verödet, eure Städte sind niedergebrannt.
Fremde verzehren vor euren Augen den
Ertrag eurer Äcker; verödet wie das
zerstörte Sodom ist euer Land. Die Tochter
Zion steht verlassen da wie eine Hütte im
Weinberg, wie eine Wächterhütte im
Gurkenfeld [wie eine belagerte Stadt].Hätte
der Herr der Heere nicht einen Rest für uns
übrig gelassen, wir wären wie Sodom
geworden, wir glichen Gomorra.

راح  رأس ج ى ال دم إل ن الق م
ا من  وكلوم وقرحة ملتهبة وم
ن  ا ولا ده ع عليه رهم يوض م

ائب رب. ولا عص كم تخ . أرض
وركم ار وك رق بالن دنكم تح  وم

دامكم ل ق ت . تؤك د خرب وق
عوب  ن الش دمت م وإنه

اء هي. الغرب ة ص ى إبن ون وتبق
رم ى ك ة ف ل . كمظل وكمث

ى المقث . أةالمحرس المنقطع ف
ة ولا أن. وكالمدينة المنهوب  ول

ة ا بقي ى لن ود أبق .رب الجن
ابهنا  دوم وش ل س رنا مث لص

.عمورة

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, Amen مجداً للثالوث الأقدس
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Jesaja 2:10-21 من إشعياء النبى

Verkriech dich im Felsen, verbirg dich im
Staub vor dem Schrecken des Herrn und
seiner strahlenden Pracht! Da senken sich
die stolzen Augen der Menschen, die
hochmütigen Männer müssen sich
ducken, der Herr allein ist erhaben an
jenem Tag. Denn der Tag des Herrn der
Heere kommt über alles Stolze und
Erhabene, über alles Hohe - es wird
erniedrigt -, über alle hoch ragenden
Zedern des Libanon und alle Eichen des
Baschan, über alle hohen Berge und alle
stattlichen Hügel, über jeden hohen Turm
und jede steile Mauer, über alle

هـذا ما يقوله الـرب إدخلـوا 
ـوا ـور واخــتـف ـى الصخ  فـ
فــى الأرض من أمام خوف 
ه  د قوت ام مج ن أم رب وم ال

م الأرض ام ليهش لأن . إذا ق
ة  رب عالي اظ ال الح

ل ان ذلي يذل . والإنس وس
الى ر، ويتع اع البش  إرتف
وم ك الي ى ذل . الرب وحده ف
ود سيأت وم رب الجن ى لأن ي

تعظم  د وم ل متع ى ك عل
تعلى  ن إس ل م ى ك وعل

.  وتشامخ فيذلون
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Tarschisch-Schiffe und die kostbaren
Segler. Die stolzen Menschen müssen
sich ducken, die hochmütigen Männer
sich beugen, der Herr allein ist erhaben
an jenem Tag. Die Götzen aber
schwinden alle dahin. Verkriecht euch in
Felshöhlen und Erdlöchern vor dem
Schrecken des Herrn und vor seiner
strahlenden Pracht, wenn er sich erhebt,
um die Erde zu erschrecken. An jenem
Tag nimmt jeder seine silbernen und
goldenen Götzen, die er gemacht hat,
um sie anzubeten, und wirft sie den
Fledermäusen und Ratten hin und man
wird sich in den Spalten und Höhlen der

ال ى وعلى كل أرز لبنان المتع
ط الشامخ وعلى كل شجر بلو

ان  ال باش ل ع ل جب ى ك وعل
ة  ة مرتفع ل أكم ى ك وعل
ى  اهق وعل رج ش وعلى كل ب
ل  ى ك ع وعل ور مني ل س ك
ر ل منظ ى ك  سفن البحر وعل

نة ر الحس فن البح ذل. س  وي
اع قط إرتف ان ويس ل إنس  ك
د رب وح الى ال ر ويتع ه البش

وم ك الي ى ذل ون . ف ويخف
ديهم،  ل أي ع عم جمي
ائر  ى المغ ه إل ويحملون

وب وشقوق الصخور وفى ثق
الأرض من أمام صوت الرب
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Felsen verkriechen vor
dem Schrecken des Herrn
und vor seiner strahlenden
Pracht, wenn er sich
erhebt, um die Erde zu
erschrecken.

Ehre sei der Heiligen
Dreifaltigkeit, Amen.

ك فى ذل. ومن مجد قوته إذا قام ليهشم الأرض
ة  ن الفض ته م ان رجاس رج الأنس وم يخ الي

يل والذهب التى صنعوها ليسجدوا لها، والأباط
وب الأرض  ى ثق دخلوها ف باح لي والأش
ن خور م قوق الص ى ش لبة وف خور الص  والص
ام  ه إذا ق د قوت ن مج رب وم وت ال ام ص أم

.ليهشم الأرض

. مجداً للثالوث الأقدس
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Jeremia 22:29-23:6 من أرميا النبى 

Land, Land, Land, höre das Wort des
Herrn! So spricht der Herr: Schreibt
diesen Mann als kinderlos ein, als Mann,
der in seinem Leben kein Glück hat.
Denn keinem seiner Nachkommen wird
es glücken, sich auf den Thron Davids zu
setzen und wieder über Juda zu
herrschen.Weh den Hirten, die die
Schafe meiner Weide zugrunde richten
und zerstreuen - Spruch des Herrn.
Darum - so spricht der Herr, der Gott
Israels, über die Hirten, die mein Volk
weiden: Ihr habt meine Schafe zerstreut
und versprengt und habt euch nicht um
sie gekümmert. Jetzt ziehe ich euch zur

ة  معى كلم ا أرض إس ا أرض ي ي
رب لاً  .ال ل رج ذا الرج وا ه إكتب

رذولاً  اً ف. م ير عظيم ى لا يص
ـه  ن ذريت ـبر م ه ولايـك أيام
ى  ـلى كرس ـس ع ـان يجل إنس

ى بي ـت داود رئيساً من الأن عل ـ
وذا دون . يه اة المفس ا الرع أيه

تكم ان رعي ى مك ددون ف . والمب
ن  رب ع ه ال ا يقول ذا م ذلك ه ل

عبى ون ش ذين يرع اة ال : الرع
ددتم ى وب تتم غنم د ش وها أنتم ق

دوها م تتعه تقم . ول ذا أن فهأن
ريرة  الكم الش ب أعم نكم حس م

ى أجمع بقية شعب. يقول الرب



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Rechenschaft wegen eurer bösen Taten –
Spruch des Herrn.Ich selbst aber sammle den
Rest meiner Schafe aus allen Ländern, wohin
ich sie versprengt habe. Ich bringe sie zurück
auf ihre Weide; sie sollen fruchtbar sein und
sich vermehren. Ich werde für sie Hirten
bestellen, die sie weiden, und sie werden sich
nicht mehr fürchten und ängstigen und nicht
mehr verloren gehen Spruch des Herrn. Seht,
es kommen Tage - Spruch des Herrn -, da
werde ich für David einen gerechten Spross
erwecken. Er wird als König herrschen und
weise handeln, für Recht und Gerechtigkeit
wird er sorgen im Land. In seinen Tagen wird
Juda gerettet werden, Israel kann in Sicherheit
wohnen. Man wird ihm den Namen geben: Der
Herr ist unsere Gerechtigkeit.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, Amen.

ى  ى الت ع الأراض ن جمي م
ى ا إل ى به ا وآت ا فيه  فرقته

ر و وتكث ا فتنم يم وأق. مراتعه
ا اة يرعونه ا رع لا . عليه ف

د  ذ الآن ولا ترتع اف من تخ
رب ول ال تأتى . يق وذا س وه

يم الكلم رب وأق ول ال ة أيام يق
ى ا عل ى قررته الحة الت  الص

ك فى ت. إسرائيل وبيت يهوذا ل
داود  ر ل ور الب رق ن ام أش الأي

ر يهم ويج ار ف ك ب ى فيملك مل
ى الأرض  دل عل م والع الحك
وذا  ص يه ه يخل ى أيام وف

اً ويسكن إسرائيل آمنا مطمئ . ن
  .مجداً للثالوث الأقدس
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Und auch aus Jeremiah وأيضاً من أرميا النبى

Und Jeremiah sagte zu Paschhur:
Ihr habt lange Zeit mit euren Vätern
der Wahrheit Widerstand geleistet.
Und eure Nachkommen werden
schlimmere Sünden begehen, denn
sie haben dem einen Preis gegeben,
der unbezahlbar ist. Sie foltern den,
der Krankheiten heilt und Schuld
vergibt und sie nehmen dreißig
Silberlinge, worauf sich Sohne
Israels geeinigt haben und sie
bezahlten damit das Feld des
Töpfers.

نتم إنكـم ك: ثـم قال أرميا لفشحـور
ـلح ـقاومين ل ـكم م ق زماناً مع أبائ

دكم  أتون بع ذين ي م ال وأولادك
ة أش ر هؤلاء الذين يصنعون خطي

يس. منكم ه  لأنهم يثمنون الذى ل ل
ن فى . ثم ذى يش ون ال ويؤلم

ن الأمراض ويغفر الذنوب ويأخذو
ذ ثمن ال ة ال ن الفض ين م ى الثلاث

رائيل ى إس ه بن ارط علي . ش
.  ويدفعونها فى حقل الفاخورى



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Wie der Herr mir geboten hat, so sage
ich. Das Gericht des Verderbens wird
über sie und ihre Nachkommen bis in
Ewigkeit kommen, denn sie haben
unschuldiges Blut verurteilt.

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ول ذا أق رب وهك ى ال ا أمرن . كم
لاك ة اله يهم دينون تأتى عل  س

م م. إلى الأبد وعلى أولاده  لأنه
.ألقوا دماً ذكياً فى الحكم

  .مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Jesaja 24:1-13  من إشعياء النبى

Seht her! Der Herr verheert und verwüstet die
Erde; er verändert ihr Gesicht und zerstreut
ihre Bewohner. Dann geht es dem Laien wie
dem Priester, dem Knecht wie dem Herrn, der
Magd wie der Herrin, dem Käufer wie dem
Verkäufer, dem Gläubiger wie dem Schuldner,
dem, der ausleiht, wie dem, der leiht.Verheert
wird die Erde, verheert, geplündert wird sie,
geplündert. Ja, der Herr hat es gesagt. Die Erde
welkt, sie verwelkt, die Welt zerfällt, sie
verwelkt, Himmel und Erde zerfallen. Die Erde
ist entweiht durch ihre Bewohner; denn sie
haben die Weisungen übertreten, die Gesetze
verletzt, den ewigen Bund gebrochen. Darum
wird ein Fluch die Erde zerfressen; ihre

د  رب يفس وذا ال ه
ـا  كونة ويخليه المس
دد  ا ويب ف وجهه ويكش
ـب ون الشع كانها ليك  س

د كالسي . دكالكاهن والعب
يدتها  ة كس والأم
ائع  ارى كالب والش
المقترض  رض ك والمق
دائن ديون كال . والم
اداً  د الأرض فس  وتفس

اً لأ ن وتنهب الأرض نهب
ذا م به رب تكل م ال . ف

.  حزن مرتفعو الأرض



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Bewohner haben sich schuldig gemacht.
Darum schwinden die Bewohner der Erde

dahin, nur wenige Menschen werden übrig
gelassen. Der Wein ist dahin, die Rebe
verwelkt; alle, die einst so heiter waren,
seufzen und stöhnen. Verstummt ist der
fröhliche Klang der Trommeln, der Lärm
der Übermütigen ist zu Ende, verstummt
ist der fröhliche Klang der Zither. Man
trinkt keinen Wein mehr bei frohem
Gesang, das Bier der Zecher ist bitter
geworden. Die öde Stadt liegt in
Trümmern, alle Häuser sind für den Zutritt
verschlossen. Auf den Gassen jammern die
Leute: Es gibt keinen Wein mehr! Jede
Freude ist verschwunden, aller Jubel hat

كانها   والأرض آثمت لأجل س
نهم  وا ع م ترك ل إنه ن أج م
رى  دلوا أوام اموس وأب الن

: من أجل هذا. وعهدى الأبدى
ل الأرض لأن  ة تأك اللعن

وا كانها آثم ذا. س ل ه : لأج
يرو ى الأرض يص كان ف ن الس
و اس قليل ى أن راء ويبق . نفق

ة  زن الكرم ر وتح زن الخم يح
رحين  ع الف د جمي ويتنه

هم و. بنفوس رح الطب ف ف ل ك
افقين وك اظم المن ى تع ف وفن

ارة وت القيث م . ص زوا ول خ
راً  ربوا خم ك. يش ار المس ر ص
.  مراً للشاربين



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

die Erde verlassen. Von der Stadt
blieben nur noch Ruinen, auch
das Tor wurde zertrümmert. Dann
ist es unter den Völkern auf der
Erde, wie wenn man Oliven
abschlägt, wie bei der Nachlese,
wenn die Ernte vorbei ist.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, 
Amen

يلا. خربت كل المدينة ئلا تغلق البيوت ل  ل
د دخلها أح ر . ي ل الخم ن أج وا م ويولول

ع ل موض رور الأرض . بك ل س ف ك ك
وت المت اً والبي بلاد خراب ت ال ة وبقي روك

ط كل هذا يكون فى الأرض فى وس. تهلك
ون هك. الأمم ذا مثل من يقلع شجرة الزيت

و م رب الجن دمر الأرض، لأن ف اً ت د أيض
.تكلم بهذا

.  مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Weisheit des Salomon 2:12-22 من حكمة سليمان

Lasst uns dem Gerechten auflauern! Er
ist uns unbequem und steht unserem
Tun im Weg. Er wirft uns Vergehen
gegen das Gesetz vor und beschuldigt
uns des Verrats an unserer Erziehung. Er
rühmt sich, die Erkenntnis Gottes zu
besitzen, und nennt sich einen Knecht
des Herrn. Er ist unserer Gesinnung ein
lebendiger Vorwurf, schon sein Anblick
ist uns lästig; denn er führt ein Leben,
das dem der andern nicht gleicht, und
seine Wege sind grundverschieden.Als
falsche Münze gelten wir ihm; von
unseren Wegen hält er sich fern wie von

ه ثق  ل و لنكمن للصديق لأن ي
ا ا . علين اوم أعمالن ه يق لأن

ا  ى مخالفتن ا عل ويقرعن
اموس ا . للن ر علين ويظه

ده  يان وأن عن ا العص خطاي
ن ويسمى إب. علم من عند الله

ا ع. الله اً لن ير مبكت ى يص ل
ا ل علي. أفكارن ره ثقي ا ومنظ ن

راه عبه لا . أن ن ل أن ش لأج
ره به غي ه مخالف. يش ة وطرق

ا أخري. لن ده مت بنا عن ن وحس
ا  ن طرقن د ع و متباع وه
وش ن الوح ده ع . كتباع
.  ويغضب على القوم الأحرار



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Unrat. Das Ende der Gerechten preist er
glücklich und prahlt, Gott sei sein Vater.

Wir wollen sehen, ob seine Worte wahr
sind, und prüfen, wie es mit ihm ausgeht.
Ist der Gerechte wirklich Sohn Gottes,
dann nimmt sich Gott seiner an und
entreißt ihn der Hand seiner Gegner. Roh
und grausam wollen wir mit ihm
verfahren, um seine Sanftmut kennen zu
lernen, seine Geduld zu erproben. Zu
einem ehrlosen Tod wollen wir ihn
verurteilen; er behauptet ja, es werde ihm
Hilfe gewährt. So denken sie, aber sie
irren sich; denn ihre Schlechtigkeit macht
sie blind.

وه أن الله أب ر ب  .ويفتخ
ق ه ح ل كلام ر لع . فلننظ

د  يكون عن ا س ر م ولنختب
ه ً . نهايت ا و حق ان ه ان ك  ف

ص نفس و يخل ن الله فه ه إب
دى  ن أي ذها م وينق

لشتم فلنمتحنه با. المضادين
ذا  م به ى نعل ذاب حت والع

عه ه . تواض ر دعت ونختب
بره ه . وص نحكم علي ول

ه نع ميت ون. بأش ى تك  لك
ذا . الحجة عليه من كلامه ه

لوا، لأن  أوه فض ا ارت م
دركوا  م ي فخرهم أعماهم ول

أسرار الله



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Sie verstehen von Gottes 
Geheimnissen nichts, sie hoffen nicht 
auf Lohn für die Frömmigkeit und 
erwarten keine Auszeichnung für 
untadelige Seelen.  

رار رة الأب م . ولم يرجوا أج ول
ى يفكروا فى راحة النفوس ال ت

.  لا عيب فيها

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, 
Amen

  .الأقدس للثالوث مجداً 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Hiob 12:17-13:1 أيوب الصديقمن

Er lässt Ratsherren barfuß gehen, Richter
macht er zu Toren. Fesseln von Königen
löst er auf und bindet einen Gurt um ihre
Hüften. Er lässt Priester barfuß gehen, alte
Geschlechter bringt er zu Fall. Das Wort
entzieht er den Bewährten, den Ältesten
nimmt er die Urteilskraft. Verachtung gießt
er auf die Edlen, den Starken lockert er
den Gurt. Verborgenes enthüllt er aus dem
Dunkel, Finsternis führt er ans
Licht. Völker lässt er wachsen und tilgt sie
aus; er breitet Völker aus und rafft sie dann
hinweg. Den Häuptern des Landes nimmt

 الذى يقلب قضاة الأرض 
وك  س المل ذى يجل وال
ل  ى ويرس ى الكراس عل

ـل بيين ويق ة مس ب الكهن
اء الأرض ذى . أقوي ال

ؤمنين  فاه الم ر ش يغي
يوخ  م الش رف فه ويع
عين، فى المتواض  ويش
ال  ف أعم ذى يكش ال
د  ى الغ رج إل ة ويخ الظلم

ظل الضالين، 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

er den Verstand, lässt sie irren in 
wegloser Wüste. Sie tappen umher im 
Dunkel ohne Licht, er lässt sie irren wie 
Trunkene. Seht, all das hat mein Auge 
gesehen, mein Ohr gehört und wohl 
gemerkt.

ة  وب أراخن ر قل ذى يغي ال
ق ى طري  الأرض ويضلهم ف

ا ون ف. لا يعرفونه ى يتلمس
ور  ى الن يس ف ة ول الظلم
وذ كران ه ا يضلون مثل الس
ت كله قد رأته عيناى وسمع

.به أذنى

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit,
Amen

  .مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Sacharja 11:11-14 من زكريا النبى

 ِ◌So wurde er an diesem Tag zerbrochen.
Da erkannten die Schafhändler, die auf
mich Acht gaben, dass dies ein Wort des
Herrn war.Ich sagte zu ihnen: Wenn es euch
recht scheint, so bringt mir meinen Lohn;
wenn nicht, so lasst es! Doch sie wogen mir
meinen Lohn ab, dreißig Silberstücke. Da
sagte der Herr zu mir: Wirf ihn dem
Schmelzer hin! Hoch ist der Preis, den ich
ihnen wert bin. Und ich nahm die dreißig
Silberstücke und warf sie im Haus des
Herrn dem Schmelzer hin. Danach hieb ich
meine zweite Rute, Hobelim, in Stücke, um
den brüderlichen Bund zwischen Juda und
Israel zu zerbrechen.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, Amen

ـنام  ـون، الأغ ـم الكنعاني وعـل
ـرب ة ال ا كلم ة، أنه . المحروس

ـم ا له ديكم : أقوله ن ل أن حس
ـتى  ـى ال ـى أجـرت فأعطون
امتنعوا ـا والا ف . قـررتـموه

. ضةفقرروا أجرتى ثلاثين من الف
ة ى الخزان ا ف ، وقال لى الرب إلقه

ا  ل م ارة مث ى مخت ل ه وإفحص ه
ين. جربونى بها ن  فأخذت الثلاث م

رب ت ال  الفضة وطرحتها داخل بي
ة ى الخزان اة . ف ت العص وطرح

اس ل القي ى حب ى ه ة الت . الثاني
وذا  ين يه ن ب ز م د الع لابع

. وإسرائيل



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Micha 1:16-2:3

Scher dich kahl, Tochter Zion, trauere
über deine geliebten Kinder! Scher dir
eine Glatze, so kahl wie die eines
Geiers; denn man hat deine Kinder
verschleppt. Weh denen, die auf ihrem
Lager Unheil planen und Böses
ersinnen. Wenn es Tag wird, führen sie
es aus; denn sie haben die Macht
dazu.Sie wollen Felder haben und
reißen sie an sich, sie wollen Häuser
haben und bringen sie in ihren Besitz.
Sie wenden Gewalt an gegen den Mann
und sein Haus, gegen den Besitzer und
sein Eigentum.

ك إحلقى رأسك وإصلعى نفس
 وسعي. لأجل أولادك اللطفاء

ر ك كالنس ك . ترمل لأن رجال
بى ى الس ك إل ل وي. ذهبوا عن

ـلم  ـرون بالظ ـن يـفـك للذي
ى  روراً عل ون ش ويخترع
ار ور النه  مضاجعهم ثم فى ن
وا م يرفع م ل ا لأنه  يتممونه

ى الله ديهم إل تهوا . أي اش
امى  وا اليت ولاً ونهب حق
بوا  ل وإغتص وا الأرام وظلم
ان  ه، الإنس ل وبيت الرج

.وميراثه



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Darum - so spricht der Herr: Seht, ich
plan Unheil gegen diese Sippe. Dann
könnt ihr den Hals nicht mehr aus der
Schlinge ziehen und ihr werdet den Kopf
nicht mehr so hoch tragen; denn es wird
eine böse Zeit sein.

رب  ه ال ا يقول ا : لذلك هذا م ه
ذه  ى ه راً عل دبر ش ا م أن
ه  ون من ة، لا ترفع القبيل

ون بإستق امة أعناقكم ولا تمش
.بغتة لأنه زمن ردئ

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, 
Amen

  .مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Micha 7:1-8  من ميخا النبى
Weh mir! Es geht mir wie nach der Obsternte,
wie bei der Nachlese im Weinberg: Keine
Traube ist mehr da zum Essen, keine von den
Frühfeigen, die mein Herz
begehrt. Verschwunden sind die Treuen im
Land, kein Redlicher ist mehr unter den
Menschen. Alle lauern auf Blut, einer macht
Jagd auf den andern. Sie trachten nach bösem
Gewinn und lassen sich's gut gehen: Die
hohen Beamten fordern Geschenke, die
Richter sind für Geld zu haben und die
Großen entscheiden nach ihrer Habgier - so
verdrehen sie das Recht. Noch der Beste
unter ihnen ist wie eine Distel, der Redlichste
ist schlimmer als Dornengestrüpp. Doch der
Tag deiner Bestrafung kommt; dann werden

د فن ه ق ى لأن ل لنفس ى الوي
د ولا يوج. التقى مـن الأرض

اس ين الن تقيم ب . مس
دماء ون لل ـم يكمن . جميعه
ـبه ـضايق صاح ـد ي  كـل واح

. شرويعدون أيديهم لل. ضيقا
أل رئيس يس ى. ال  والقاض

وى يتكلم بكلام السلامة والق
أن. ينطق بهوى نفسه زع فس

ذى ل السوس ال  خيراتهم مث
م وم مظل ى ي ل ف ل. يأك  الوي

ام اء الإنتق د ج ل فق . الوي
.  فالآن يكون البكاء



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

alle bestürzt sein. Traut eurem Nachbarn
nicht, verlasst euch nicht auf den Freund!
Hüte deinen Mund vor der Frau in deinen
Armen! Denn der Sohn verachtet den Vater,
die Tochter stellt sich gegen die Mutter, die
Schwiegertochter gegen die
Schwiegermutter; jeder hat die eigenen
Hausgenossen zum Feind.Ich aber schaue
aus nach dem Herrn, ich warte voll Vertrauen
auf Gott, meinen Retter. Mein Gott wird
mich erhören.
Freu dich nicht über mich, meine Feindin!
Zwar liege ich am Boden, doch ich stehe
wieder auf. Zwar sitze ich in der Finsternis,
aber der Herr ist mein Licht.
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, Amen

دقائكم ولا  أمنوا لاص لا ت
دبريكم ى م وا عل ظ إحف. تتكل

ا ولا  ائم معه ن الن ك م نفس
 ً دها شيئا ن لأن الإ. تضع عن ب

ى والإبنة تقوم ع. يهين أبيه ل
ا  ى حماته روس عل أمها والع
ه  ل بيت ان أه داء الإنس وأع
رب ب ال ا فاترق ا أن . وأم

ى  ا مخلص ك ب وأتمس
ي ى اله تجيب ل ولا . فيس

دائى ى أع رح ب انى إذ. يف ا ف
 ً ا أقوم أيض قطت س  وأن. س

الرب  ة ف ى الظلم ت ف جلس
.سينير لي

.  مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Predigten النبوات الساعة الأولى

Eine Predigt unseres hl. Vaters Abba 
Johannes Chrysostomos

Was sollen wir sagen, liebe Brüder,
über die Verleugnung Judas, der
seinen Herrn verraten hat? Es hieß,
einer von den Zwölfen, Judas Iskariot
genannt, ging zu den Hohepriestern
und sagte ihnen: „Was wollt ihr mir
geben, und ich werde ihn euch
verraten?“. Sie setzten für ihn dreißig
Silberlinge fest. Was für eine große
Torheit, und wie boshaft ist die
Geldgier, welche die Wurzel aller Übel
ist.

وحنا عظة لإبينا القديس الأنبا ي
ذهبى الفم

اء   ماذا نقول أيها الإخوة الأحب
لم  ذى أس وذا ال ية يه ن معص ع

ن الأث. سيده ى قيل أن واحداً م ن
ر وذا . عش و يه ذى ه ال

خريوطى ى . الإس ى إل مض
ال لهم ة وق اذا . رؤساء الكهن م

مه تريدون أن تعطونى وأنا أسل
ي ى ثلاث اوموه عل يكم؟ فس ن إل

ة ن الفض ل . م ذا الجه ياله
يم ذه . العظ الأحرى ياله وب

ة الت ة للفض ة العظيم ى المحب
.  هى أصل لكل الشرور



1. Stunde Die Predigten النبوات الساعة الأولى

Denn als dieser das Geld begehrte,
verriet er seinen guten Meister und
gerechten Herrn und stürzte sich in
die Grube der Verderbnis Wie übel
ist die Geldgier? Sie ist die Ursache
allen Übels und schlimmer als die
List des Teufels. Wenn sie über die
Seelen herrscht, entbrennen die
Menschen vor Sehnsucht nach ihr,
und nicht nur dass sie sich selbst
nicht mehr kennen und die Augen
vor den Anderen verschließen,
sondern sie lehnen das Gesetz des
Gewissens ab. Ihre Herzen sind
voller Furcht und Ratlosigkeit.

ه  اع معلم تهاه ب ا إش لأن هذا لم
ار يده الب الح وس وح . الص فط
لاك ه ك. بنفسه فى هوة اله م لأن

ة . هو ردئ حب المال فهو مجلب
ل  ن حي ر وأردأ م ل ش لك

ياطين ى . الش النفوس الت ف
حاب ل أص ا يجع لط عليه ها يتس

ا اً به ون ولع لا يعرف. يجن ون ف
ن  امون ع ل ويتع م ب ذواته

رين ة الأخ ون . معرف ويرفض
ة اموس الطبيع ب. ن ون قل هم ويك

ائراً  اً ح ن . فزع م م روا ك أنظ
ة الفضة من ا محب  النعم نزعته

.  نفس يهوذا



1. Stunde Die Predigten النبوات الساعة الأولى

Seht, wie die Geldgier der Seele Judas
viele Gnaden entriss. Unser Herr Jesus
Christus sprach zu den Jüngern offen
darüber, wie furchterregend die Hölle
und wie glückselig das Himmelreich ist,
und wie groß die Leiden der Sünder sein
werden; diejenigen aber, die um ihre
Erlösung kämpfen, wird Er ehren.

يح وع المس يدنا يس  لأن س
ن  ة ع اطبهم علاني ان يخ ك
وت  يم ملك يم ونع ول الجح ه

د .السموات ل واح ويعرف ك
اة رم . مقدار عذاب الخط ويك

لاص  دين لخ ل المجاه ك
.  نفوسهم

Lasst uns die Predigt unseres hl. Vaters 
Abba Johannes Chrysostomos beenden, 
der unseren Verstand und Herzen 
erleuchtete, im Namen des Vaters, des 
Sohnes und des Heiligen Geistes. Amen.

ديس فلنختم موعظة أبينا الق
ذ م ال ى الف ا ذهب ا يوحن ى أنب
ون قلوبن ا وعي ار عقولن ا أن

روح  ن وال م الآب والإب بإس
. القدس الإله الواحد آمين



1. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة الأولى

1 Korinther 1:23-2:4 البولس من كورنثوس الأولى

Wir dagegen verkündigen Christus als
den Gekreuzigten: für Juden ein
empörendes Ärgernis, für Heiden eine
Torheit, für die Berufenen aber, Juden
wie Griechen, Christus, Gottes Kraft
und Gottes Weisheit.Denn das Törichte
an Gott ist weiser als die Menschen
und das Schwache an Gott ist stärker
als die Menschen. Seht doch auf eure
Berufung, Brüder! Da sind nicht viele
Weise im irdischen Sinn, nicht viele
Mächtige, nicht viele
Vornehme, sondern das Törichte in der
Welt hat Gott erwählt, um die Weisen

يح  رز بالمس ن نك ونح
رة  ود عث لوباً، لليه مص

ة انيين جهال ا ل. ولليون ا وأم ن
داً نحن معشر المخلصين يهو
و ق يح ه انيين فالمس وة ويون

ة الله ة . الله وحكم لأن جهال
اس وضعف ن الن  الله أحكم م
اس ن الن وى م . الله أق
وتى ا إخ وتكم ي أنظروا دع ، ف

اء  رون حكم يس كثي أن ل
د رو. حسب الجس يس كثي ن ل

اء رون . أقوي يس كثي ل
ار الله جهلا. شرفاء ل إخت ء ب

العالم ليخزى الحكماء، 



1. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة الأولى

zuschanden zu machen, und das
Schwache in der Welt hat Gott erwählt,
um das Starke zuschanden zu machen.
Und das Niedrige in der Welt und das
Verachtete hat Gott erwählt: das, was
nichts ist, um das, was etwas ist, zu
vernichten, damit kein Mensch sich
rühmen kann vor Gott. Von ihm her seid
ihr in Christus Jesus, den Gott für uns zur
Weisheit gemacht hat, zur Gerechtigkeit,
Heiligung und Erlösung. Wer sich also
rühmen will, der rühme sich des Herrn; so
heißt es schon in der Schrift.
Als ich zu euch kam, Brüder, kam ich
nicht, um glänzende Reden oder gelehrte

عفاء  ار الله ض وإخت
. اءالعالم ليخزى الأقوي

اء  ار الله أدني وإخت
 العالم والمزدرى وغير

ل  ود ليبط الموج
خر لكى لا يفت. الموجود

ه ومن. كل بشر أمام الله
ي اً بالمس تم أيض ح أن

ا  ار لن ذى ص وع ال يس
راً  ل الله ب ن قب ة م  حكم

داء ة وف ى . وقداس حت
وب و مكت ا ه ن : كم م
. الربيفتخر فليفتخر ب



1. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة الأولى

Weisheit vorzutragen, sondern um euch
das Zeugnis Gottes zu
verkündigen.Denn ich hatte mich
entschlossen, bei euch nichts zu wissen
außer Jesus Christus, und zwar als den
Gekreuzigten. Zudem kam ich in
Schwäche und in Furcht, zitternd und
bebend zu euch. Meine Botschaft und
Verkündigung war nicht Überredung
durch gewandte und kluge Worte,
sondern war mit dem Erweis von Geist
und Kraft verbunden,damit sich euer
Glaube nicht auf Menschenweisheit
stützte, sondern auf die Kraft Gottes.
Die Gnade Gottes des Vaters sei mit
uns allen. Amen .

ى وأنا لما جئت إليكم يا إخوت
لام ولا  مو الك م آت بس ل

ر الله . الحكمة معلماً أياكم بس
اً لأنى لم أعزم أن أعرف شيئ
يح وع المس نكم الا يس  بي

 ً لوبا اه مص ت. وأي ا آتي  وأن
وف  عف وخ ى ض يكم ف إل
ى  رة، وكلام دةً كثي ورع
لام  ا بك م يكون ى ل وكرازت
ل  ة ب انية مقنع ة إنس حكم
ى  وة لك روح والق ان ال ببره

اس لايكون إيمانكم بحكمة الن
وة الله ن بق ة الله. ولك  نعم

 .نالآب تحل على جميعنا آمي



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Jeremia 8:17-9:6 من إرمياء النبي
Denn seht, ich sende giftige Schlangen unter
euch, gegen die es keine Beschwörung gibt;
sie werden euch beißen [- Spruch des Herrn -]
und es gibt keine Heilung. Kummer steigt in
mir auf, mein Herz ist krank. Horch! Die
Tochter, mein Volk, schreit aus einem fernen
Land: Ist denn der Herr nicht in Zion oder ist
sein König nicht dort? - [Warum haben sie
mich erzürnt mit ihren Götterbildern, mit den
fremden Götzen?] Die Ernte ist vorüber, der
Herbst ist vorbei, uns aber ist nicht geholfen
worden. Der Zusammenbruch der Tochter,
meines Volkes, hat mich gebrochen, traurig
bin ich, Entsetzen hat mich gepackt.

يكم  ل عل ذا مرس ذلك هآن فل
د ى فلت ة لا ترق ات قتال غكم حي

م  ون لك رب، ولا يك ول ال يق
ال وبكم ب حزن، شفاء وتتحير قل

ة  تغاثة إبن وت اس وذا ص ه
يس دة، أل  شعبي من ارض بعي
يس  هيون؟ أو ل ي ص رب ف ال
خطوني  اذا أس اك؟ لم ك هن مل
ل  اتهم وبالأباطي بمنحوت
يف  ر الص ة؟ عب الغريب
م  ن ل اد ونح ى الحص وانقض

ار إ ة نخلص  تحيرت لىإنكس بن
ل  ق مث ذتى الطل عبي واخ ش

التي تلد، 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Gibt es denn keinen Balsam in Gilead, ist
dort kein Wundarzt? Warum schließt sich
denn nicht die Wunde der Tochter, meines
Volkes? Ach, wäre mein Haupt doch
Wasser, mein Auge ein Tränenquell: Tag
und Nacht beweinte ich die Erschlagenen
der Tochter, meines Volkes. Hätte ich doch
eine Herberge in der Wüste! Dann könnte
ich mein Volk verlassen und von ihm
weggehen. Denn sie sind alle Ehebrecher,
eine Rotte von Treulosen. Sie machen ihre
Zunge zu einem gespannten Bogen; Lüge,
nicht

اد؟ ألا يوجد ترياق في جلع
ب؟  اك طبي يس هن أو ل
فاء  عد ش م يص اذا ل فلم
ى ن يعط عبي؟ م ت ش  لبن
ي  اءاً ولعين ى م لرأس

أبكى عل وع، ف ى ينبوع دم
ارً  يلاً ونه عب ل ذا الش ا؟ ه

ة  ع إبن وا م ذين تحطم ال
ي مس ن يعطين كناً شعبي م

رك هذا بعيداً في البرية فأت
نهم،  د ع عب وابتع الش

ة لأنهم كلهم فسقة وجماع
نتهم  روا ألس اة؟ أوت عص

 كالقوس، فتغلب الكذب



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Wahrhaftigkeit herrscht im Land. Ja, sie
schreiten von Verbrechen zu Verbrechen ;
mich aber kennen sie nicht - Spruch des
Herrn. Nehmt euch in Acht vor eurem
Nächsten, keiner traue seinem Bruder!
Denn jeder Bruder betrügt und jeder
Nächste verleumdet. Ein jeder täuscht
seinen Nächsten, die Wahrheit reden sie
nicht. Sie haben ihre Zunge ans Lügen
gewöhnt, sie handeln verkehrt, zur
Umkehr sind sie zu träge. Überall
Unterdrückung, nichts als Betrug! Sie
weigern sich, mich zu kennen - Spruch
des Herrn.
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. Amen

ان  يس إيم ى الأرض ول عل
ى  ر إل ن ش وا م م خرج لأنه

ول شر، وإياى لم يعرفوا يق
ن فليتخف كل واحد م. الرب

ى وا عل احبه، ولا تتكلم  ص
قب إخوتكم فإن كل واحد يتع

ع احب يس ل ص اً وك ى تعقب
زأ  د يه ل واح ة، وك بالنميم
ون  احبه ولا يتكلم بص
ودوا  م ع دق لأنه بالص

ذب ق بالك نتهم أن تنط ، ألس
افوا  م يخ وا ول وظلم
اء،  ى ري اء عل وا ري ليرجع
دوا م يري  ومكر على مكر ول

  .أن يعرفوني بقول الرب



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

:wk te ]jom
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr `n`aga;oc
Tajom nem pàcmou pe `P[oic afswpi 
nyi eucwtyri`a

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn



نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
.وملكنا الهنا عمانوئيل

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
المسيح يسوع ياربي

الصالح مخلصى
  خلاصا  لى صار و الرب هو وتسبحتى قوتي
مقدسا

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

لك القوة

1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى



Dein ist die Kraft

1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser
Meine Kraft und mein Lob ist der Herr,
meine heilige Erlösung geworden.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.



1. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الأولى

Psalm des David 
26:12, 34:11, 12

Yalmoc tw Dauid. مور لداودمز

Denn falsche
Zeugen stehen gegen
mich auf und wüten.

Da treten ruchlose
Zeugen auf. Man
wirft mir Dinge vor,
von denen ich nichts
weiß.Sie vergelten
mir Gutes mit
Bösem; knirschen
gegen mich mit den
Zähnen. Alleluja

Je autwounou `e \̀rhi `ejwi
`nje \an met m eqreu `n ref

si `njonc ouo\ a;met si `n
jonc je meqnou-
j `eroc `mmin `mmoc.
Autwounou `nje \anmeqreu
`noji > nau ]ini `mmoi `enhete
`n;cwoun `mmwou an> (le[ic)

Au;nhi `n\anmet\wou `n`t]e
biw `n\an – peqnaneu>
eau’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'rajrej `nnounaj\i `e`\rh
i `ejwi> a/l/.

ىّ   ام عل ه ق  لأن
هود زور : ش

م  ذب الظل وك
.لذاته

د قام علىّ شهو
ا لا  ور وعم ج
ألونى م س  .أعل

دل  ازونى ب ج
راً  ر ش الخي
ىَّ  ارين عل  ص
نانهم  .بأس

.  هلليلويا



1. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الأولى

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



1. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Matthäus 27:1-14 Euaggelion kata Matqeon متى

Als es Morgen wurde,
fassten die Hohenpriester
und die Ältesten des
Volkes gemeinsam den
Beschluss, Jesus
hinrichten zu lassen. Sie
ließen ihn fesseln und
abführen und lieferten ihn
dem Statthalter Pilatus aus.
Als nun Judas, der ihn
verraten hatte, sah, dass
Jesus zum Tod verurteilt
war, reute ihn seine Tat. Er
brachte den

Etatooui de ]wpi
aueroucosni throu `nje
niarxhereuc nem
ni`precbuteroc `nte
pilaoc ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’ 'a Ih?c?>
\wcte `nce’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'oqbef> ouo\
etaucon\f auolf ouo\
authif `mPilatoc
pi\hgemwn. Tote
etaf nau `nje Ioudac
vhet afthif je auer
kata `krinin `mmof
etafouem `\qhf>

ا د ولم ان الغ ك
ع  اور جمي تش
ة  اء الكهن رؤس
عب يوخ الش  وش
ى  على يسوع لك

وه أوثق. يقتل وه ف
ذوه  وأخ
ى  لموه إل وأس
والى . بيلاطس ال

ا رأى  ذ لم حينئ
ذى  وذا ال يه
د  ه ق لمه ان أس

دين ندم



1. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Hohenpriestern und den
Ältesten die dreißig
Silberstücke zurück und
sagte: Ich habe gesündigt,
ich habe euch einen
unschuldigen Menschen
ausgeliefert. Sie
antworteten: Was geht das
uns an? Das ist deine
Sache. Da warf er die
Silberstücke in den
Tempel; dann ging er weg
und erhängte sich. Die
Hohenpriester nahmen die
Silberstücke und sagten:

aftacqo `n;map `n\at
\a niarxherereuc nem
ni`precbuteroc.
Efjw `mmoc je
aiernobi je
ai; `noucnof `nqmhi> `nq
wou de pejwou naf>
je a’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'on anon `nqok
ekerw]i> ouo\
afborber `nni\at `e’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'ou
n `epiervei> ouo\
af]enaf af oj\f>
niarxhereuc de
etausi `nni\at>

ن  ين م ورد الثلاث
ء إلى رؤسا الفضة

يوخ ة والش  الكهن
د  ى ق ائلاً إن ق
لمت  أت إذ س أخط

 ً ا اً زكي ال. دم وا فق
ه ا : ل اذا علين م

ت  فطرح. أبصر أن
. لالفضة فى الهيك

ق  ى فخن ومض
ه ذ . نفس فأخ

ة  اء الكهن رؤس
:الفضة وقالوا



1. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Man darf das Geld
nicht in den
Tempelschatz tun; denn
es klebt Blut daran.
Und sie beschlossen,
von dem Geld den
Töpferacker zu kaufen
als Begräbnisplatz für
die Fremden. Deshalb
heißt dieser Acker bis
heute Blutacker.So
erfüllte sich, was durch
den Propheten Jeremia
gesagt worden ist: Sie
nahmen die dreißig

~ pejwou je `c]e nan
an `e\itou `epikorbanon>
je `ttimh `nou`cnof pe.
Etau er oucosni de
au]wp `ebol `n’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'htou `mpiio
\i `nte pikerameuc
euma `nqwmc `nni]emmwou>
eqbe vai
aumou; `e`vran `mpiio\
ete`mmau> je piio\ `mpìcnof
]a `e’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'oun `evoou> tote
afjwk `ebol `nje vh etaf
jof `ebol
\itotf `nIeremiac
pi`provhthc efjw `mmoc

ل أن  لا يح
ت ى بي ا ف  نجعله

ان ا . القرب لأنه
ن دم  .ثم

اوروا  فتش
ا  اعوا به وإبت
ارى  ل الفخ حق
اء  رة للغرب مقب
م  ى اس ذلك دع ول

ل ل: ذلك الحق  حق
ذا  ى ه دم إل ال

وم ذ ت. الي م حينئ
اء  ل بأرمي ا قي م

النبى القائل



1. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Silberstücke - das ist der
Preis, den er den
Israeliten wert war -und
kauften für das Geld den
Töpferacker, wie mir
der Herr befohlen hatte.
Als Jesus vor dem
Statthalter stand, fragte
ihn dieser: Bist du der
König der Juden? Jesus
antwortete:

Du sagst es.
Als aber die
Hohenpriester und die
Ältesten

je aisi `n;map `n\at
;timh `nte vhetau
ertimh `erof `nje
nen]hri `m̀pIc?l?. Ouo\
authitou ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'a
piio\ `mpikerameuc>
kata `vrh; etaf oua\
ca\ni nhi `nje Psoic> Ih?c? de
afo\i `eratf `mpe`mqo `mpi\u
gemwn ouo\ af]enf `nje
pi\ugemwn efjw `mmoc>
je `nqok pe `pouro `nte
niIoudai> Ih?c? de pejaf
je `nqok peetjw `mmoc>

ين  ذوا الثلاث أخ
ن  ة ثم ن الفض م
ذى  ثمن ال الم
و  ه بن ثمن
رائيل . إس

ن  ا ع ودفعوه
ارى  ل الفخ حق
رب . كما أمرنى ال

وع  ف يس فوق
والى  ام ال أم
والى  أله ال فس

ائلاً  ك. ق ت مل  أأن
ال  ود؟ فق اليه

ه وع ل ت : يس أن
.  قلت



1. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

ihn anklagten, gab er
keine Antwort. Da sagte
Pilatus zu ihm: Hörst du
nicht, was sie dir alles

vorwerfen?
Er aber antwortete ihm
auf keine einzige Frage,
sodass der Statthalter
sehr verwundert war.

Ehre sei Gott in
Ewigkeit, Amen

ouo\ ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en `pjin `qrou
erkathgorin `erof `nje
niarxh`ereuc nem
ni`precbuteroc `mpef`erou
w `ǹ\li. Tote peje
Pilatoc naf
je `n`kcwtem an je
ceermeqre ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'arok `nouhr>
ouo\ `mpef erouw
naf `\li `ncaji
\wcte `ntefer `]vhr `nje
pi\ugemwn.

ان  ا ك وفيم
ة  اء الكهن رؤس
يوخ  والش

ه ل م يشتكون علي
ال فق. يجب بشئ

يلاطس ه ب ا : ل أم
م  مع ك تس
ك؟ هدون علي  يش
ن  ه ع م يجب فل
دة ة واح . كلم

ب  ى تعج حت
.الوالى جداً 



1. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Markus 15:1-5 Euaggelion kata Markon مرقس

Gleich in der Frühe
fassten die
Hohenpriester, die
Ältesten und die
Schriftgelehrten, also
der ganze Hohe Rat,
über Jesus einen
Beschluss: Sie ließen ihn
fesseln und abführen
und lieferten ihn Pilatus
aus. Pilatus fragte ihn:
Bist du der König der
Juden? Er antwortete
ihm: Du sagst es.

Ouo\ catotou
aucosni `noucsni `n]wrp `
nje niarxhereuc nem
ni`precbuteroc nem
nica’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’' nem piman ;\ap
thrf> eaucwn\ `nIh?c
ausitf
authif `ePilatoc> ouo\
af]enf `nje Pilatoc>
je `nqok pe `pouro `nte
niIoudai> `nqof de af
erouw naf pejaf
je `nqok petjw `mmoc.

ى  ت ف وللوق
اور  باح تش الص
ع  رؤساء الكهنة م
ة يوخ والكتب  الش
ه ل كل . والمحف

وع  وا يس وأوثق
ه  وا ب ومض
ى  وه إل ودفع

يلاطس أله. ب  فس
ت : بيلاطس هل أن

ود ك اليه ا . مل أم
ائلاً  ه ق و فأجاب : ه

  .أنت قلت



1. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Die Hohenpriester
brachten viele Anklagen
gegen ihn vor. Da wandte
sich Pilatus wieder an
ihn und fragte: Willst du
denn nichts dazu sagen?
Sieh doch, wie viele
Anklagen sie gegen dich
vorbringen. Jesus aber
gab keine Antwort mehr,
sodass Pilatus sich
wunderte.

Ouo\
nauerkathgorin `n\an
mh] ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’ ’'arof `nje
niarxhereuc> Pilatoc
de on af ]ini `mmof ef
jw `mmoc>
je `n`kerouw `n\̀li an>
anau je
ceerkathgorin `erok `no
uhr> Ihc? de `mpef
erouw `n `\li>
\wcte `ntefer`]vhr `nj
e Pilatoc.

ة  اء الكهن ان رؤس وك
راً  ه كثي تكون علي م . يش ث

ة  يلاطس ثاني أله ب س
ائلاً  ب بش: ق ا تجي ئ؟ أم

كونك م يش ر ك ا . أنظ أم
شئ يسوع فلم يعد يجبه ب
.حتى تعجب بيلاطس

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Do[aci Kuri `e. ..والمجد  دائما



1. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Lukas 22:66- 23: 12 Euaggelion kata Loukan لوقا

Als es Tag wurde,
versammelten sich die
Ältesten des Volkes, die
Hohenpriester und die
Schriftgelehrten, also
der Hohe Rat, und sie
ließen Jesus vor-
führen. Sie sagten zu
ihm: Wenn du der
Messias bist, dann sag
es uns! Er antwortete
ihnen: Auch wenn ich
es euch sage - ihr glaubt
mir ja doch nicht;

Ouo\ eta pie\oou ]wpi
auqwou; `nje
ni`precbuteroc `nte
pilaoc> nem niarxhereuc
nem nica’'> ouo\
auenf `e’'oun `epouma `n;\a
p> eujw `mmoc je
icje `nqok pe Pxc? ajoc
nan pejaf de nwou je
ai]anjoc nwten
tetennana\; an> e]wp
de on ai]an ]en qhnou
tetennaerouw an.

ار   ان النه ولما ك
يوخ  ع ش إجتم
اء  عب ورؤس الش
ة ة والكتب  الكهن
ى  وه إل وأدخل

ائلين م ق : محفله
يح ت المس  إن كن

ا ل لن ال . فق فق
م: لهم ت لك  إن قل

ون وإن . لا تؤمن
ألتكم لا  س
ونى ولا  تجيب

.  تطلقونى



1. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

und wenn ich euch 
etwas frage, antwortet 
ihr nicht. Von nun an 
wird der Menschen-
sohn zur Rechten des 
allmächtigen Gottes 
sitzen. Da sagten alle: 
Du bist also der Sohn 
Gottes. Er antwortete 
ihnen: Ihr sagt es - ich 
bin es. Da riefen sie: 
Was brauchen wir noch 
Zeugenaussagen?

Wir haben es selbst aus 
seinem eigenen Mund 

Icje ;nou gar ef̀e
]wpi `nje `p]hri `m`vrwmi ef
\emci caoui
nam `n;jom `nte v;>
pejwou de throu je `nqok
oun pe `p]hri `mV;> `nqof
de pejaf nwou je `nqwten
et jw `mmoc je anok
pe> `nqwou de pejwou
je `ntenerxria –an
je `noumetmeqre> anon gar
ancwtem `ebol ’'en rwf.

ن الآن  ن م ولك
ان يكون إبن الإنس

ين ن يم اً ع  جالس
وة الله ال . ق فق
ع ت : الجمي أفأن

ال  ن الله؟ فق إب
و: لهم تم تقول ن أن

و ا ه ى أن ا . إن أم
الوا م فق ا : ه م

ى  ا إل حاجتن
ن فاننا نح. شهادة

ن  معنا م د س ق
. فمه



1. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

gehört. Daraufhin erhob
sich die ganze
Versammlung und man
führte Jesus zu Pilatus.
Dort brachten sie ihre
Anklage gegen ihn vor;
sie sagten: Wir haben
festgestellt, dass dieser
Mensch unser Volk
verführt, es davon
abhält, dem Kaiser
Steuer zu zahlen, und
behauptet, er sei der
Messias und König.
Pilatus fragte ihn: Bist

Ouo\ aftwnf `nje
poumh] thrf auenf \a
Pilatoc> auer\htc
de `nerkathgorin `erof
eujw `mmoc je vai an
jemf ef
vwn\ `mpeneqnoc `ebol>
ouo\ efta\on ` e`]tem
;\w; `m `pouro ef
jw `mmoc `erof je anok pe
Pxc? `pouro> Pilatoc de
af]enf efjw `mmoc>
je `nqok pe `pouro `nte
niIoudai> `nqof de
aferouw

ع  ام جمي فق
ورهم  جمه
ى  ه إل اءوا ب وج

وا وطفق. بيلاطس
ه  تكون علي يش

دنا إننا وج: قائلين
ا  د أمتن ذا يفس ه
ؤدى  ع أن ن ويمن
ر  ة لقيص الجزي
و  ه ه دعى إن وي
ك يح المل . المس
يلاطس أله ب  فس

ائلاً  ت : ق ل أن ه
ا  ود؟ أم ك اليه مل

:هو فأجابه قائلاً 



1. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

du der König der
Juden? Er antwortete
ihm: Du sagst es. Da
sagte Pilatus zu den
Hohenpriestern und
zum Volk: Ich finde
nicht, dass dieser
Mensch eines
Verbrechens schuldig
ist. Sie aber blieben
hartnäckig und sagten:
Er wiegelt das Volk auf
und verbreitet seine
Lehre im ganzen
jüdischen Land von
Galiläa bis hierher. Als

je `nqok pe etjw `mmoc.
Pilatoc de
pejaf `nniarxhereuc nem
nimh]>
je `n;jem `\li `n`eti`a
an ’'en pairwmi> `nqwou
de nau jemjom
eujw `mmoc>
je `f`]qorter `mpilaoc>
ef;̀cbw ’ 'en ;Ioude`a
thrc> ouo\ af er\htc
icjen ;galile`a ]a
paima> Pilatoc de
etafcwtem af]ini je an
ougalileoc pe pairwmi.

ت ت قل ال . أن فق
اء  يلاطس لرؤس ب

وع ة وللجم : الكهن
إنى لم أجد على هذا 

ة ل عل ا . الرج وأم
ددون انوا يش م فك  ه

ائلين يَّ : ق ه يه ج إن
عب م ف. الش ى إذ يعل

ا ة كله . اليهودي
ل ن الجلي داً م  مبت

ا ى هن مع. إل ا س  فلم
ل بيلاطس ذكر الجلي

أل ل : س ذا الرج أه
جليلى؟ 



1. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Pilatus das hörte, fragte
er, ob der Mann ein
Galiläer sei. Und als er
erfuhr, dass Jesus aus
dem Gebiet des Herodes
komme, ließ er ihn zu
Herodes bringen, der in
jenen Tagen ebenfalls in
Jerusalem war. Herodes
freute sich sehr, als er
Jesus sah; schon lange
hatte er sich gewünscht,
mit ihm zusammen-
zutreffen, denn er hatte
von ihm gehört

Ouo\ etaf `emi je
ou `ebol
pe ’'en `per]i]i `nte ~Hrw
dhc pe> afouorpf
\a ~Hrwdhc> ef xh
\wf ’'en Ilh?m? ’'en
pi`e\oou
ete `mmau> ~Hrwdhc
etafnau `e Ihc? af
ra]i `ema]w> nafouw]
gar `enau `erof
icoumh] `nxronoc> eqbe
je naf cwtem eqbhtf>
ouo\ nafer\el–
pic `enau `eoumhini `ntot
f efiri `m—mof.

ن  ه م م إن ا عل ولم
رودس،  لطنة هي س
ى  له إل أرس
ان  رودس إذ ك هي

ام ف ك الأي ى تل ى ف
ا رأى. أورشليم  لم

وع  رودس يس هي
ه من داً لأن  فرح ج
ان  ل ك ان طوي زم
راه  تهى أن ي يش
ه  ماعه عن لس
رة ياء كثي . أش

و أن  ان يرج وك
ة  ه آي رى من ي

.  يصنعها له



1. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Nun hoffte er, ein
Wunder von ihm zu
sehen. Er stellte ihm
viele Fragen, doch Jesus
gab ihm keine Antwort.
Die Hohenpriester und
die Schriftgelehrten, die
dabeistanden, erhoben
schwere
Beschuldigungen gegen
ihn. Herodes und seine
Soldaten zeigten ihm
offen ihre Verachtung. Er
trieb seinen Spott mit
Jesus, ließ ihm ein
Prunkgewand

Naf]ini de `mmof ’ 'en
\anmh] `ncaji> `nqof
de `mpef erouw `n\̀li> nauo\i
de eratou pe `nje niarxh
ereuc nem nica’'>
euerkathgorin `erof `ema]w
.
Etaf]o]f de `nje

pike ~Hrodhc nem nefmatoi>
ouo\ etafcwbi `mmof
afjol\f `nou\ebcw
ecveriwou>
afouorpf `ePilatoc.

أله  ل يس فجع
ه كثيراً فلم ي جب

ئ ان . بش وك
ة  اء الكهن رؤس

ين والكتبة واقف
كونه  يش
ة . بلجاج
ازدراه  ف
ع  رودس م هي

وده زأ . جن وه
ه  ه وألبس ب
راً ورده  برفي

.  إلى بيلاطس



1. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

umhängen und
schickte ihn so zu
Pilatus zurück.
An diesem Tag
wurden Herodes und
Pilatus Freunde;
vorher waren sie
Feinde gewesen.

Auer̀]vhr
de `enou`erhou ~Hrwdhc
nem Pilatoc ’'en pi`e\oou
ete `mmau> nau]op
gar `n]orp pe’ 'en
oumetjaji nem
nouerh’ou.

يلاطس  ار ب فص
رودس  وهي
ع  ديقين م ص
ك  ى ذل هما ف بعض

وم ا . الي ا كان لأنهم
.  من قبل متعاديين

Ehre sei Gott in
Ewigkeit. Amen

Do[aci Kuri `e. .  والمجد  دائما



1. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Johannes 18:28-40 Euaggelion kata Iwannhc يوحنا

Von Kajaphas brachten
sie Jesus zum Prätorium;
es war früh am Morgen.
Sie selbst gingen nicht in
das Gebäude hinein, um
nicht unrein zu werden,
sondern das Paschalamm
essen zu können. Deshalb
kam Pilatus zu ihnen
heraus und fragte: Welche
Anklage erhebt ihr gegen
diesen Menschen? Sie
antworteten ihm: Wenn er

Auini oun `n
Ihcouc `ebol \a
Kaiava `e'oun `epi`pret
wrion> ne ]wrp de pe>
ouo\ `nqwou `mpou`i`e'ou
n `epi`pretwrion> \ina
je `n–noucwf
]atououwm `mpipacxa
. Af`i oun `ebol \a
rwou `nje Pilatoc
pejaf nwou> je
ou `nkathgori`a `eteten
ini `mmoc `e\̀rhi `ejen
pairwmi> auerouw
pejwou naf>

وع  اءوا بيس وج
ى ا إل د قياف ن عن  م
وان ل الاي . داخ

بح ان ص م . وك فل
ى دار  دخلوا إل ي
ئلا  ة ل الولاي

وا فيمت وا يتنجس نع
ح ل الفص ن أك . ع

يلاطس  رج ب فخ
م ال له يهم وق : إل

كاية  ة ش أي
ذا  تقدمونها على ه
ابوا  ل؟ فأج الرج

:وقالوا له



1. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

kein Übeltäter wäre,
hätten wir ihn dir nicht
ausgeliefert. Pilatus sagte
zu ihnen: Nehmt ihr ihn
doch und richtet ihn nach
eurem Gesetz! Die Juden
antworteten ihm: Uns ist
es nicht gestattet, jemand
hinzurichten. So sollte
sich das Wort Jesu
erfüllen, mit dem er
angedeutet hatte, auf
welche Weise er sterben
werde. Pilatus ging
wieder in das

je `ene vai ou ca
pet\wou an pe> nan
nathif nakan pe. Peje
Pilatoc nwou je
sitf `nqwten ouo\
ma\ap `erof kata
peten nomoc> pejwou
naf `nje niIoudai> je
anon `n`c]e nan
an `e'wteb `n`\li>
\ina `nte `pcaji `n Ihc?
jwk `ebol vhetafjof>
efercummenin je 'en
a] `mmou `fnammou

ذا  ن ه م يك و ل ل
ا  ر لم ل ش فاع

ال فق. أسلمناه إليك
يلاطس م ب : له

تم  ذوه أن خ
ه  وا علي وأحكم
كم ب ناموس  .بحس
ود ه اليه ال ل : فق

ا  وز لن ن لا يج نح
تم لي. أن نقتل أحداً 

ذى  وع ال ول يس ق
ى يراً إل ه، مش  قال
ان  ة ك ة ميت أي

  .مزمعاً أن يموتها



1. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Prätorium hinein, ließ
Jesus rufen und fragte
ihn: Bist du der König
der Juden? Jesus
antwortete: Sagst du
das von dir aus, oder
haben es dir andere
über mich gesagt?
Pilatus entgegnete:
Bin ich denn ein Jude?
Dein eigenes Volk und
die Hohepriester
haben dich an mich
ausgeliefert. Was hast
du getan?

palinon af`i `nje
Pilatoc `e'oun `epi`pretwr
ion ouo\ afmou; `eIhc? pe
jaf naf> je `nqok
pe `pouro `nte niIoudai. Af
erouw naf `nje Ihc? ouo\
pejaf> je `nqok
etjw `mvai `ebol \itotk
]an\ankexwouni
peetaujoc nak eqbht.
Aferouw `nje Pilatoc
efjw `mmoc> je mh anok
ouIoudai \w>
pekeqnoc `mmin `mmok nem
niarxh ereuc `nqwou pe
etauthik>

يلاطس  ل ب م دخ ث
ى دار  اً إل أيض
ا  ة ودع الولاي

ه ال ل وع وق : يس
ود؟  ك اليه ت مل أأن

ال  :أجاب يسوع وق
ذا  أمن ذاتك تقول ه
ك  أم آخرون قالوا ل
اب  ى؟ فأج عن

ائلاً  يلاطس ق  :ب
اً  ا أيض ى أن ألعل
ك  ودى؟ إن أمت يه
ورؤساء الكهنة هم 

.  الذين أسلموك إلىّ 



1. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Jesus antwortete: Mein 
Königtum ist nicht von 
dieser Welt. Wenn es 
von dieser Welt wäre, 
würden meine Leute

kämpfen, damit ich den
Juden nicht ausgeliefert
würde. Aber mein
Königtum ist nicht von
hier. Pilatus sagte zu
ihm: Also bist du doch
ein König? Jesus
antwortete: Du sagst es,
ich bin ein König. Ich
bin dazu

ou pe etakaif>
aferouw `nje Ihc? je
tametouro anok qa pai
kocmoc ante> `ene
tametouro ou `ebol 'en
paikocmoc te> nare
na\uperethc na
; `e\̀rhi `ejwi pe>
\ina `ntoù]tem
thit `nniIoudai> ;nou de
tametouro qa paiko –
cmoc an pe. Pilatoc oun
pejaf je mhoun `nqok
ououro> af erouw `nje Ihc?
je `nqok petjw `mmoc je
anok ououro>

ت؟  اذا فعل فم
وع اب يس إن : أج

ن مملكتى ليست م
الم ذا الع و . ه ول

ان  ذلك لك ت ك كان
دون  دامى يجاه خ

ل ى لا أس م عنى لك
 والآن. إلى اليهود

ى  إن مملكت ف
ذا  ن ه ت م ليس

الم ه . الع ال ل فق
يلاطس ك : ب أمل

اب  ت؟ أج إذا أن
وع ت: يس ت قل  أن

.  إنى ملك



1. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

geboren und dazu in die
Welt gekommen, dass
ich für die Wahrheit
Zeugnis ablege. Jeder,
der aus der Wahrheit ist,
hört auf meine Stimme.
Pilatus sagte zu ihm:
Was ist Wahrheit?
Nachdem er das gesagt
hatte, ging er wieder zu

den Juden hinaus und
sagte zu ihnen: Ich
finde keinen Grund, ihn
zu verurteilen. Ihr seid

Ke gar etaumact
anok `epai\wb> ouo\ eqbe
vai ai`i `epikocmoc `e`pjin
tametmeqre `n;meqmhi>
ouon niben ete \an `ebol
'en ;meqmhi ]aucwtem
etacmh> peje Pilatoc
naf je ou pe ;meqmhi>
ouo\ vai etafjof palin
on af `i `ebol \a niIoudai
pe –jaf nwou> je
anok `n;jem \̀li `n`eti`a an
'en pairwmi>

ل  ذا العم ى له وإن
 ولهذا قد. قد ولدت

الم  ى الع ت إل أتي
ق هد للح ل .لاش  فك

ق  ن الح و م ن ه م
وتى مع ص . يس
يلاطس ه ب ال ل : فق

ال  ما هو الحق؟ ق
ى  رج إل ذا وخ ه

م ال له ود وق : اليه
ة  د عل ى لا أج أنن
ذا  ى ه دة ف واح

.  الرجل



1. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

gewohnt, dass ich euch
am Paschafest einen
Gefangenen freilasse.
Wollt ihr also, dass ich
euch den König der
Juden freilasse? Da
schrien sie wieder:
Nicht diesen, sondern
Barabbas! Barabbas
aber war ein
Straßenräuber.

tetencunhqi`a de
\ina `nta xa ouai nwt–
en `ebol 'en pipacxa
tetenou–w] oun `nta xw
nwten `ebol ` m``pouro `nte
niIoudai. Auw] de `ebol
throu eujw `mmoc>
je `mperxa vai `ebol>
alla xa barabbac `ebol>
paibara –bbac de ne ouconi
pe.

ادة أن  م ع وأن لك
داً  م واح ق لك أطل
ح ى الفص . ف

دون أن  أفتري
ك  م مل ق لك أطل

ود؟ رخو اليه ا فص
ائلين اً ق لا : جميع

ذا ى ه ل . تخل ب
اس  ق باراب إطل
اس  ان باراب وك

 ً .  لصا

Ehre sei Gott in
Ewigkeit.Amen

Do[aci Kuri `e.
  والمجد

.دائما



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

Die morgendlichen Fürbitten

طلبة الصباح



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

+ Bittet, dass Gott sich
unser erbarme, uns
begnade, uns erhöre,
uns helfe de Gebete
und Bitten seiner
Heiligen für unser
Wohlergehen zu allen
Zeiten annehme und
uns unsere Sünden
vergebe.

üüTwb\ \ina `nte Vnou;
nai nanü> `ntef]en\ht
'aronü> `ntefcwtem `eronü> `
nteferbo`hqin `eronü> ǹtef
si `nni;\o nem
nitwb\ `nte
nheqouab `ntaf `ntotou `
e\̀rhi `ejwn `epi`agaqon `nc
hou nibenü> `ntef xa
nennobi nan `ebol.

ى  + وا لك اطلب
ا الله  يرحمن

راءف علين ا ويت
ا ويسمعنا ويعي نن

ؤالات ل س  ويقب
ه ات قديس  وطلب

ا  نهم عن م
ى  ل كبالصلاح ف

ين ر لن. ح ا ويغف
.خطايانا



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

دة  + لامة الواح ن س وا ع اطلب
ة ة الجامع دة المقدس  الوحي

ة ولية الكنيس لاص. الرس  وخ
بكل  الله فى الشعوب والطمأنينة

.ويغفر لنا خطايانا. موضع

+ Bittet für den Frieden der einen,
heiligen universalen und
apostolischen Kirche Gottes, für die
Erlösung aller Völker, den Frieden
an jeden Ort und für die Vergebung
unserer Sünden.

ا وأخوتن + ن أبائن وا ع ا اطلب
ى  راض ف ل الأم ى بك المرض

ى كهذا الموضع و ان لك ل مك
اهم  ا وإي رب إلهن ا ال نعم لن ي

فاء ة والش ا ويغف. بالعافي ر لن
.خطايانا

+ Bittet für unsere Väter und
Brüder, die an irgendeiner Krankheit
leiden, an diesem und an jedem
anderen Ort, dass Gott unser Herr,
uns und ihnen Gesundheit und
Heilung schenke und uns unsere
Sünden vergebe.



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

ا  + ن أبائن وا ع لوا واطلب ص
ذين افرين وال ا المس  واخوتن
ان ل مك فر بك مروا الس  ٬أض
ان اً إن ك وا ليسهل طرقهم جميع
اب ار أوالين يع فى البحار أوالأنه

 ]أوالجو [  أوالطرق المسلوكة
ل  فرهم بك وا س ذين جعل وال

ا ٬نوع رب إلهن  لكى يرشدهم ال
ى مساكنهم بسلاجوير م عهم إل

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die auf Reisen sind und
für die, die eine Reise in allerlei
Orte vorhaben, dass Gott ihnen allen
ihre Wege ebne, sei es auf dem
Meer, auf den Flüssen und Seen
oder auf den Reisewegen und auf
jeder möglichen Art, dass Gott unser
Herr, sie heimführe und uns unsere
Sünden vergebe.



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

ة  + ن أهوي وا ع لوا واطلب ص
ل  رات الأرض وك ماء وثم الس

روم و جار والك جرة كالأش ل ش
كونة ع المس ى جمي رة ف  ٬مثم

ى يبار ا كلك رب إلهن ا ال ه
لاميو ا بس ا . كمله ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Luft des
Himmels, die Früchte der Erde, die
Bäume, die Weinberge und jede
nützliche Pflanze auf der ganzen
Erde, dass Christus, unser Gott, sie
segne und ohne Schaden vollende
und uns unsere Sünden vergebe.

ى يعطين + وا لك لوا واطلب ا ص
ن الله رحمة ورأفة أمام السلاطي

وب  ف قل زاء ويعط الأع
ل المتولين علينا بالصلاح ف ى ك

.ويغفر لنا خطايانا. حين

+ Betet und bittet, dass Gott uns
Erbarmen und Gnade vor den
Mächtigen gewähre und ihre
Herzen zur Güte und Gerechtigkeit
für alle Zeit wende und uns unsere
Sünden vergebe.



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

ا + ن آبائن وا ع لوا واطلب  ص
حوا واخوتنا الذين رقدوا وتني

ذ  يح من ان بالمس ى الإيم ف
ة وآبائ ٬البدء ا آبائنا البطارك ن

اقفة ا الأس ة وآبائن  المطارن
ا  ة وآبائن ا القمامص وآبائن

ا الشمامس ة القسوس واخوتن
ا  ان واخوتن ا الرهب وآبائن

انيين ذين  ٬العلم ل ال ن ك وع
ى يحين لك ن المس وا م  تنيح

هم  ا نفوس رب إلهن يح ال ين
.اويغفر لنا خطايان. أجمعين

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die entschlafen und aus
dem Leben im Glauben an Christus
seit dem Anfang geschieden sind:
unsere heiligen Väter, die
Erzbischöfe und Bischöfe, die
Erzpriester und Priester, unsere
Brüder, die Diakone, unsere
Mönchväter, und unsere Brüder die
Laien und alle Christen, dass Gott,
unser Herr, ihren Seelen im Paradies
der Freude ewiger Ruhe schenke und
uns unsere Sünden vergebe.



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

ن  + وا ع لوا واطلب ص
را بين المهتمين بالصعائد والق

ور  ت والبخ ر والزي والخم
ل راءة وك ب الق تور وكت  والس

ذبح ى الم هم  ٬أوان ى يعوض لك
ى  ابهم ف ن أتع ا ع رب إلهن ال

ر. أورشليم السمائية ا  ويغف لن
.خطايانا

+ Betet und bittet für diejenigen, die
sich um die Opfergaben kümmern,
um die Darreichung, die Öle, den
Weihrauch, die Vorhänge, die
Lesebücher, die Schätze des Altars,
dass Gott unser Herr, sie im
himmlischen Jerusalem belohne und
uns unsere Sünden vergebe.

صلوا واطلبوا عن موعظى  +
رب اركهم ال ى يب عبنا لك  ش

ا وبهم الهن ون قل تح عي  ويف
ان  ى الإيم تهم عل ويثب

نفس ثالأر ى ال ى إل وذكس
.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für die
Katechumenen unseres Volkes, dass
Gott sie segne, ihre Herzen für den
Glauben öffne und sie im orthodoxen
Glauben bis zum letzten Atemzug
festige und uns unsere Sünden
vergebe.



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

 ةكنيسال هصلوا واطلبوا عن هذ +
ل  ائسوك عوب  الكن ارات الش ودي

رارى  ى الب يين ف الأرثوذكس
ن  ا وع كان فيه يوخ الس والش

 ً ا الم مع ل الع ة ك ى . طمأنين لك
ل  يحفظنا الرب إلهنا وإياهم من ك

ر ل ش ن ك وء وم ا . س ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für diese heilige
Kirche und für alle anderen
orthodoxen Kirchen und Klöstern
in den Wüsten und Einöden, und
für die Ältesten, die in ihnen
wohnen und für den Frieden in
aller Welt, dass Gott unser Herr,
sie vor allem Böse bewahren und
uns unsere Sünden vergebe.



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

ام صلوا واطلبوا عن حياة وقي +
اقفة يس الأس رم رئ ا المك  أبين

االبابا الآب البطريرك  نودة ش أنب
ثبته لكى يحفظ الرب لنا حياته وي

دة  نين عدي يه س ى كرس عل
ة س دةيملاوأزمن ة مدي  .ة هادئ

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für das Leben
unseres Priesteroberhauptes,
Patriarchen und Papstes Abba
Shenouda, dass Gott uns sein Leben
bewahre und ihn viele Jahre in
friedlichen Zeiten auf seine Sitz
festige und uns unsere Sünden
vergebe.

ا  + ن آبائن وا ع لوا واطلب ص
اقفة  ة والأس المطارن
ان  ل مك يين بك الأرثوذكس
وس  ة والقس والقمامص
ات  ل طغم ة وك والشمامس

ي م المس ى يحفظه ة لك ح الكنيس
ويهم ا ويق ا  .إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+Betet und bittet für unsere
orthodoxen Väter: die Metropoliten
und Bischöfe, Erzpriester und
Priester, Diakone und alle
Weihstufen der Kirche Gottes, dass
Christus unser Gott, sie bewahre und
stärke und uns unsere Sünden
vergebe.



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

ا صلوا واطلبوا عن إجتماعن +
عوب  اع الش ل إجتم ذا وك ه

اركه ى يب يين لك م الأرثوذكس
لام م بس ا ويكمله رب إلهن . ال

.ويغفر لنا خطايانا

+Betet und bittet für diese
Versammlung und alle orthodoxen
Versammlungen, dass Gott sie segne
und mit Frieden erfülle und uns
unsere Sünden vergebe.

ن  + وا ع لوا واطلب  ىدبرمص
ةال ب كنيس ل رت ة وك  المقدس

رب  اركهم ال ى يب وت لك الكهن
ويهم ا ويق ا . إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Führer der
heiligen Kirche und für die
Priesterschaft, dass Gott ,unser Herr,
sie segne und stärke und unsere
Sünden vergebe.



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الكنيس ب ف ا تع س له ة نف

عب  ع الش ة وم المقدس
نع  ى يص ى لك الأرثوذكس
ة م رحم ا معه رب إلهن  .ال

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für jede Seele, die
sich um den Dienst an der heiligen
Kirche und am orthodoxen Volk
müht, dass Gott, unser Herr, sich ihrer
erbarme und uns unsere Sünden
vergebe.

ى +  صلوا واطلبوا عن محب
ذين  اء ال يح الرؤس المس
 أمرونا أن نذكرهم باسمائهم

ا  رب إلهن اركهم ال ى يب لك
يهم ة ويعط ذكرهم بالرحم  وي

لاطين  ام الس ة أم النعم
.ايغفر لنا خطايانو. الأعزاء

+ Betet und bittet für die Christus 
liebenden Führer, die uns in den 
Fürbitten anbefohlen sind, dass Gott 
sie segne, mit Erbarmen pflege und 
ihnen Gnade vor den Mächtigen 
schenke und und undere Sünden 
vergebe.



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

ن صلوا واطلبوا عن المساكي +
ل والفلاحين والضعفاء وعن ك
وع لك ل ن ايقة بك س متض ى نف

ا  رب إلهن ا ال راءف علين يت
.ويغفر لنا خطايانا .وإياهم

+ Betet und bittet für die Armen 
und Schwachen, die Bauern und 
Arbeiter und alle betrübten Seelen, 
dass Gott, unser Herr, ihnen und 
uns gnädig sei und uns unsere 
Sünden vergebe. 

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الس جون المتضايقين الذين ف

ى الن ى وفى المطابق والذين ف ف
ن وطين م بى والمرب ى الس  أوف

ى  ياطين لك ات الش ة رباط جه
ن  ا م رب إلهن تقهم ال يع

.ويغفر لنا خطايانا. متاعبهم

+ Betet und bittet für alle
Bedrückten in den Gefängnissen
und Kerkern, in der Verbannung
und im Exil und die von Satan
gebundenen Seelen, dass Gott sie
von ihren Lasten befreie und tröste
und uns unsere Sünden vergebe.



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ا  ة معن وس المجتمع النف
ع  ذا الموض ى ه وم ف الي
هم  ة لنفوس ون الرحم يطلب
رب  راحم ال دركنا م ى ت لك

اهم ا وإي ا . إلهن ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für alle Seelen, die
heute an diesem Ort mit uns
versammelt sind, die um Erbarmen für
ihre Seelen bitten, dass Gott sich ihrer
und unser annehme und uns unsere
Sünden vergebe.

ذين + وا عن ال  صلوا واطلب
أوصونا أن نذكرهم كل واحد 

ذ ى ي مه لك د بإس رهم كواح
ى  لاح ف ا بالص رب إلهن ال

.ويغفر لنا خطايانا .حين

+ Betet und bittet für alle, die uns
gebeten haben, ihrer zu gedenken,
jeder mit seinem Namen, dass Gott,
unser Herr, sie mit Wohlergehen zu
allen Zeiten gedenke und uns unsere
Sünden vergebe.



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

عود  + ن ص وا ع لوا واطلب ص
نة  ذه الس ى ه ار ف اه الأنه مي
ا  يح إلهن ا المس ى يباركه لك
رح  دارها ويف عدها كمق ويص
ا ل ويعولن ه الأرض بالني  وج

اة  ى النج ر ويعط ن البش نح
ن ع ع ائم ويرف عبه والبه  لش
اء لاء والوب الم الموت والغ  الع

يف  لاء وس اء والج والفن
دوء  ل اله داء ويجع الأع

ى الب ة والسلام والطمأنينة ف يع
أن  ع ش ة ويرف المقدس

ان وف ل مك ى ك ى المسيحيين ف
نفس  ى ال كونة إل ل المس ك

.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für das Anwachsen
des Wassers in diesem Jahr, dass
Christus, unser Herr, es segne und es
nach Maß ansteigen lasse, und dass
er dem Antlitz der Erde Freude gebe,
uns Menschen ernähre, Mensch und
Tier Rettung gebe, die Welt vor
Inflationen, Krankheiten und Tod,
Kriegen und Verderben bewahre,
Ruhe und Frieden schenke, die
Stellung der Christen in aller Welt
bis zum letzten Atemzug erhöhe und
uns unsere Sünden vergebe.



1. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الأولى

ذه  + ن ه وا ع لوا واطلب ص
ى  ة الت خة المقدس البص

ى يكم ا لمخلصنا الصالح لك له
ه لنا بسلام ويرينا بهجة قي امت

اً  ن جميع ة ونح المقدس
.اويغفر لنا خطايان. سالمين

+ Betet und bittet für dieses heilige
Pascha, dass Gott es in Frieden
vollende und uns die Freude und die
Herrlichkeit seiner Auferstehung in
Frieden erfahren lasse und uns
unsere Sünden vergebe.



Gott erbarme Dich
unser, bestimme
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

ا م ارحمن . الله
ة ا رحم رر لن . ق

ة  صنع معنا رحم
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns
Deinen Frieden, laß
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

لام ك الس ا مل :  ي
لامك ا س : إعطن
ا سلامك رر لن   :ق

ا  ر لن وإغف
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

داء  رق أع ف
ة نه: الكنيس  اوحص

ى  زع إل لا تتزع ف
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

ا ل إلهن : عمانوئي
طنا الآن ى وس : ف

ه د أبي  بمج
الح( :)الص

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

ر وي: كلنا ليباركنا طه
ا فى : قلوبن ويش

راض نا: أم  نفوس
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

ا  ك أيه جد ل نس
يح ك : المس ع أبي م
الح روح : الص وال

دس لبت: الق ك ص  لأن
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

ا الحقي يح إلهن وع المس ى يس ق
ه ل الآلام بإرادت ذى قب  ال
ن  ليب م ى الص لب عل وص

ا ل بركيبار .أجلن ا بك ة كن
ا  ل لن ا ويكم ة ويعينن روحي

ا ف ة ويرين رح البسخة المقدس
نين  ة س ه المقدس رة ثكقيامت ي

ة س ؤلات .ةيملاوأزمن بالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

ا  يدتنا ملكتن ا وكحين س دة لن ال
ه القديسة  اهرةالإل ريم الط م

ة و اف الملائك ع مص ل كوجمي
ات مائيةالطغم لوات  الس وص

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

هداء  ل والش اء والرس والأنبي
اف ديقين ومص رار والص  والأب

ليب، اس الص اك  لب والنس
واح ون والس  ةكوبر والمعترف

نا البسخة المقدسة التى لمخلص
الح ر. الص ة كب تهم المقدس

تهم  وتهم وهب تهم وق ونعم
ون معن ا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

لام ك الس ا مل لامك ي ا س إعطن
لامك ا س رر لن ا . ق ر لن وإغف

ا د . خطايان وة والمج ك الق لان ل
ينكوالبر د آم  .ة والعزة إلى الأب

ول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



KARFREITAG

Pi`ehoou `mpicoou

العظيمةيوم الجمعة

3. Stunde ]ajp =g الساعة الثالثة

Psalm المزمور

Prophezeiungen نبواتال

Pascha Lobpreis تسبحة البسخة

Evangelien الأناجيل

Die Predigten موعظةال
Der Paulusbriefالبولس

Der Lobpreis الطلبة



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

 Genesis 48:1-19 من سفر التكوين

Einige Zeit danach ließ Jakob Josef
sagen: Dein Vater ist krank. Da nahm
Josef seine beiden Söhne mit, Manasse
und Efraim,und ließ Jakob melden: Dein
Sohn Josef ist zu dir gekommen. Israel
nahm sich zusammen und setzte sich im
Bett auf.Dann sagte Jakob zu Josef:
Gott, der Allmächtige, ist mir zu Lus in
Kanaan erschienen und hat mich
gesegnet.Er hat zu mir gesagt: Ich mache
dich fruchtbar und vermehre dich, ich
mache dich zu einer Schar von Völkern
und gebe dieses Land deinen
Nachkommen zu ewigem Besitz. Jetzt

ور أن  ذه الأم د ه دث بع وح
ائلين ف ق روا يوس  أن: أخب

طرب اك مض ذ. أب ه فأخ أبني
ى ى منس اء إل رايم وج وإف

وب وب. يعق أخبروا يعق  ف
ف هوذا إبنك يوس: قائلين له

ادم كق رائي. إلي دد إس  لفتش
رير ى الس س عل ال. وجل  فق

ف وب ليوس ى : يعق أن إله
ى أرض  وز ف ى ل ى ف ر ل ظه

ا ه: كنعان وباركنى وقال لى
ك  رك وأجعل ك وأكث ا أنمي أن

م ن الأم ور م ى . جمه وأعط
هذه الأرض لك



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

sollen deine beiden Söhne, die dir in
Ägypten geboren wurden, bevor ich zu
dir nach Ägypten kam, mir gehören.
Efraim und Manasse sollen mir so viel
gelten wie Ruben und Simeon. Die
Nachkommen aber, die du erst nach ihnen
gezeugt hast, sollen dir gehören; nach
dem Namen ihrer Brüder soll man sie in
ihrem Erbteil benennen.Als ich aus
Paddan-Aram kam, starb mir unterwegs
Rahel in Kanaan; nur noch ein kleines
Stück war es bis Efrata. Ich begrub sie
dort auf dem Weg nach Efrata, das jetzt
Betlehem heißt. Als Israel die Söhne

اً  دك ملك ن بع لك م ولنس
 ً ديا اك الل. أب ذان والآن فأبن

ر  ى أرض مص ك ف ارا ل ص
ى أرض  قبل قدومى إليك إل

ي ا ل ر هم رايم . مص إف
ين  ل رأوب ى مث ومنس
ى ومن ان ل  وشمعون يكون
ين  ن البن دهما م د بع يول
دعون ك وي ون ل ه يكون  فأن

راثه ى مي . مباسم إخوتهم ف
ين  ن ب ت م ين جئ ا ح وأن

ورية رين الس ت . النه مات
ى أرض  ك ف ل أم راحي

ان ن . كنع ب م ا قري وأن
.  حدود أفراثا



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Josefs sah, fragte er: Wer sind diese?
Josef sagte zu seinem Vater: Meine
Söhne sind es, die mir Gott hier
geschenkt hat. Da sagte Israel: Bring sie
her zu mir, ich will sie segnen.Israels
Augen waren vor Alter schwer
geworden, er konnte nicht mehr recht
sehen. Er zog die Söhne Josefs an sich
heran, küsste und umarmte sie. Dann
sagte Israel zu Josef: Ich hatte nicht
mehr geglaubt, dich jemals wieder zu
sehen. Nun aber hat mich Gott sogar
noch deine Nachkommen sehen
lassen.Josef holte sie von seinen Knien
weg und sie warfen sich mit ihrem

ق ة طري ى قارع ا عل  ودفنته
ل ولما رأى إسرائي. بيت لحم

ذان؟: إبنى يوسف قال  من ه
ه ف لإبي ال يوس ا : فق هم

 ولداى اللذان وهبهما الله لي
وب. ههنا ال يعق دمهما: فق  ق

ا يّ لإباركهم ت عي. إل ا وكان ن
ن  ا م د ثقلت وب ق يعق
در أن  يخوخة ولا يق الش

ا فقربهما إليه فق. يبصر بلهم
نهما رائي. وإحتض ال إس ل وق

ف رم : ليوس م أح ا ل وذا أن ه
ك ن أن أرى وجه وذا . م وه
.  الرب قد أرانى نسلك



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Gesicht zur Erde nieder. Dann nahm Josef
beide, Efraim an seine Rechte, zur Linken
Israels, und Manasse an seine Linke, zur
Rechten Israels, und führte sie zu ihm
hin.Israel streckte seine Rechte aus und
legte sie Efraim auf den Kopf, obwohl er
der jüngere war, seine Linke aber legte er
Manasse auf den Kopf, wobei er seine
Hände überkreuzte, obwohl Manasse der
Erstgeborene war. Er segnete Josef und
sprach: Gott, vor dem meine Väter
Abraham und Isaak ihren Weg gegangen
sind, Gott, der mein Hirt war mein Lebtag
bis heute, der Engel, der mich erlöst hat
von jeglichem Unheil, er segne die

ن  ف م ا يوس م أخرجهم ث
ه ين فخذي ه . ب جدا ل وس

ى الأرض ا إل . بوجهيهم
ل  ه وجع وأخذ يوسف ولدي

رائي ار إس ن يس رايم ع ل أف
ين  ن يم ى ع ومنس
ه ا إلي رائيل، وقربهم . إس

ه  رائيل يمين د إس فم
رايم  ووضعها على رأس أف
ى  وهو الصغير ويساره عل

ى ه. رأس منس الف يدي  وخ
ر و البك ى ه ع أن منس . م

ال ا وق م : وباركهم الله
واي  ه أب ن أمام ذى أحس ال

إبراهيم وإسحق، 



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Knaben. Weiterleben soll mein Name
durch sie, auch der Name meiner Väter
Abraham und Isaak. Im Land sollen sie
sich tummeln, zahlreich wie die Fische
im Wasser. Als Josef sah, dass sein Vater
seine Rechte Efraim auf den Kopf legte,
gefiel ihm das nicht. Josef ergriff die
Hand seines Vaters, um sie von Efraims
Kopf auf den Kopf Manasses
hinüberzuziehen, und er sagte zu seinem
Vater: Nicht so, Vater, sondern der ist der
Erstgeborene; leg deine Rechte ihm auf
den Kopf! Aber sein Vater wollte nicht.
Ich weiß, mein Sohn, ich weiß, sagte er,
auch er wird zu einem Volk,

باى ذ ص ذى عالنىمن  الله ال
ذى  وم، الملاك ال إلى هذا الي
ارك ر، يب ل ش  خلصنى من ك

ى ويدع. على هذين الغلامين
واى . أسمى عليهما وأسم أب

حق راهيم وإس را . إب فيكث
ى الأرض ة عل رة عظيم . كث
اه ق ف أن أب د فلما رأى يوس
راي ى رأس أف ده عل م وضع ي

ك  ه فأمس ر أمام ل الأم ثق
ه لينقله د أبي ا عن يوسف بي

ى ى منس رايم إل . رأس أف
يس  ه ل ف لإبي ال يوس وق
و  ذا ه ى لإن ه ا أب ذا ي هك

.  البكر



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

auch er wird groß sein; aber sein jüngerer 
Bruder wird größer als er und seine 
Nachkommen werden zu einer Fülle von 
Völkern. 
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, 
Amen.

ه ى رأس ك عل ع يمين . ض
م ي ا أعل ال أن ا فأبى أبوه وق

.ولدى أنا أعلم

  .مجداً للثالوث الأقدس
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Jesaja 50:4-9 من إشعياء النبى

Gott, der Herr, gab mir die Zunge eines
Jüngers, damit ich verstehe, die Müden zu
stärken durch ein aufmunterndes Wort.
Jeden Morgen weckt er mein Ohr, damit
ich auf ihn höre wie ein Jünger. Gott, der
Herr, hat mir das Ohr geöffnet. Ich aber
wehrte mich nicht und wich nicht
zurück.Ich hielt meinen Rücken denen
hin, die mich schlugen, und denen, die mir
den Bart ausrissen, meine Wangen. Mein
Gesicht verbarg ich nicht vor
Schmähungen und Speichel. Doch Gott,
der Herr, wird mir helfen; darum werde

رب  يد ال انى الس د أعط ق
م إذا  اء لأعل ان العلم لس

لام وف الك ار خ ى . ص وف
ى  ي وزادن ل ل الاسحار جع

 ً ا ربأذن يم ال مع تعل  .لاس
وأنا لم .ولكى تنفتح أذناى

رى  ذلت ظه ل ب اوم ب أق
م . للضرب م ول دى للط وخ

زى  ن خ ى ع أردُ وجه
اق ي . البص ان ل رب ك وال

.  عوناً لذلك لا أخجل



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

ich nicht in Schande enden. Deshalb mache
ich mein Gesicht hart wie einen Kiesel; ich
weiß, dass ich nicht in Schande gerate. Er,
der mich freispricht, ist nahe. Wer wagt es,
mit mir zu streiten? Lasst uns zusammen
vortreten! Wer ist mein Gegner im
Rechtsstreit? Er trete zu mir heran. Seht her,
Gott, der Herr, wird mir helfen. Wer kann
mich für schuldig erklären? Seht: Sie alle
zerfallen wie ein Gewand, das die Motten
zerfressen.
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, Amen.

ى  ت وجه ى جعل لكنن
لبة خرة الص . كالص

زى  ى لا أخ ت إن وعلم
ى قري ب لأن الذى يبررن

اكمنى  ن يح ى، م من
يّ  رب إل وذا . فليقت ه

ن  ى فم رب يعينن ال
ؤلمنى م . ي تم كلك ا أن ه

ون  وب تبل ل الث كمث
.ويأكلكم السوس

.  مجداً للثالوث الأقدس
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Jesaja 3:9-15 إشعياء النبى 

Ihre frechen Gesichter klagen sie an, wie
Sodom reden sie ganz offen von ihren
Sünden. Weh ihnen, sie bereiten sich
selber ihr Unglück.Wohl dem Gerechten,
denn ihm geht es gut; er wird die Frucht
seiner Taten genießen. Weh dem Frevler,
ihm geht es schlecht; denn was er selber
getan hat, das wird man ihm antun. Mein
Volk - seine Herrscher sind voller
Willkür, Wucherer beherrschen das Volk.
Mein Volk, deine Führer führen dich in
die Irre, sie bringen dich ab vom
richtigen Weg. Der Herr steht bereit, um
Recht zu sprechen; er steht da, um sein

وا يل لنفوسهم لأنهم تآمرو 
هم ى نفوس آمروا عل  وت

ائلين ـق: ق ه لنوث ار فأن الب
أكلون .غير نافع لنا والآن ي

ـمار ـن ث ديهمم ال أي .أعم
افق ل للمن رور . الوي ش

ه ؤتى علي ه ت ا ي. أعمال يدي
ون اؤكم يقطف عبى رؤس كم ش

نكم  ون م ذين يلتمس وال
يكم لطون عل ع. يتس ا ش بى ي

لون ونكم يض ذين يكرم . كمال
.  ويقلقون طريق ارجلكم



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Volk zu richten. Der Herr geht ins Gericht 
mit den Ältesten und den Fürsten seines 
Volkes: Ihr, ihr habt den Weinberg 
geplündert; eure Häuser sind voll von dem, 
was ihr den Armen geraubt habt. Wie 
kommt ihr dazu, mein Volk zu 
zerschlagen? Ihr zermalmt das Gesicht der 
Armen - Spruch des Herrn der Heere. 

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, Amen.

رب  أتى ال ن الآن ي ولك
عبه ع ش أتى م م وي  للحك
ع  ة م ى المحاكم إل

ت م المشايخ والرؤساء وأن
ذا لماذا تلقون ناراً على ه

رم راء. الك اب الفق  إغتص
وتكم ى بي الكم . ف ا ب م

ون تظلمون شعبى وتخجل
.وجوه المساكين

مجداً للثاوث الأقدس



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Jesaja 63:1-7 إشعياء النبى

Wer ist jener, der aus Edom kommt, aus
Bozra in rot gefärbten Gewändern? Er
schreitet in prächtigen Kleidern daher in
seiner gewaltigen Kraft. Ich bin es, ich
verkünde Gerechtigkeit, ich bin der
mächtige Helfer.Warum aber ist dein
Gewand so rot, ist dein Kleid wie das
eines Mannes, der die Kelter tritt? Ich
allein trat die Kelter; von den Völkern
war niemand dabei. Da zertrat ich sie
voll Zorn, zerstampfte sie in meinem
Grimm. Ihr Blut spritzte auf mein
Gewand und befleckte meine
Kleider. Denn ein Tag der Rache lag mir

ن ى م ن ذا الآت  .آدومم
ر ه حم رة؟وثياب ن بصُ . م

ي ة به ى حل ذا ف هك
زاز القوةالإعت ا . ب أن

تكلم م الم دل وحك بالع
لاص ك .الخ ال ثياب ا ب م
راء دائس . حم ك ك ولباس

رة تها . المعص ى دس إن
م  عوب ل ن الش دى، وم وح

د ى أح ن مع تهم . يك د دس ق
بى ا ت. بغض تهم كم أ ووطئ ط

ى  م عل لت دمه الأرض وأس
.الأرض



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

im Sinn und das Jahr der Erlösung war
gekommen. Ich sah mich um, doch
niemand wollte mir helfen; ich war
bestürzt, weil keiner mir beistand. Da
half mir mein eigener Arm, mein Zorn
war meine Stütze. Ich zertrat die Völker
in meinem Zorn, ich zerschmetterte sie in
meinem Grimm und ihr Blut ließ ich zur
Erde rinnen.Die Huld des Herrn will ich
preisen, die ruhmreichen Taten des
Herrn, alles, was der Herr für uns tat,
seine große Güte, die er dem Haus Israel
erwies in seiner Barmherzigkeit und
seiner großen Huld.

اء  د ج ة ق وم النقم لأن ي
د  لاص ق نة الخ يهم وس عل

ت ن . أت ن م م يك رت ول فنظ
ر ن . ناص م يك ت ول وتأمل

نى ديهم، فسيخلص د ل  أح
د زى ق ى ورج ىذراع  .أت

لت  خطى وأس تهم بس وطئ
ى الأرض م عل ة . دمه رحم

نات  ا وحس رب ذكرته ال
ياء  ع الأش ى جمي رب ف ال

  .التى يجازينا بها

  .مجداً للثاوث الأقدس

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, Amen.



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Amos 9:4-6, 8-10 عاموس النبى

Der Allmächtige Herr sagte:Ich
habe meine Augen auf sie gerichtet
zu ihrem Unheil, nicht zu ihrem
Glück.

Gott, der Herr der Heere, er berührt
die Erde, sodass sie vergeht und all
ihre Bewohner voll Trauer sind,
sodass die ganze Erde sich hebt wie
der Nil und sich senkt wie der
Strom von Ägypten.

ت ى أثب ل إن ابط الك رب ض ال ال  ق

ر،  ر لا للخي يهم للش ى عل عين

يدُِّ رَبُّ الْجُ  ذِي يَ وَالسَّ ودِ الَّ سُّ نُ مَ

ذوُبُ وَيَ  اكِ الأرَْضَ فتََ وحُ السَّ نوُنَ نُ

و كُلُّهَ ا وَتطَْمُ رٍ وَتنَْ فيِهَ بُ ا كَنهَْ ضُ

كَنيِلِ مِصْرَ 
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Er erbaut seine Hallen im Himmel
und gründet sein Gewölbe auf die
Erde; er ruft das Wasser des Meeres
und gießt es aus über die Erde -
Jahwe ist sein Name.
Die Augen Gottes, des Herrn, sind
auf das sündige Königreich
gerichtet. Ich lasse es vom
Erdboden verschwinden; doch ich
werde das Haus Jakob nicht völlig
vernichten - Spruch des Herrn.

ي السَّ ى فِ ذِي بنََ هُ الَّ  مَاءِ عَلالَِيَ
ى الأرَْضِ  سَ عَلَ هُ الَّوَأسََّ ذِي  قبَُّتَ

رِ  اهَ الْبحَْ دْعُو مِيَ بُّهَا عَ يَ ى  وَيصَُ لَ
.اسْمُهُ  وَجْهِ الأرَْضِ يهَْوَهُ 

يِّ  ا السَّ وَذاَ عَيْنَ ىهُ بِّ عَلَ رَّ  دِ ال
ةِ  ةِ الْخَاطِئَ دُهَا عَالْمَمْلَكَ نْ  وَأبُيِ

هِ الأرَْضِ  رَ أَ . وَجْ ي لاَ أبُيِغَيْ دُ نِّ
بُّ بيَْتَ يَعْقوُبَ تمََ  .اماً يقَوُلُ الرَّ



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

9 Ja, seht, ich selbst gebe den Befehl, ich
schüttle unter allen Völkern das Haus
Israel, wie man (Korn) schüttelt in einem
Sieb, ohne dass ein Stein zu Boden fällt.
10 Alle Sünder meines Volkes sollen
durch das Schwert umkommen, alle, die
sagen: Das Unheil erreicht uns nicht, es
holt uns nicht ein.

تَ رُ فَأغَُرْبِلأنََّهُ هَئنَذَاَ آمُ  لُ بيَْ
يْنَ  رَائيِلَ بَ عِ الأمَُإِسْ مِ  جَمِي
لُ فِ ا يغُرَْبَ الِ كَمَ  ي الْغرُْبَ
عُ  ةٌ لاَ تقََ ى الأرَْضِ وَحَبَّ .  إِلَ

وتُ  يْفِ يمَُ اطِ بِالسَّ لُّ خَ ئيِ  كُ
ائِلِ  عْبِي الْقَ رِبُ لاَ يَقْتَ: ينَ شَ
.ي بيَْننَاَالشَّرُّ وَلاَ يأَتِْ 

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, 
Amen.

  .مجداً للثالوث الأقدس
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Hiob 29:21-30:10 أيوب الصديق

Auf mich horchten und warteten sie,
lauschten schweigend meinem
Rat.Wenn ich sprach, nahm keiner das
Wort; es träufelte nieder auf sie meine
Rede.Sie harrten auf mich wie auf
Regen, sperrten den Mund wie nach
Spätregen auf. Lächelte ich denen zu,
die ohne Vertrauen, sie wiesen das
Leuchten meines Gesichts nicht ab.Ich
bestimmte ihr Tun, ich saß als Haupt,
thronte wie ein König inmitten der
Schar, wie einer, der Trauernde tröstet.

ـوا وسـكـت ،لما سمعونى نصتـو
كلامى وعـلى. عـنـد مـشـورتى

دوا م يزي ون. ل إذا  ويفرح
ـل أرض منـتـظـرة. كلمتهم  كمث

انو ا للمطر هكذا هؤلاء أيضاً ك
ى رون كلام حكت. ينتظ  وإذا ض

ور لا دقونى، والن م لا يص  معه
ى ن وجه قط م رت . يس م إخت ث

اً وك ت طريقهم وجلست رئيس ن
ل أسكن كملك فى الحصون ومث

زيهم ائحين أع وم ن ا الآن . ق أم
فقد هزأ بى أصاغر الناس، 
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Jetzt aber lachen über mich, die jünger
sind als ich an Tagen, deren Väter ich
nicht für wert geachtet, sie bei den
Hunden meiner Herde anzustellen.Was
sollte mir auch ihrer Hände Kraft?
Geschwunden war ihre Rüstigkeit
durch Mangel und durch harten
Hunger; Leute, die das dürre Land
abnagen, das Gras der Wüste und der
Wüstenei.Sie pflücken Salzmelde im
Gesträuch und Ginsterwurzeln sind ihr
Brot. Aus der Gemeinschaft wurden sie
verjagt; man schreit ihnen nach wie
einem Dieb.Am Hang der Täler
müssen sie wohnen, in Erdhöhlen und

يئاً أول وننى ش ك والآن يعلم ئ
اءهم ت أب ذين رذل ذين . ال ال

اة،  لاب الرع كنت أتركهم مع ك
ذا الموضع  .لأنهم ليسوا من ه

دي وة أي ى بق ون ب هم؟ ماذا يفعل
رتهم  يهم آخ دت عل ذين فس ال
م لاء والعق العوز والغ . ب
ع ى موض الأمس ف اربون ب  اله

اء لا م ذين. ب قاء لل اد وش  فس
ع ن المواض ب م ون العش  يطلب

ن ى تط رتم . الت ذور ال وج
امهم رار . طع اء الأش الأردي

عادمى جميع الخيرات 
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in Felsgeklüft. Zwischen Sträuchern
schreien sie kläglich, drängen sich
zusammen unter wildem Gestrüpp.
Blödes Gesindel, Volk ohne Namen,
wurden sie aus dem Land
hinausgepeitscht. Jetzt aber bin ich ihr
Spottlied, bin zum Klatsch für sie
geworden. Sie verabscheuen mich,
rücken weit von mir weg, scheuen sich
nicht, mir ins Gesicht zu speien.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit, 
Amen.

ن  ب م ذور الحط غون ج يمض
وص قام علىَّ اللص. شدة الغلاء

خو ر الذين مساكنهم مغائر الص
نة  ع حس ي مواض ارخين ف ص

ى مواض. الطنين اكنون ف ع الس
ى اء الحمق ة وأبن . موحش

رزول  م الم حاب الأس أص
ى  ة عل ة المنطفئ والذبيح

ارة . الأرض م قيث ا الآن له وأن
ثلا دهم م ونى . وعن أبغض

فقوا م يش ى ول دوا عن  وأبتع
.وبصقوا فى وجهي

  .مجداً للثالوث الأقدس
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Eine Predigt unseres hl. Vaters Abba
Athanasius, sein Segen sei mit uns, Amen.

عظة لإبينا أنبا 
أثناسيوس الرسولى

Christus kam selbst und starb aus Liebe zu
uns. Denn nicht nur schuf Er uns und ließ
uns wie Adam Mensch werden, sondern,
als wir durch die Sünde verloren waren,
kam Er, litt für uns und schenkte uns das
Leben durch seine Liebe. Er kam als
heilbringender Arzt und offenbarte uns
sein Wesen. Wir, die nicht nur Kranke,
sondern Tote waren. Er heilte uns nicht nur
als Kranke, sondern erweckte uns Tote und
befreite uns aus den Fesseln des Todes,
welcher uns bereits verschlungen hatte.
Darum starb Christus, unser Gott,

ه  اء بذات يح ج لأن المس
ا ات عن ه م م . ولمحبت ه ل لأن

ل آدم اة مث ن الخط ا نح  يخلقن
ط، ب راً فق يرنا بش ا ويص ل لم

ا ة ج نا بالخطي ا أنفس ء أهلكن
ه ا بمحبت ا وأحيان ألم عن  .وت

علناً لأنه قد جاء إلينا كطبيب م
ه ا ذات ا . لن أت لن م ي ه ل لأن

وتى ل كم ى ب م. كمرض ذا ل  به
امنا يشفنا نحن المرضى بل أق

ا ذين أبتلعن وات ال ن الأم  نح
ه ن رباطات ا م وت، ففكن . الم
لهذا مات المسيح الرب عنا 
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damit wir mit Ihm ewig leben können.
Denn wie sollte der Mensch anders
errettet werden, wenn der Herr die
Leiden der Menschheit nicht geteilt
hätte? So fiel der Tod unter der Füße
Christi, wurde besiegt und in die
Gefangenschaft geführt. Die Unterwelt
und all ihre Kräfte traten zurück, als sie
Gottes Stimme hörten, die zu den
Seelen sprach: „Kommt heraus aus
euren Fesseln, ihr, die in der Finsternis
und Todesschatten sitzt! Kommt
heraus aus euren Fesseln, da ich euch
das Leben schenke, denn ich bin es,
der Christus, der ewige Sohn Gottes.“

ه. لكى نحيا معه إلي الأبد أن  لأن
ر ارك البش ية لم يكن الرب قد ش

ص  ف يخل ا فكي ى آلامه ف
 الإنسان؟ لأن الموت سقط تحت
و  زم وه يح وإنه دام المس أق

طرب بي مض ع . مس يم م والجح
مع  ا س ف لم ي خل ع إل ه رج قوت
س  ادى ألأنف رب ين وت ال ص

ائلاً  اقكم أي: ق ن وث وا م ا أخرج ه
لال  ة وظ ى الظلم ون ف الجالس
ا  اقكم أن ن وث الموت، أخرجوا م
و  ا ه ى أن اة لأن ركم بالحي أبش

دى ه. المسيح إبن الله الأب أن  لأن
ر ارك البش ية لم يكن الرب قد ش

فى آلامها 
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Lasst uns die Predigt unseres Vaters Abba
Athanasius beenden, der unseren
Verstand und Herzen erleuchtete, im
Namen des Vaters, des Sohnes, des
Heiligen Geistes, ein Gott, Amen.

دي ا الق ة أبين تم موعظ س فلنخ
ذى أنبا أثناسيوس الرسولى ا ل

ا ون قلوبن ا وعي ار عقولن  أن
روح  ن وال م الآب والإب بإس

.القدس الإله الواحد آمين



3. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة الثالثة

Kolosser 2:13-15 البولس من كولوسى

Ihr wart tot infolge eurer Sünden, und euer
Leib war unbeschnitten; Gott aber hat euch
mit Christus zusammen lebendig gemacht
und uns alle Sünden vergeben. Er hat den
Schuldschein, der gegen uns sprach,
durchgestrichen und seine Forderungen, die
uns anklagten, aufgehoben. Er hat ihn
dadurch getilgt, dass er ihn an das Kreuz
geheftet hat. Die Fürsten und Gewalten hat
er entwaffnet und öffentlich zur Schau
gestellt; durch Christus hat er über sie

triumphiert.
Möge die Gnade Gottes des Vaters mit euch
sein, Amen.

ى خطاي اكم وإذ كنتم أمواتاً ف
ه،  اكم مع وغلف جسدكم أحي

ع خطاي امسامحاً لنا بجمي . ان
ان  ذى ك ك ال ا الص إذ مح
ى رائض الت ى الف ا ف  علين

دنا ت ض ن . كان ه م د رفع وق
ليب الوسط مسمراً أياه بالص

ات  رد الرياس وإذ ج
اراً  هرهم جه لطات أش والس

نعمة الله الآب .وفضحهم بـه
.  تحل على جميعنا آمين



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

:wk te ]jom
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr `n`aga;oc
Tajom nem pàcmou pe `P[oic afswpi 
nyi eucwtyri`a

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn



لك القوة

3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
.وملكنا الهنا عمانوئيل

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
المسيح يسوع ياربي

الصالح مخلصى
  خلاصا  لى صار و الرب هو وتسبحتى قوتي
مقدسا

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Dein ist die Kraft

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser
Meine Kraft und mein Lob ist der Herr,
meine heilige Erlösung geworden.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.



3. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثالثة

Psalm 38:18, 22:17 Yalmoc مورمز

Ich bin dem Fallen
nahe, mein Leid steht
mir immer vor Augen.
Viele Hunde umlagern
mich, eine Rotte von
Bösen umkreist mich.
Halleluja

Anok de
;cebtwt `e\anmactigg
oc> ouo\
pàmka\ `mpàmqo `ebol `n
chou niben.
Aukw; `erof `nje

ouqo `nou\or>
oucunagwgh `njajbwn
petac amoni `mmoi. a/ l/

تعد  ا فمس ا أن أم
ياط ى . للس ووجع

ل  ى ك ابلى ف مق
.حين

لاب  ى ك اط ب د أح ق
ن  رة م رة، وزم كثي
دقت  رار أح الأش

.  هلليلويا. بى



3. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثالثة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



3. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Matthäus 27:15-26 Euaggelion kata Matqeon متى

Jeweils zum Fest
pflegte der Statthalter
einen Gefangenen
freizulassen, den sich
das Volk auswählen
konnte. Damals war
gerade ein berüchtigter
Mann namens
Barabbas im
Gefängnis.Pilatus
fragte nun die Menge,
die zusammen-
gekommen war: Was
wollt ihr? Wen soll ich

Kata `p]ai de
ne `tka\oc `mpi\ugemwn
> `exa ouai `ebol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’en nh et
con\ `mpimh] vh `e]au
oua]f> ne ouon ouai de
efcon\ `ntotou `mpichou
ete `mmau `eouconi pe>
eumou; `erof je
barabbac> et auqwou;
oun euma> peje
Pilatoc nwou> je
nim `eteten ouw] `nta
xaf nwten `ebol>

والى  ان لل وك
ق  ادة أن يطل ع

د للجمع فى كل عي
. أسيراً من أرادوه
ك  وكان لهم فى ذل
 الوقت أسير وهو
دعى  ص ي ل

اس ا ففيم. باراب
ون م مجتمع . ه
: قال لهم بيلاطس

دون أن  ن تري م
.  أطلق لكم



3. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

freilassen, Barabbas
oder Jesus, den man
den Messias nennt? Er
wusste nämlich, dass
man Jesus nur aus Neid
an ihn ausgeliefert

hatte. Während Pilatus
auf dem Richterstuhl
saß, ließ ihm seine Frau
sagen: Lass die Hände
von diesem Mann, er
ist unschuldig. Ich hatte
seinetwegen heute
Nacht einen
schrecklichen Traum

barabbac ]an Ihcouc vh
etoumou; `erof je
Pixrictoc. Naf `emi gar
peje et au thif
eqbe `vqonoc> ef\emci de
\ijen pibhma acouwrp
\arof `nje tef `c\mi
ecjw `mmoc je `mper
er \̀li `mpi`qmhi etth>
ai\ep oumh] gar `n’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'ici
eqbhtf `mpai`ejwr\
'en `qr–acoui> niarxh`ereuc
de nem ni`precbuteroc>
auqet̀\qhou `nnimh]>
\ina `nceeretin `mBarabb
ac

وع  اس أم يس باراب
ه  ال ل ذى يق ال

يح؟ ان  المس ه ك لأن
ا  م إنم م أنه يعل

داً  لموه حس وإذ . أس
ى  اً عل ان جالس ك
ة،  ى الولاي كرس
ه  ه إمرأت لت ل أرس

ة اك وذاك : قائل إي
د انى ق ديق، ف  الص

ة كثي ت الليل راً توجع
ه ن أجل م م ى حل . ف
ة  ولكن رؤساء الكهن
وا  يوخ حرض والش
ى أن  ع عل الجم

يطلبوا باراباس



3. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Inzwischen überredeten
die Hohenpriester und die
Ältesten die Menge, die
Freilassung des Barabbas
zu fordern, Jesus aber
hinrichten zu lassen.Der
Statthalter fragte sie: Wen
von beiden soll ich
freilassen? Sie riefen:
Barabbas! Pilatus sagte
zu ihnen: Was soll ich
dann mit Jesus tun, den
man den Messias nennt?
Da schrien sie alle: Ans
Kreuz mit ihm! Er

Ihcouc de `ncetakof
Af`erouw `nje
pi\ugemwn pejaf nwou>
je nim `etetenoua]f `nta
xaf nwten `ebol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’en
pai `cnau> `nqwou de
pejwou je Barabbac>
peje Pilatoc nwou> je
oupe ;naaif `nIhcouc
vhetoumou; `erof je
Pixrictoc> pe jwou
throu je maroua]f>
pejaf nwou `nje
pi\ugemwn> je ou
gar `mpet\wou etafaif>

وع وا يس . ويهلك
والى  اب ال فأج

من من : وقال لهم
دون ين تري  الأثن
ا  أن أطلق لكم؟ أم

الوا م فق : ه
اس ال . باراب فق

يلاطس م ب : له
ل إذاً  اذا أفع فم
ذى  وع ال بيس
يح؟  دعى المس ي

ع ه الجم ال ل : فق
م فقال ل. ليصلب ه
والى ر : ال وأى ش
عمل؟ 



3. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Er erwiderte: Was für
ein Verbrechen hat er
denn begangen? Da
schrien sie noch
lauter: Ans Kreuz mit
ihm! Als Pilatus sah,
dass er nichts
erreichte, sondern
dass der Tumult
immer größer wurde,
ließ er Wasser
bringen, wusch sich
vor allen Leuten die
Hände und sagte: Ich
bin unschuldig am

`nqwou de `n\ouo
nauw] `ebol eu jw `mmoc je
a]f. Etafnau de `nje
Pilatoc je `fna
jem\hou `n \̀li an> alla
mallon ou`]qorter
peqna]wpi> afsi `noumwou
afiwi `n
nefjij `ebol `mpe`mqo `mpimh
] efjw `mmoc>
je;oi `naqnobi `ebol
\a `p`cnof `nte
pai`qmhi> `nqwten `ereten`e
rw]i ouo\ af̀erouw `nje
Pilatoc thrf pejwou> je
pef̀cnof `e\̀rhi `ejwn

ازدادوا  م ف ا ه فأم
الوا ياحاً وق  :ص

ا ر. ليصلب أى فلم
ه لا  يلاطس ان ب

يئاً ب ع ش ل ينف
دث  الحرى يح ب
اء  ذ م غب، أخ ش
دام ه ق ل يدي  وغس

ائلاً  ع ق ى ان: الجم
ذا  ن دم ه رئ م ب

ر وا الصديق، ابص
تم ل  .أن اب ك فأج

الوا عب وق : الش
ى  ا وعل ه علين دم

.  أولادنا



3. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Blut dieses Menschen.
Das ist eure Sache! Da
rief das ganze Volk: Sein
Blut komme über uns
und unsere
Kinder! Darauf ließ er
Barabbas frei und gab
den Befehl, Jesus zu
geißeln und zu
kreuzigen.

tote afxa Barabbac
nwou `ebol> Ihcouc de
et
afer `vragellion `mmof
> afthif eqroua]f.

م  ق له ذ أطل حينئ
ا  اس وأم باراب
ده  وع فجل يس

.  وأسلمه ليصلب

Ehre sei Gott in
Ewigkeit. Amen

Do[aci Kuri `e. .  والمجد  دائما



3. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Markus 15:6-25 Euaggelion kata Markon مرقس

Jeweils zum Fest ließ
Pilatus einen Gefangenen
frei, den sie sich ausbitten
durften. Damals saß
gerade ein Mann namens
Barabbas im Gefängnis,
zusammen mit anderen
Aufrührern, die bei einem
Aufstand einen Mord
begangen hatten. Die
Volksmenge zog zu
Pilatus hinauf und bat,
ihnen die gleiche Gunst
zu gewähren wie sonst.

Kata `p]ai de
nafxw `nouai efcwn\
nwou ebol>
vh `e]au`eretin `mmof.
vh de `etoumou; `erof
je Barabbac nafcwn\
pe nem nh et
auiri `nou`]qorter> nh
etauiri `nou’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'wteb ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
pi`]qorter. ouo\
etaf `i `e `p]wi `nje
pimh]> af er \htc `n
eretin kata `vrh; `enaf
iri `mmof.

ل  ى ك ان ف وك
م ق له  عيد يطل
داً  يراً واح  أس
وه ن طلب . م

مى  ان المس وك
اً باراباس موثق
ة ل الفتن ع أه  م
و ذين ارتكب ا ال

ى  ل ف القت
ة ب فوث. الفتن

ا الجمع وأبتدأو
 يطلبون ما كان
م  نعه له يص

دائماً 



3. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Pilatus fragte sie: Wollt
ihr, dass ich den König
der Juden freilasse? Er
merkte nämlich, dass die
Hohenpriester nur aus
Neid Jesus an ihn
ausgeliefert hatten. Die
Hohenpriester aber
wiegelten die Menge
auf, lieber die
Freilassung des
Barabbas zu fordern.
Pilatus wandte sich von
neuem an sie und fragte:

Pilatoc de aferouw
nwou efjw `mmoc> je
tetenouw] `ntaxw
nwten `ebol `m`pouro `n
te niIoudai> nafemi
gar peje etau thif
eqbe ou`vqonoc>
niarxhereuc de
aukim `mpimh]> \ina
mallon `ntefxa
Barabbac nwou `ebol.

 فأجابهم بيلاطس 
أن  أتريدون: قائلاً 

ك  م مل ق لك أطل
ان  ه ك اليهود؟ لأن
م أن  د عل ق
ة  اء الكهن رؤس
لموه  ا أس انم

داً  ا . حس فأم
ة  اء الكهن رؤس
ع  وا الجم فهيج
م وا له ى يطلق  لك

.  باراباس



3. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Was soll ich dann mit
dem tun, den ihr den
König der Juden
nennt? Da schrien sie:
Kreuzige ihn! Pilatus
entgegnete: Was hat er
denn für ein Verbrechen
begangen? Sie schrien

noch lauter: Kreuzige
ihn! Darauf ließ Pilatus,
um die Menge zufrieden
zu stellen, Barabbas frei
und gab den Befehl,

Pilatoc de on etaf
erouw pejaf nwou> je
ou pe ;naaif `mvh
etetenjw `mmoc `erof
je `pouro `n
niIoidai> `nqwou de on
auw] `ebol je a]f>
Pilatoc gar naf
jw `mmoc nwou> je ou
pe `mpet \wou pe etaf
aif> `nqwou de `n \ouo
nauw] `ebol je a]f.

يلاطس اب ب  فأج
م ال له اً وق : أيض

نع  اذا أص فم
ون  ذى تقول بال
ك  ه مل ه ان عن
م  ا ه ود؟ أم اليه

. هأصلب: فصاحوا
م  ال له فق

يلاطس وأى : ب
ذا؟  ل ه ر عم ش
ازدادوا  فأما هم ف

 ً راخا داً ص : ج
.أصلبه



3. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

führten ihn in den Palast
hinein, das heißt in das
Prätorium, und riefen die
ganze Kohorte
zusammen. Dann legten
sie ihm einen
Purpurmantel um und
flochten einen Dornen-
kranz; den setzten sie ihm
auf und grüßten ihn: Heil
dir, König der Juden!
Sie schlugen ihm mit
einem Stock auf den
Kopf und spuckten ihn
an, knieten vor ihm

Pilatoc de ef
ouw] `e erpet e\ne
pimh]> af xa
Barabbac nwou `ebol>
af; de `n
Ihcouc `eer `vragellio
n `mmof \ina `ntou
a]f> nimatoi de
ausitf `e’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'oun `e;aulh
`nte pi`pretwrion>

ouo\ aumou; `e;`cpira
thrc `e\̀rhi `jwf>

ان فبيلاطس إذ ك
ل  د أن يعم يري
ا  ع م للجم
ق يهم، أطل  يرض
اس م باراب  له
وع  لم يس وأس
د  ا جل د م بع

لب ذه. ليص  فأخ
ل  ى داخ د إل الجن
ة  دار الولاي
ه  وا علي وجمع

كل الكتيبة، 



3. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Jesus zu geißeln und
zu kreuzigen. Die
Soldaten nieder und
huldigten ihm.
Nachdem sie so ihren
Spott mit ihm
getrieben hatten,
nahmen sie ihm den
Purpurmantel ab und
zogen ihm seine
eigenen Kleider
wieder an. Dann
führten sie Jesus
hinaus, um ihn zu
kreuzigen. Einen

ouo\ au;
\iwtf `nou`\bwc `n shji>
ouo\ au]wnt `n
ou`xlom `ebol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’ 'en \an
couri auxaf \ijwf.
Ouo\ auer\htc
`neracpazecqe m̀mof> je
xere p̀ouro ǹniIoudai>
ouo\ au\ioui ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
tefave ǹou –ka]> ouo\
na\iqaf ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en pef\o>
ouo\eu\ioui `mmwou `ej
en ǹou keli
euouw]t `mmof> ouo\
\ote etaucwbi `mmof>

وب  وه ث وألبس
فروا  وان وض ارج
وك  ن ش يلاً م إكل
ه عوه علي . ووض
لمون دأوا يس  وأبت
ائلين ه ق : علي

ك  ا مل لام ي الس
ود انوا .اليه وك

ه  ربون رأس يض
بة ون ويتفل. بقص

ه ى وجه . ف
ى  ون عل ويجث
. ركبهم ساجدين له
.  وبعد ما هزأوا به



3. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Mann, der gerade vom
Feld kam, Simon von
Zyrene, den Vater

des Alexander und des

Rufus, zwangen sie,

sein Kreuz zu tragen.

Und sie brachten Jesus
an einen Ort namens
Golgota, das heißt
übersetzt: Schädel-
höhe. Dort reichten sie
ihm Wein, der mit
Myrrhe gewürzt war; er
aber nahm ihn nicht.

auba]f `mpi\̀bwc ǹshji>
ouo\ au; `n nef\̀bwc
\iwtf> ouo\
ayenf `ebol
\ina `ncea]f. Ouo\
ausi `nouai ǹxba efcini
wou> Cimwn pikurinneoc
efnhou èbol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en t̀koi>
`viwt ǹAle[androc nem
Rovoc \ina ǹtefwli `m
pef`ctauroc> ouo\
auenf `e]ima `nte
golgoqa> vai
e]auoua\mef je
pima ǹte pìkranion.

 نزعوا عنه الثوب
واني  الارج

ه م  وألبسوه ثياب ث
وه  أخرج
لبوه . ليص

د  خروا واح وس
ن اً م ابراً آتي  ع
و  ل وه الحق

ى سمعان القيروان
ندروس و الكس  أب
ل  س ليحم وروف

ليبه اءوا . ص وج
ع  ى موض ه إل ب
ذى  ة ال الجلجث

. تأويله الجمجمة



3. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Dann kreuzigten sie ihn.
Sie warfen das Los und
verteilten seine

Kleider unter sich und
gaben jedem, was ihm
zufiel. Es war die dritte
Stunde, als sie ihn
kreuzigten.

ouo\ au; naf `nouhrp
efmoujt nem
ouen]a]i> `nqof
de `mpefsitf. Ouo\
aua]f ouo\
auvw] `nnef\̀bwc `e\̀ra
u> ouo\ au\iwp `erwou
je nim eqnaolou>
ne`vnau de `najp ]omt
pe ouo\ aua]f.

راً  وه خم وأعط
ر ا . ممزوجة بم أم
لما و. هو فلم يقبله

موا لبوه إقتس  ص
نهم  ه بي ثياب
ا  رعين عليه مقت
ماذا يأخذ كل واحد 

ت . منهما وكان وق
ة  اعة الثالث الس

.  وصلبوه

Ehre sei Gott in
Ewigkeit. Amen

Do[aci Kuri `e. .  والمجد  دائما



3. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Lukas 23:13-25 Euaggelion kata Lokan لوقا

Pilatus rief die
Hohenpriester und die
anderen führenden
Männer und das Volk
zusammen und sagte zu
ihnen: Ihr habt mir diesen
Menschen hergebracht
und behauptet, er wiegle
das Volk auf. Ich selbst
habe ihn in eurer
Gegenwart verhört und
habe keine der Anklagen,
die ihr gegen diesen
Menschen vorgebracht
habt, bestätigt und wegen

Pilatoc de
etafmou; èniarxh
ereuc nem niarxwn nem
Pilatoc> pejaf nwou
je aretenini
nhi `mpairwmi \wc
efvwn\ m̀pi laoc èbol>
ouo\ \hppe anok etai
]enf `e\̀raf `mpeten`mqo> `
m pijem \̀li `n`eti`a en
pairwmi> ‘'en nh eteten
erkathgorin `erof ǹ'’hto
u. alla ou de `pke
Hrwdhc af ouorpf gar
\aron>

يلاطس  دعا ب ف
ة  اء الكهن رؤس
اء  والعظم
ال  عب وق والش

م دمتم : له د ق ق
ل  ذا الرج ىّ ه إل

ب كمن يضل الشع
د  ا ق ا أن وه
امكم  ته أم فحص
ة ه عل  ولم أجد في
ه تكون ب ا تش  مم

ه ل ولا . علي ب
اً  رودس أيض هي
له  د أرس ه ق لأن

.  إلينا



3. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Mordes ins Gefängnis
geworfen gefunden, auch
Herodes nicht, denn er hat
ihn zu uns
zurückgeschickt. Ihr seht
also: Er hat nichts getan,
worauf die Todesstrafe
steht. Daher will ich ihn
nur auspeitschen lassen
und dann werde ich ihn
freilassen. Da schrien sie
alle miteinander: Weg mit
ihm; lass den Barabbas
frei! Dieser Mann war
wegen eines Aufruhrs in
der Stadt und wegen
Mordes ins Gefägniss

ouo\ \hppe `mmon `\li `n
\wb `n' ’htf èaif
efem`p]a `mvmou. `nta;`
cbw ounnaf ` ntaxaf
`ebol. Ouo\ ǹqof
anagxh naf pe `exa ouai
nwou èbol kata `p]ai.
api mh] de thrf
w] èbol efjw `mmoc> je
ali vai xa Barabbac
nan `ebol> vai
etau\itf èpì]teko
eqbe ou` ]qorter nem ou
'wteb èaf]wpi 'en
;polic.

م  وذا ل ا ه وه
 ً يئا نع ش  يص
ه  تحق علي يس

ه الموت فأنا أؤدب
ه ان لا . وأطلق وك

ق  ه أن يطل د ل ب
د  ل عي ى ك م ف له

يراً  رخ. أس وا فص
ائلي تهم ق : نبجمل

ق  ذا وأطل أرفع ه
اس ا باراب . لن

د  ان ق وذاك ك
ج ى الس ى ف ن ألق
دث ة ح ت لأجل فتن
.  لفى المدينة وقت



3. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

geworfen worden. Pilatus
aber redete wieder auf sie
ein, denn er wollte Jesus
freilassen. Doch sie
schrien: Kreuzige ihn,
kreuzige ihn! Zum dritten
Mal sagte er zu ihnen:
Was für ein Verbrechen
hat er denn begangen? Ich
habe nichts feststellen
können, wofür er den Tod
verdient. Daher will ich
ihn auspeitschen lassen
und dann werde ich ihn
freilassen. Sie aber
schrien und forderten
immer lauter, er

Palin de on aPilatoc
mou; èrwou efouw] `e xa
Ihcouc `ebol. `nqwou de
auw] èbol eujw m̀moc
je a]f a]f. `nqof de
pejaf nwou `m `vma\
]omt ǹcop> je ou gar `m
pet\wou pe eta vai
aif> `m pijem
\li `n`eti`a `nte v̀mou ǹ'h
tf> ǹta ;c̀bw oun
naf ǹta xaf èbol. ~
Nqwou de etau oua\
totou 'en ouni]; `n`cmh
eu`eretin m̀mof eqrou
a]f>

اً  اداهم أيض فن
و  يلاطس وه ب
ق  د أن يطل يري
م  ا ه وع، فأم يس

ائلي : نفصرخوا ق
لبه لبه أص  .أص

رة  م م ال له فق
ة ر : ثالث وأى ش

عمل هذا؟ انى لم 
ة  ه عل د في أج

وت ا . للم فأن
ه ه وأطلق . أؤدب

ألحوا  م ف ا ه وأم
وات  ه بأص علي

.  هعالية أن يصلب



3. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

solle Jesus kreuzigen lassen,
und mit ihrem Geschrei
setzten sie sich durch:

Pilatus entschied, dass ihre
Forderung erfüllt werden
solle. Er ließ den Mann frei,
der wegen Aufruhr und
Mord im Gefängnis saß und
den sie gefordert hatten.
Jesus aber lieferte er ihnen
aus, wie sie es verlangten.

ouo\ nau jemjom `nje
nou `cmh> ouo\ a
Pilatoc ;\ap
eqref]wpi `nje
poùethma> afxw
de `ebol `mvhetau
\itf `epì]teko eqbe
ou'wteb nem
ou `]qorter vh eteu
eretin `mmof> Ihcouc de
authif kata pou ouw].

تدت  واش
واتهم م. أص  فحك

يلاطس ان  ب
بهم رى مطل . يج

ذى  م ال أطلق له ف
 طلبوه، ذاك الذى

ج ى الس ى ف ن ألق
ة وقت ل، لأجل فتن

وع  لم يس وأس
.  لارادتهم

Ehre sei Gott in Ewigkeit.
Amen

Do[aci Kuri `e. ..والمجد  دائما



3. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

John 19:1-12 Euaggelion kata Iwannhn يوحنا

Darauf ließ Pilatus
Jesus geißeln.Die
Soldaten flochten einen
Kranz aus Dornen; den
setzten sie ihm auf und
legten ihm einen
purpurroten Mantel
um.Sie stellten sich vor
ihn hin und sagten:
Heil dir, König der
Juden! Und sie
schlugen ihm ins
Gesicht.Pilatus ging
wieder hinaus und
sagte zu ihnen: Seht,

Tote Pilatoc
afsi `nIhcouc af er
mactiggoin `mmof. ouo\
nimatoi
au]wnt `nou`xlom `ebol
'en \ancouri> ouo\
authif `ejen tefave>
ouo\
aujol\f `nou\ebcw `nshj
i. Ouo\ naunhou \arof
pe eujw `mmoc> je
xere `pouro `nte niIoudai
ouo\ nau ; kour naf pe>
palinon af`i `ebol `nje
pilatoc ouo\ pejaf

ذ  ذ أخ حينئ
وع  يلاطس يس ب

ده فر . وجل وض
يلاً  كر إكل ن  العس م

عوه  وك ووض ش
ه ى رأس . عل
اً م وه ثوب ن وألبس

وان انوا . ارج وك
ه  ون إلي يقبل

ون لا: ويقول م الس
ود ك اليه ا مل . ي
ه انوا يلطمون . وك

يلاطس  رج ب فخ
:أيضاً وقال لهم



3. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

ich bringe ihn zu euch
heraus; ihr sollt wissen,
dass ich keinen Grund
finde, ihn zu
verurteilen. Jesus kam
heraus; er trug die
Dornenkrone und den
purpurroten Mantel.
Pilatus sagte zu ihnen:
Seht, da ist der Mensch!
Als die Hohenpriester
und ihre Diener ihn
sahen, schrien sie: Ans
Kreuz mit ihm, ans
Kreuz mit ihm! Pilatus
sagte

je \hppe ;naenf
nwten `ebol>
\ina `nteten `emi je `n
;jem \̀li `n` eti`a si `erof
an> tote af̀i `ebol `nje
Ihcouc
efervorin `mpi`xlom `nco–
uri nem
pi\̀bwc `nshji>ouo\ peje
Pilatoc nwou je \hppe
ic pirwmi> \ote oun etau
nau `erof `nje
niarxh `ereuc nem ni\uper
ethc> auw] `ebol
eujw `mmoc je a]f a]f>
peje Pilatoc nwou>

ه  ا أخرج ا أن ه
وا إن ى إليكم لتعلم

ة لست أجد فيه عل
دة ذ . واح حينئ

خرج يسوع وهو 
ل  ل إكلي حام
وب  وك وث الش

وان ال . الارج فق
يلاطس م ب : له

ا . هوذا الرجل فلم
اء  رأه رؤس
دام  ة والخ الكهن

ائلين رخوا ق  :ص
لبه لبه إص . إص
فقال لهم بيلاطس



3. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

zu ihnen: Nehmt ihr ihn
und kreuzigt ihn! Denn
ich finde keinen Grund,
ihn zu verurteilen.Die
Juden entgegneten ihm:
Wir haben ein Gesetz,
und nach diesem Gesetz
muss er sterben, weil er
sich als Sohn Gottes
ausgegeben hat. Als
Pilatus das hörte, wurde
er noch ängstlicher. Er
ging wieder in das
Prätorium hinein und
fragte Jesus: Woher
stammst Du ?

je amoni `erof `nqwten
a]f anok
gar `n;jem \̀li `n `eti`a
si `erof an. Au`erouw
naf `nje niIoudai> je
anon
ouon `ntan `nounomoc>
ouo\ kata
pennomoc `fem̀p]a `m̀vmou
> je afaif `n]hri `m`vnou;>
\ote de etaf
cwtem `epaicaji `nje
Pilatoc afer\o; `n\ouo>
ouo\
afion `e'oun `epi`pretwrio
n ouo\ pejaf `nIhcouc

تم   ذوه أن خ
ى  لبوه، لان وإص
ه  د في ت أج لس

ود. علة  أجابه اليه
اً  ا ناموس إن لن
ن ب ناموس ا وبحس

توجب  و مس ه
ل  ه جع وت لان الم

لما ف. نفسه إبن الله
ذا  سمع بيلاطس ه
 ً ا . الكلام ازداد خوف

ى  اً إل ل أيض ودخ
ال  وان وق الاي

وع ن : ليس ن أي م
أنت؟ 



3. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Jesus aber gab ihm
keine Antwort. Da sagte
Pilatus zu ihm: Du
sprichst nicht mit mir?
Weißt du nicht, dass ich
Macht habe, dich
freizulassen, und
Macht, dich zu
kreuzigen? Jesus
antwortete: Du hättest
keine Macht über mich,
wenn es dir nicht von
oben gegeben wäre;
darum liegt größere
Schuld bei dem, der
mich dir ausgeliefert

Ihcouc de `mpef`erouw
naf. Peje Pilatoc naf>
je eqbe ou `kcaji nemhi
an> ]an `kemi an je ouon
;er ]i]i `mmau `ea]k>
ouo\ ouon ; er ]i]i `mmau
on `exax `ebol> af
erouw `nje Ihcouc
je `mmon
tek̀\li `ner]i]i `mmau `e'o
un `eroi> `ene `mpouthc
nak `ebol `m̀p]wi> eqbe vai
vh etaf thif nak ouon
tefni]; `n
nobi `mmau `n\ouo>

م  وع فل ا يس أم
 ً ا ه جواب ال فق. يعط
يلاطس ه ب اذا : ل لم

لم لم تكلمنى؟ أما تع
لطاناً أن ى س  ان ل

اناً أصلبك ولى سلط
ك اً أن أطلق . أيض
ائلاً  وع ق : أجاب يس

ىّ  ك عل ن ل م يك ل
ن م تك و ل لطان ل  س
ن  ت م د أعطي ق
ذا  ل ه فوق، من أج
ذى  ة ال خطي
و  ك ه لمنى إلي أس

.  أعظم



3. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

hat Daraufhin wollte
Pilatus ihn freilassen,
aber die Juden schrien:
Wenn du ihn freilässt,
bist du kein Freund des
Kaisers; jeder, der sich
als König ausgibt, lehnt
sich gegen den Kaiser
auf.

eqbe vai oun Piltoc
nafkw; pe `exaf `ebol>
niIoudai de nau
w] `ebol eujw `mmoc>
je `e]wp ak]an xa
vai `ebol> `nqok `p`]vhr `m̀
pouro an> ouon gar niben
etiri `mmof `nouro `mmaua
tf
af; `e'oun `e\̀ren `pouro.

ان  ذ ذاك ك وم
ب أن  يلاطس يطل ب

ود ولكن اليه. يطلقه
رخون  انوا يص ك

ائلين ت : ق ان أن
ـلست  ه ف أطلقت

ـر ـب لقيص ، بصاح
ل  ن يجع ل م لان ك
و  اً فه ه ملك نفس

.  يقاوم قيصـر

Ehre sei Gott in
Ewigkeit. Amen Do[aci Kuri `e. .  والمجد  دائما



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

Die morgendlichen Fürbitten

طلبة الصباح



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

+ Bittet, dass Gott sich
unser erbarme, uns
begnade, uns erhöre,
uns helfe de Gebete
und Bitten seiner
Heiligen für unser
Wohlergehen zu allen
Zeiten annehme und
uns unsere Sünden
vergebe.

üüTwb\ \ina `nte Vnou;
nai nanü> `ntef]en\ht
'aronü> `ntefcwtem `eronü> `
nteferbo`hqin `eronü> ǹtef
si `nni;\o nem
nitwb\ `nte
nheqouab `ntaf `ntotou `
e\̀rhi `ejwn `epi`agaqon `nc
hou nibenü> `ntef xa
nennobi nan `ebol.

ى  + وا لك اطلب
ا الله  يرحمن

راءف علين ا ويت
ا ويسمعنا ويعي نن

ؤالات ل س  ويقب
ه ات قديس  وطلب

ا  نهم عن م
ى  ل كبالصلاح ف

ين ر لن. ح ا ويغف
.خطايانا



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

دة  + لامة الواح ن س وا ع اطلب
ة ة الجامع دة المقدس  الوحي

ة ولية الكنيس لاص. الرس  وخ
بكل  الله فى الشعوب والطمأنينة

.ويغفر لنا خطايانا. موضع

+ Bittet für den Frieden der einen,
heiligen universalen und
apostolischen Kirche Gottes, für die
Erlösung aller Völker, den Frieden
an jeden Ort und für die Vergebung
unserer Sünden.

ا وأخوتن + ن أبائن وا ع ا اطلب
ى  راض ف ل الأم ى بك المرض

ى كهذا الموضع و ان لك ل مك
اهم  ا وإي رب إلهن ا ال نعم لن ي

فاء ة والش ا ويغف. بالعافي ر لن
.خطايانا

+ Bittet für unsere Väter und
Brüder, die an irgendeiner Krankheit
leiden, an diesem und an jedem
anderen Ort, dass Gott unser Herr,
uns und ihnen Gesundheit und
Heilung schenke und uns unsere
Sünden vergebe.



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

ا  + ن أبائن وا ع لوا واطلب ص
ذين افرين وال ا المس  واخوتن
ان ل مك فر بك مروا الس  ٬أض
ان اً إن ك وا ليسهل طرقهم جميع
اب ار أوالين يع فى البحار أوالأنه

 ]أوالجو [  أوالطرق المسلوكة
ل  فرهم بك وا س ذين جعل وال

ا ٬نوع رب إلهن  لكى يرشدهم ال
ى مساكنهم بسلاجوير م عهم إل

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die auf Reisen sind und
für die, die eine Reise in allerlei
Orte vorhaben, dass Gott ihnen allen
ihre Wege ebne, sei es auf dem
Meer, auf den Flüssen und Seen
oder auf den Reisewegen und auf
jeder möglichen Art, dass Gott unser
Herr, sie heimführe und uns unsere
Sünden vergebe.



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

ة  + ن أهوي وا ع لوا واطلب ص
ل  رات الأرض وك ماء وثم الس

روم و جار والك جرة كالأش ل ش
كونة ع المس ى جمي رة ف  ٬مثم

ى يبار ا كلك رب إلهن ا ال ه
لاميو ا بس ا . كمله ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Luft des
Himmels, die Früchte der Erde, die
Bäume, die Weinberge und jede
nützliche Pflanze auf der ganzen
Erde, dass Christus, unser Gott, sie
segne und ohne Schaden vollende
und uns unsere Sünden vergebe.

ى يعطين + وا لك لوا واطلب ا ص
ن الله رحمة ورأفة أمام السلاطي

وب  ف قل زاء ويعط الأع
ل المتولين علينا بالصلاح ف ى ك

.ويغفر لنا خطايانا. حين

+ Betet und bittet, dass Gott uns
Erbarmen und Gnade vor den
Mächtigen gewähre und ihre
Herzen zur Güte und Gerechtigkeit
für alle Zeit wende und uns unsere
Sünden vergebe.



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

ا + ن آبائن وا ع لوا واطلب  ص
حوا واخوتنا الذين رقدوا وتني

ذ  يح من ان بالمس ى الإيم ف
ة وآبائ ٬البدء ا آبائنا البطارك ن

اقفة ا الأس ة وآبائن  المطارن
ا  ة وآبائن ا القمامص وآبائن

ا الشمامس ة القسوس واخوتن
ا  ان واخوتن ا الرهب وآبائن

انيين ذين  ٬العلم ل ال ن ك وع
ى يحين لك ن المس وا م  تنيح

هم  ا نفوس رب إلهن يح ال ين
.اويغفر لنا خطايان. أجمعين

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die entschlafen und aus
dem Leben im Glauben an Christus
seit dem Anfang geschieden sind:
unsere heiligen Väter, die
Erzbischöfe und Bischöfe, die
Erzpriester und Priester, unsere
Brüder, die Diakone, unsere
Mönchväter, und unsere Brüder die
Laien und alle Christen, dass Gott,
unser Herr, ihren Seelen im Paradies
der Freude ewiger Ruhe schenke und
uns unsere Sünden vergebe.



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

ن  + وا ع لوا واطلب ص
را بين المهتمين بالصعائد والق

ور  ت والبخ ر والزي والخم
ل راءة وك ب الق تور وكت  والس

ذبح ى الم هم  ٬أوان ى يعوض لك
ى  ابهم ف ن أتع ا ع رب إلهن ال

ر. أورشليم السمائية ا  ويغف لن
.خطايانا

+ Betet und bittet für diejenigen, die
sich um die Opfergaben kümmern,
um die Darreichung, die Öle, den
Weihrauch, die Vorhänge, die
Lesebücher, die Schätze des Altars,
dass Gott unser Herr, sie im
himmlischen Jerusalem belohne und
uns unsere Sünden vergebe.

صلوا واطلبوا عن موعظى  +
رب اركهم ال ى يب عبنا لك  ش

ا وبهم الهن ون قل تح عي  ويف
ان  ى الإيم تهم عل ويثب

نفس ثالأر ى ال ى إل وذكس
.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für die
Katechumenen unseres Volkes, dass
Gott sie segne, ihre Herzen für den
Glauben öffne und sie im orthodoxen
Glauben bis zum letzten Atemzug
festige und uns unsere Sünden
vergebe.



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

 ةكنيسال هصلوا واطلبوا عن هذ +
ل  ائسوك عوب  الكن ارات الش ودي

رارى  ى الب يين ف الأرثوذكس
ن  ا وع كان فيه يوخ الس والش

 ً ا الم مع ل الع ة ك ى . طمأنين لك
ل  يحفظنا الرب إلهنا وإياهم من ك

ر ل ش ن ك وء وم ا . س ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für diese heilige
Kirche und für alle anderen
orthodoxen Kirchen und Klöstern
in den Wüsten und Einöden, und
für die Ältesten, die in ihnen
wohnen und für den Frieden in
aller Welt, dass Gott unser Herr,
sie vor allem Böse bewahren und
uns unsere Sünden vergebe.



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

ام صلوا واطلبوا عن حياة وقي +
اقفة يس الأس رم رئ ا المك  أبين

االبابا الآب البطريرك  نودة ش أنب
ثبته لكى يحفظ الرب لنا حياته وي

دة  نين عدي يه س ى كرس عل
ة س دةيملاوأزمن ة مدي  .ة هادئ

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für das Leben
unseres Priesteroberhauptes,
Patriarchen und Papstes Abba
Shenouda, dass Gott uns sein Leben
bewahre und ihn viele Jahre in
friedlichen Zeiten auf seine Sitz
festige und uns unsere Sünden
vergebe.

ا  + ن آبائن وا ع لوا واطلب ص
اقفة  ة والأس المطارن
ان  ل مك يين بك الأرثوذكس
وس  ة والقس والقمامص
ات  ل طغم ة وك والشمامس

ي م المس ى يحفظه ة لك ح الكنيس
ويهم ا ويق ا  .إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+Betet und bittet für unsere
orthodoxen Väter: die Metropoliten
und Bischöfe, Erzpriester und
Priester, Diakone und alle
Weihstufen der Kirche Gottes, dass
Christus unser Gott, sie bewahre und
stärke und uns unsere Sünden
vergebe.



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

ا صلوا واطلبوا عن إجتماعن +
عوب  اع الش ل إجتم ذا وك ه

اركه ى يب يين لك م الأرثوذكس
لام م بس ا ويكمله رب إلهن . ال

.ويغفر لنا خطايانا

+Betet und bittet für diese
Versammlung und alle orthodoxen
Versammlungen, dass Gott sie segne
und mit Frieden erfülle und uns
unsere Sünden vergebe.

ن  + وا ع لوا واطلب  ىدبرمص
ةال ب كنيس ل رت ة وك  المقدس

رب  اركهم ال ى يب وت لك الكهن
ويهم ا ويق ا . إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Führer der
heiligen Kirche und für die
Priesterschaft, dass Gott ,unser Herr,
sie segne und stärke und unsere
Sünden vergebe.



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الكنيس ب ف ا تع س له ة نف

عب  ع الش ة وم المقدس
نع  ى يص ى لك الأرثوذكس
ة م رحم ا معه رب إلهن  .ال

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für jede Seele, die
sich um den Dienst an der heiligen
Kirche und am orthodoxen Volk
müht, dass Gott, unser Herr, sich ihrer
erbarme und uns unsere Sünden
vergebe.

ى +  صلوا واطلبوا عن محب
ذين  اء ال يح الرؤس المس
 أمرونا أن نذكرهم باسمائهم

ا  رب إلهن اركهم ال ى يب لك
يهم ة ويعط ذكرهم بالرحم  وي

لاطين  ام الس ة أم النعم
.ايغفر لنا خطايانو. الأعزاء

+ Betet und bittet für die Christus 
liebenden Führer, die uns in den 
Fürbitten anbefohlen sind, dass Gott 
sie segne, mit Erbarmen pflege und 
ihnen Gnade vor den Mächtigen 
schenke und und undere Sünden 
vergebe.



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

ن صلوا واطلبوا عن المساكي +
ل والفلاحين والضعفاء وعن ك
وع لك ل ن ايقة بك س متض ى نف

ا  رب إلهن ا ال راءف علين يت
.ويغفر لنا خطايانا .وإياهم

+ Betet und bittet für die Armen 
und Schwachen, die Bauern und 
Arbeiter und alle betrübten Seelen, 
dass Gott, unser Herr, ihnen und 
uns gnädig sei und uns unsere 
Sünden vergebe. 

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الس جون المتضايقين الذين ف

ى الن ى وفى المطابق والذين ف ف
ن وطين م بى والمرب ى الس  أوف

ى  ياطين لك ات الش ة رباط جه
ن  ا م رب إلهن تقهم ال يع

.ويغفر لنا خطايانا. متاعبهم

+ Betet und bittet für alle
Bedrückten in den Gefängnissen
und Kerkern, in der Verbannung
und im Exil und die von Satan
gebundenen Seelen, dass Gott sie
von ihren Lasten befreie und tröste
und uns unsere Sünden vergebe.



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ا  ة معن وس المجتمع النف
ع  ذا الموض ى ه وم ف الي
هم  ة لنفوس ون الرحم يطلب
رب  راحم ال دركنا م ى ت لك

اهم ا وإي ا . إلهن ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für alle Seelen, die
heute an diesem Ort mit uns
versammelt sind, die um Erbarmen für
ihre Seelen bitten, dass Gott sich ihrer
und unser annehme und uns unsere
Sünden vergebe.

ذين + وا عن ال  صلوا واطلب
أوصونا أن نذكرهم كل واحد 

ذ ى ي مه لك د بإس رهم كواح
ى  لاح ف ا بالص رب إلهن ال

.ويغفر لنا خطايانا .حين

+ Betet und bittet für alle, die uns
gebeten haben, ihrer zu gedenken,
jeder mit seinem Namen, dass Gott,
unser Herr, sie mit Wohlergehen zu
allen Zeiten gedenke und uns unsere
Sünden vergebe.



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

عود  + ن ص وا ع لوا واطلب ص
نة  ذه الس ى ه ار ف اه الأنه مي
ا  يح إلهن ا المس ى يباركه لك
رح  دارها ويف عدها كمق ويص
ا ل ويعولن ه الأرض بالني  وج

اة  ى النج ر ويعط ن البش نح
ن ع ع ائم ويرف عبه والبه  لش
اء لاء والوب الم الموت والغ  الع

يف  لاء وس اء والج والفن
دوء  ل اله داء ويجع الأع

ى الب ة والسلام والطمأنينة ف يع
أن  ع ش ة ويرف المقدس

ان وف ل مك ى ك ى المسيحيين ف
نفس  ى ال كونة إل ل المس ك

.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für das Anwachsen
des Wassers in diesem Jahr, dass
Christus, unser Herr, es segne und es
nach Maß ansteigen lasse, und dass
er dem Antlitz der Erde Freude gebe,
uns Menschen ernähre, Mensch und
Tier Rettung gebe, die Welt vor
Inflationen, Krankheiten und Tod,
Kriegen und Verderben bewahre,
Ruhe und Frieden schenke, die
Stellung der Christen in aller Welt
bis zum letzten Atemzug erhöhe und
uns unsere Sünden vergebe.



3. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثالثة

ذه  + ن ه وا ع لوا واطلب ص
ى  ة الت خة المقدس البص

ى يكم ا لمخلصنا الصالح لك له
ه لنا بسلام ويرينا بهجة قي امت

اً  ن جميع ة ونح المقدس
.اويغفر لنا خطايان. سالمين

+ Betet und bittet für dieses heilige
Pascha, dass Gott es in Frieden
vollende und uns die Freude und die
Herrlichkeit seiner Auferstehung in
Frieden erfahren lasse und uns
unsere Sünden vergebe.



Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

ا م ارحمن . الله
ة ا رحم رر لن . ق

ة  صنع معنا رحم
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

لام ك الس ا مل :  ي
لامك ا س : إعطن
ا سلامك رر لن   :ق

ا  ر لن وإغف
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

داء  رق أع ف
ة نه: الكنيس  اوحص

ى  زع إل لا تتزع ف
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

ا ل إلهن : عمانوئي
طنا الآن ى وس : ف

ه د أبي  بمج
الح( :)الص

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

ر وي: كلنا ليباركنا طه
ا فى : قلوبن ويش

راض نا: أم  نفوس
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

ا  ك أيه جد ل نس
يح ك : المس ع أبي م
الح روح : الص وال

دس لبت: الق ك ص  لأن
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Amen, Halleluja, Ehre 
sei dem Vater, dem Sohn 
und dem Heiligen Geist. 
Jetzt, alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amyn a=l doxapatri 
ke Ui`w `ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ictouc `e`wnac
twn `e`wnwn @ amyn.

ا المج ين الليلوي د آم
روح  للآب والابن وال

دس، ل  الق الآن وك
ر  ى ده اوان وال

.الداهرين، آمين
Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser.

Tenws `ebol enjw
`mmoc  je `wPen=o=c Iy=c 
P,=c. Vy etauasf
`epictauroc ek̀eqom-
qem `m̀pcatanac cape-
cyt `nnen[alauj  
cw] `mmon ouoh 
nainan

ا نصرخ قائلين يا ر بن
ذى يح ال وع المس  يس
ى الصليب ، صلب عل
ت إسحق الشيطان تح

نا  دامنا خلص أق
وارحمنا

Abschlußhymne (1/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع



Abschlußhymne (2/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Gott segne, Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kurie `ele`ycon
Kurie `ele`ycon Kurie 
eulogycon `amen
`cmou `eroi cmou `eroi  
ic ]metano`ia ,wnyi
`ebol jw `mpi`cmou.

ي ارك آم ارب ب . ني
اركو ىّ ب اركوا عل ا ب

ة  ا الميطاني ىّ ه عل
ى روا ل ل . اغف ق

.البركة



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

ا الحقي يح إلهن وع المس ى يس ق
ه ل الآلام بإرادت ذى قب  ال
ن  ليب م ى الص لب عل وص

ا ل بركيبار .أجلن ا بك ة كن
ا  ل لن ا ويكم ة ويعينن روحي

ا ف ة ويرين رح البسخة المقدس
نين  ة س ه المقدس رة ثكقيامت ي

ة س ؤلات .ةيملاوأزمن بالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

ا  يدتنا ملكتن ا وكحين س دة لن ال
ه القديسة  اهرةالإل ريم الط م

ة و اف الملائك ع مص ل كوجمي
ات مائيةالطغم لوات  الس وص

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

هداء  ل والش اء والرس والأنبي
اف ديقين ومص رار والص  والأب

ليب، اس الص اك  لب والنس
واح ون والس  ةكوبر والمعترف

نا البسخة المقدسة التى لمخلص
الح ر. الص ة كب تهم المقدس

تهم  وتهم وهب تهم وق ونعم
ون معن ا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

لام ك الس ا مل لامك ي ا س إعطن
لامك ا س رر لن ا . ق ر لن وإغف

ا د . خطايان وة والمج ك الق لان ل
ينكوالبر د آم  .ة والعزة إلى الأب

ول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



KARFREITAG

Pi`ehoou `mpicoou

العظيمةيوم الجمعة

6. Stunde ]ajp ^ الساعة السادسة

Psalm المزمور

Prophezeiungen نبواتال

Pascha Lobpreis تسبحة البسخة

Evangelien الأناجيل

Die Predigten موعظةال
Der Paulusbriefالبولس

Der Lobpreis الطلبة



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

 4. Buch Mose 21:1-9 سفر العددمن

Als der kanaanitische König von Arad,
der im Negeb saß, hörte, dass Israel auf
dem Weg von Atarim heranzog, griff er
die Israeliten an und machte einige
Gefangene. Da gelobte Israel dem
Herrn: Wenn du mir dieses Volk in
meine Gewalt gibst, dann weihe ich ihre
Städte dem Untergang. Der Herr hörte
auf Israel und gab die Kanaaniter in
seine Gewalt. Israel weihte sie und ihre
Städte dem Untergang. Daher nannte
man den Ort Horma

ك  ـنعانى مل مع الك وس
ـى البري ـم ف ة داراد المقي

ن  اء ع د ج رائيل ق أن إس
اريم ق ات ارب . طري فح

نهم  بى م رائيل و س إس
 ً بيا رائيل. س ذر إس ذراً  فن ن

ذا : للرب وقال أن دفعت ه
دينا حرمن ي أي اه الشعب إل

ه رب . لك مع مدن مع ال فس
ع  رائيل ودف وت إس ص
انيين يهم الكنع . إل
دنهم م وم وهم ه . فحرم

ع  ك الموض م ذل دعى اس ف
 ً .  حرما



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Die Israeliten brachen vom Berg Hor auf
und schlugen die Richtung zum
Schilfmeer ein, um Edom zu umgehen.
Unterwegs aber verlor das Volk den
Mut, es lehnte sich gegen Gott und
gegen Mose auf und sagte: Warum habt
ihr uns aus Ägypten heraufgeführt? Etwa
damit wir in der Wüste sterben? Es gibt
weder Brot noch Wasser. Dieser elenden
Nahrung sind wir überdrüssig. Da
schickte der Herr Giftschlangen unter das
Volk. Sie bissen die Menschen und viele
Israeliten starben. Die Leute kamen zu
Mose und sagten: Wir haben gesündigt,
denn wir haben uns gegen den Herrn und
gegen dich aufgelehnt.

 ثم إرتحلوا من جبل حور على
ر وداروا  ر الأحم ق البح طري

ول أرض آدوم ن ح غر . م فص
م قلب الشعب فى الطريق وت كل

ى الشعب على الله وعلى موس
ائلين ن : ق عدتنا م اذا أص لم

ة أرض مصر لنموت فى البري
د  اء؟ وق ز ولا م ه لا خب لأن
ز  ذا الخب نا ه ئمت نفوس س

ابس ى . الي رب عل ل ال فأرس
ة ات قاتل عب حي ت. الش  فكان

عب دغ الش وم . تل ات ق وم
رائيل ى إس ن بن رون م  .كثي

ى  ي موس عب إل أتى الش ف
الوا ا : وق ا إذ تكلمن د أخطأن ق

. على الرب وعليك



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Bete zum Herrn, dass er uns von den
Schlangen befreit. Da betete Mose für
das Volk. Der Herr antwortete Mose:
Mach dir eine Schlange und häng sie an
einer Fahnenstange auf! Jeder, der
gebissen wird, wird am Leben bleiben,
wenn er sie ansieht. Mose machte also
eine Schlange aus Kupfer und hängte
sie an einer Fahnenstange auf. Wenn
nun jemand von einer Schlange
gebissen wurde und zu der
Kupferschlange aufblickte, blieb er am
Leben.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ا  د عن رب أن يبع أدع ال ف
ات ذه الحي رع . ه فتض

ا. موسى لأجل الشعب ل فق
ى رب لموس ك : ال نع ل إص

ا  اس، وإرفعه ن نح ة م حي
 على سارية حتى إذا لدغت

ر إ اناً فينظ ة إنس ى الحي ل
ا اس فيحي ة النح . الحي

ن  ة م ى حي نع موس فص
ة ى راي ا عل . نحاس ورفعه
ة فكان أى إنسان لدغته حي
ة النحاسي ي الحي ة ونظر إل

.يحيا

. مجداً للثالوث الأقدس 



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Jesaja 53:7-12 من إشعياء النبى

Er wurde misshandelt und niedergedrückt,
aber er tat seinen Mund nicht auf. Wie ein
Lamm, das man zum Schlachten führt, und
wie ein Schaf angesichts seiner Scherer, so
tat auch er seinen Mund nicht auf. Durch
Haft und Gericht wurde er dahingerafft,
doch wen kümmerte sein Geschick? Er
wurde vom Land der Lebenden
abgeschnitten und wegen der Verbrechen
seines Volkes zu Tode getroffen. Bei den
Ruchlosen gab man ihm sein Grab, bei den
Verbrechern seine Ruhestätte, obwohl er
kein Unrecht getan hat und kein
trügerisches Wort in seinem Mund
war. Doch der Herr fand Gefallen an
seinem zerschlagenen

ى  يق إل روف س ل خ مث
ام  الذبح وكحمل صامت أم

ت. الذى يجـزه م يف ذا ل ح هك
اه ى . ف ه ف ع حكم فرف

عه در. تواض ن يق ه م  وجيل
فه تنزع حيات. أن يص ه س

ن الأرض ام . م ل آث ولأج
وت ى الم اء إل عب ج . الش

اوزى  أعطى المتج وس
ه ازاة دفن اموس مج . الن
ه أة موت اء مكاف . والأغني
اً، ول نع اثم م يص ه ل م لأن

ش ه غ ى فم د ف ا . يوج أم
الرب فشاء أن يشفيه



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

er rettete den, der sein Leben als
Sühnopfer hingab. Er wird
Nachkommen sehen und lange leben.
Der Plan des Herrn wird durch ihn
gelingen. Nachdem er so vieles ertrug,
erblickt er das Licht. Er sättigt sich an
Erkenntnis. Mein Knecht, der gerechte,
macht die vielen gerecht; er lädt ihre
Schuld auf sich. Deshalb gebe ich ihm
seinen Anteil unter den Großen und mit
den Mächtigen teilt er die Beute, weil er
sein Leben dem Tod preisgab und sich
unter die Verbrecher rechnen ließ. Denn
er trug die Sünden von vielen und trat
für die Schuldigen ein.
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. Amen.

من الجراح وإذا ما أسلمتم 
ة عن الخطي ة ذواتكم ذبيح

 ً ا كم زرع ترى نفوس  فس
رة ه كثي رب . أيام اء ال وش

م عن نفس ه أن ينزع الآلال
مويريه النور ويوجِد الف . ه

ون عب ر ويك نع الب داً ويص
ة ناً للجماع ل. حس  إذ يحم

خطاياهم ومن أجل هذا هو 
م رين ويقس رث الكثي  ي

ث أس اء حي ائم الأقوي لم غن
ع وت وأحصى م ه للم  نفس
ا  الأثمة وهو قد حمل خطاي
ل  ن أج لم م رين وأس كثي

وبهم الوث . ذن داً للث مج
.  الأقدس



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Jesaja 12:2-13:10 من إشعياء النبى

Ja, Gott ist meine Rettung; ihm will ich
vertrauen und niemals verzagen. Denn
meine Stärke und mein Lied ist der Herr.
Er ist für mich zum Retter geworden. Ihr
werdet Wasser schöpfen voll Freude aus
den Quellen des Heils. An jenem Tag
werdet ihr sagen: Dankt dem Herrn! Ruft
seinen Namen an! Macht seine Taten unter
den Völkern bekannt, verkündet: Sein
Name ist groß und erhaben! Preist den
Herrn; denn herrliche Taten hat er
vollbracht; auf der ganzen Erde soll man
es wissen. Jauchzt und jubelt, ihr
Bewohner von Zion; denn groß ist in eurer
Mitte der Heilige Israels.

ى وذا الله خلاص رب . ه ال
لا  ه ف ل علي ا متك ذى أن ال

و. أخاف بيحى ه  مجدى وتس
ً . الرب ا ي خلاص . وقد صار ل

ع املأوا ماء بفـرح مـن ينابي
لاص ك. الخ ى ذل ون ف  وتقول

وا  رب وادع بحوا ال وم س الي
مه م . اس ى الأم روا ف وبش

 أذكروا بان. بأعماله الكريمة
م سبحوا اس. اسمه قد تعالى

الاً  نع أعم د ص ه ق رب لأن  ال
اكنة  ى ياس ة، وافرح عظيم

ع ف د إرتف ه ق هيون لأن ى ص
. وسطك قدوس إسرائيل



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Stellt auf einem kahlen Berg ein
Feldzeichen auf, erhebt die Stimme und ruft
meine Helden herbei! Winkt mit der Hand:
Sie sollen einziehen durch die Tore der
Edlen. Ich selbst habe meine heiligen
Krieger aufgeboten, ich habe sie alle
zusammengerufen, meine hochgemuten,
jauchzenden Helden, damit sie meinen Zorn
vollstrecken. Horch, es dröhnt im Gebirge
wie der Lärm von zahllosen Menschen.
Horch, ganze Königreiche brausen heran,
viele Völker kommen zusammen. Der Herr
der Heere mustert die Truppen. Sie
kommen aus einem fernen Land, vom Ende
des Himmels: der Herr und die Waffen
seines Zorns, um das ganze Land zu
verwüsten.

ال  ى الجب ة عل وا راي إرفع
هلة واتكم و. الس وا أص لا إرفع
د. تخافوا يدوا بالي حوا إفت. أش

ذى أمرت  للرؤساء لأنى أنا ال
وا أتوا ويجتمع ا . أن ي وأن

ابرة  تأتى الجب ى وس الآت
و بى، فيفرح وا غض ن ليكمل

 ً ا دون مع م . ويعي وت أم ص
 كثيرة وصوت ملوك وشعوب

ر . مجتمعة رب الصباؤوت أم
أتى م لحاً، أن ي عباً مس ن ش

اس  أرض بعيدة من أقطار أس
ماء وده . الس ع جن رب م وال

كونة  ك المس لحة ليهل المس
.  كلها



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Schreit auf, denn der Tag des Herrn ist
nahe; er kommt wie eine zerstörende
Macht vom Allmächtigen. Da sinken
alle Hände herab und das Herz aller
Menschen verzagt. Sie sind bestürzt;
sie werden von Krämpfen und Wehen
befallen, wie eine Gebärende winden
sie sich. Einer starrt auf den andern,
wie Feuer glüht ihr Gesicht. Seht, der
Tag des Herrn kommt, voll
Grausamkeit, Grimm und glühendem
Zorn; dann macht er die Erde zur
Wüste und die Sünder vertilgt er.

ود وم رب الجن ان ي وا ف  ولول
أتى م. قد قرب ن والأنكسار ي
د الله ترخى. عن ذلك تس ل  فل ك

د ان. ي ل إنس ب ك ذوب قل  .وي
م وتضطرب المشائخ ويأخذه

الت. المخاض ى ويتضورون ك
ة  د قبال وح الواح د وين تل

رون وتتغي احبه ويتحي ر ص
وم . وجوههم كاللهيب هوذا ي

رة ادم ق. الرب يأتى بغير مغف
ب خط وغض ل . بس ليجع

ة قاحل ا بري كونة كله . ةالمس
.  ليبيد الخطاة منها



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Die Sterne und Sternbilder am Himmel
lassen ihr Licht nicht mehr leuchten.
Die Sonne ist dunkel, schon wenn sie
aufgeht, der Mond lässt sein Licht
nicht mehr scheinen.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ون  ماء والاوري ب الس كواك
وم( ا لا ) النج ل زيناته وك

ا ى نوره م . تعط وتظل
ا د طلوعه مس عن . الش

.  والقمر لا يعطى نوره

.  مجداً للثالوث الأقدس



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Amos 8:9-12 وأيضاً من عاموس النبى

An jenem Tag - Spruch Gottes, des
Herrn - lasse ich am Mittag die Sonne
untergehen und breite am helllichten
Tag über die Erde Finsternis aus. Ich
verwandle eure Feste in Trauer und all
eure Lieder in Totenklage. Ich lege
allen ein Trauergewand um und schere
alle Köpfe kahl. Ich bringe Trauer über
das Land wie die Trauer um den
einzigen Sohn und das Ende wird sein
wie der bittere Tag (des Todes). Seht,
es kommen Tage - Spruch Gottes, des
Herrn -, da schicke ich den Hunger ins
Land,

ـوم يق ك الي ول ويكون فى ذل
م: السيـد الرب ب الش س تغي

ـو. وقت الظهيرة ر ويظلم الن
ـنهار ى ال ـى الأرض ف . عل

اً  ـم نوح ول أعيادك وأح
اء ابيحكم رث ـع تس  .وجـمي

وٍٍ◌  ل حق ى ك ل عل وأجع
 ً حا ل رأس . مس ى ك وعل

اً  زن . قرح ل ح ه مث وأجعل
ل ه كمث ذين مع ب وال  الحبي

زن وم الح تأتى . ي وذا س ه
رب، إن ول السيد ال ى أيام يق

.  أرسل جوع على الأرض



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

nicht den Hunger nach Brot, nicht 
Durst nach Wasser, sondern nach 
einem Wort des Herrn. Dann wanken 
die Menschen von Meer zu Meer, sie 
ziehen von Norden nach Osten, um 
das Wort des Herrn zu suchen; doch 
sie finden es nicht.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. 
Amen.

ز أو  وليس هو جوع إلى الخب
عطش إلى الماء بل هو جوع 
رب ة ال تماع كلم ي إس . إل

. حرفتتحول المياه إلي قاع الب
ي  مال إل ن الش رون م ويج
رب  المشرق ويطلبون كلمة ال

.فلا يجدونها

.  مجداً للثالوث الأقدس



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

:wk te ]jom
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr `n`aga;oc
Tajom nem pàcmou pe `P[oic afswpi 
nyi eucwtyri`a

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn



لك القوة

6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
.وملكنا الهنا عمانوئيل

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
المسيح يسوع ياربي

الصالح مخلصى
  خلاصا  لى صار و الرب هو وتسبحتى قوتي
مقدسا

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

Dein ist die Kraft

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser
Meine Kraft und mein Lob ist der Herr,
meine heilige Erlösung geworden.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.



6. Stunde الساعة السادسة

Dies ist das 
Weihrauchgefäß 
aus reinem Gold, 
das den lieblichen 
Duft enthält, in der 
Hand des Priesters 
Aarons, der den 
Weihrauch über 
dem Altar 
emporhebt.

Tai]ourh `nnoub `
nkaqaroc etfai 
'a piarwmata 
et'en 
nenjij `nA`arwn 
piouhb eftale 
ou`cqoinoufi `e`p]
wi èjen 
pimàner]wou]i.

ذهب  رة ال هذه المجم
ر ة العنب  النقى الحامل
التى فى يدى هارون 
وراً  ع بخ اهن يرف الك

.على المذبح

Hymne für Maria (Taishori) Taisour/



6. Stunde الساعة السادسة

Er, der es auf sich
nahm, an das Kreuz
zu steigen, ein
wohlgefälliges Opfer
für die Erlösung
unseres Geschlechts.

Vai
etafenf `e`p]wi
> `nouqucia ec]hp>
\ijen
pictauroc> ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'a `pou
jai `mpengenoc.

ذي  ذا ال ه
ه  عد ذات أص
ة ة مقبول  ذبيح

ليب  ى الص عل
لاص  ن خ ع

.جنسنا

Hymne für Christus (Fai Etafenf) Vai etafenf



6. Stunde الساعة السادسة

Hymne für Christus (Fai Etafenf) Vai etafenf

Sein guter Vater im
Himmel vernahm
seinen Wohlgeruch
am Abend auf dem
Golgotha.

Af]wlem `erof `nje
Pefiwt `nagaqoc> `m̀
vnau `nte
\anarou\i> \ijen
;Golgoqa.

وه  تمه أب فاش
ت  الح وق الص
ى  اء عل المس

.الجلجثة

Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn 
Du bist gekommen und 
hast uns erlöst.

Tenouw]t `mmok `w
Pxc?> nem
pekiwt `nagaqoc
nem pipneuma
eqouab je aua]k
akw; `mmon.

كَ أي ا نسجد ل ه
ع  يح م المس
الح  ك الص أبي
 والروح القدس
لبت كَ ص  لأن

وخلصتنا



6. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة السادسة

Einleitung der Lesung des Paulusbriefes مقدمة البولس

Aus den Schriften
unseren Lehrers
Paulus sein Segen
sei mit uns. Amen.

: `epictolh `nte penca’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'
Pauloc> ere pef c̀mou
eqouab ]wpi amhn.

ا  الة معلمن رس
ول  ولس الرس ب
ة  ه المقدس بركت

.لتكن معنا آمين

Paulus, der Knecht
unseres Herrn Jesus
Christus zum
Apostel gerufen,
eingesetzt für das
Evangelium Gottes.

Pauloc `vbwk m̀pensoic
Ihc? Pxc?> piapoctoloc
et qa\em> vh etauqa]f è
È;e pi\i]ennoufi `nte V;.

ا من بولس عبد ربن
يح  وع المس يس
دعوا  ول الم الرس
ارة  ـرز لبش الـمـف

.  الله



6. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة السادسة

Galater 6:14-18 البولس من غلاطية

Ich aber will mich
allein des Kreuzes Jesu
Christi, unseres Herrn,
rühmen, durch das mir
die Welt gekreuzigt ist
und ich der Welt. Denn
es kommt nicht darauf
an, ob einer
beschnitten oder
unbeschnitten ist,
sondern darauf, dass er
neue Schöpfung ist.

Anok de `n nec]wpi
nhi `nta
]ou]ou `mmoi> `ebhl ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’ ’’’’’’'en
pictauroc `nte pen_
Ihc? Pxc?> vai ete `ebol
\itotf aui]i `mpikoc–
moc nhi> ouo\ anok \w
aua]t `mpikocmoc. `n\̀r
hi gar ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en Pxc? Ihc?> ou
de `pcebi \̀li pe ou de ;
met atcebi> alla
oucwnt `mberi pe.

ى  ن جهت ا م وأم
ي أن  ا ل فحاش

لي ر إلا بص ب أفتخ
وع  ا يس ربن

ذى. المسيح  هذا ال
ال لب الع م به قد ص

اً  ا أيض ي، وأن ل
ه لأ. صلبت للعالم ن

وع فى المسيح يس
ان بش ئ ليس الخت

ل  ة ب ولا الغرل
الخليقة الجديدة



6. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة السادسة

Friede und Erbarmen
komme über alle, die sich
von diesem Grundsatz
leiten lassen, und über das
Israel Gottes. In Zukunft
soll mir niemand mehr
solche Schwierigkeiten
bereiten. Denn ich trage
die Zeichen Jesu an
meinem Leib. Die Gnade
Jesu Christi, unseres
Herrn, sei mit eurem
Geist, meine Brüder.
Amen. Die Gnade des
Herren des Vaters sei mit
euch allen. Amen

Ouo\ ouon niben et au
;ma; ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
paikanwn> `t\irhnh `e `\r
hi èjwou nem pinai>
nem èjen `pIcl? ǹte
V;. p̀cepi
de `nnai m̀pen`qre `\li
oua\ ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'ici `eroi> anok gar
ni]wl\ `nte Pxc?
;fai ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'arwou ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
pacwma pi\̀mot `mpen_
Ihc? Pxc? nem peten pn?a
nàcnhou amhn. Pi\̀mot
gar nemwten
nem `t\irhnh eucop>
je àmhn ec`e]wpi.

كون فكل الذين يسل
انون  ذا الق به
لام  يهم الس عل
ى  ة وعل والرحم

رائيل الله ا ف. إس يم
د  ب أح د لا يجل بع

اً، لأ ىّ أتعاب ى عل ن
دى  ى جس ل ف حام
رب  مات ال س

وع ة ربن. يس ا نعم
ع يسوع المسيح م

وتى  ا أخ م ي روحك
ين ة الله . آم نعم

ى  ل عل الآب تح
.جميعنا آمين



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

Die Fürbitten der Sechsten Stunde

قطع الساعة السادسة



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

Du wurdest am 6.
Tage in der 6.
Stunde ans Kreuz
genagelt wegen der
Sünde, die unser
Vater Adam im
Paradies zu Begehen
wagte: zerreiße den
Schuldschein
unserer Sünden,
Christus, unser Gott,
und erlöse uns.

Wvyet qen
pìehoou `mmah ^
qen `vnau `najp ^ @
au]ift
nak `eqoun `epi`ctauroc@
e;be `vnobi
etafertolman `erof `nj
e Adam qen
piparadicoc@
vwq `mpi`cqi `njij `nte
nennobi@ `wP,=c
pennou] ouoh nahmen.

وم   ى الي ن ف ا م ي
ى  ادس وف الس
اعة  ت الس وق
مرت  ة س السادس
ن ليب م ى الص  عل
ى ة الت ل الخطي  أج

ا آدم  رأ عليه تج
ردوس ى الف . ف

 مزق صك خطايانا
يح إلهن ا أيها المس

.وخلصنا

Ehre sei dem Vater und
dem Sohn und dem
Heiligen Geist.

Do[a Patri ke Uìw
ke `agi`w Pn?a?t?i?.

 المجد للآب والابن
.والروح القدس



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

+ Ich aber, zu Gott will ich rufen, der
Herr wird mich erhöhren. Vernimm, o
Gott, mein Beten; verbirg dich nicht
vor meinem Flehen, wende dich mir
zu und erhöhre mich.

ى الله + رخت إل ا ص أن
م إسمع. سمعنى والرب  الله

رفض طلبت لاتى ولا ت ى ص
معنى شية ع. إلتفت إلىّ وإس

ر، كلامى  وباكر ووقت الظه
وتى  مع ص ه فيس أقول

.ويخلص نـفــسـى بسلام



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

Du wurdest am 6.
Tage in der 6.
Stunde ans Kreuz
genagelt wegen der
Sünde, die unser
Vater Adam im
Paradies zu Begehen
wagte: zerreiße den
Schuldschein
unserer Sünden,
Christus, unser Gott,
und erlöse uns.

Wvyet qen
pìehoou `mmah ^
qen `vnau `najp ^ @
au]ift
nak `eqoun `epi`ctauroc@
e;be `vnobi
etafertolman `erof `nj
e Adam qen
piparadicoc@
vwq `mpi`cqi `njij `nte
nennobi@ `wP,=c
pennou] ouoh nahmen.

وم   ى الي ن ف ا م ي
ى  ادس وف الس
اعة  ت الس وق
مرت  ة س السادس
ن ليب م ى الص  عل
ى ة الت ل الخطي  أج

ا آدم  رأ عليه تج
ردوس ى الف . ف

 مزق صك خطايانا
يح إلهن ا أيها المس

.وخلصنا

Ehre sei dem Vater und
dem Sohn und dem
Heiligen Geist.

Do[a Patri ke Uìw
ke `agi`w Pn?a?t?i?.

 المجد للآب والابن
.والروح القدس



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

• Priester: Am Abend, am Morgen und am 
Mittag. Er hört mein Klagen, befreit mich, 
bringt mein Leben in Sicherheit

• Diakon: Ehre Sei dem Vater und dem Sohn und 
dem heiligen Geist

 عشية وباكر ووقت الظهر، كلامي أقوله،
م فيسمع صوتي ويخلص نفسي بسلا

.المجد للآب والابن والروح القدس



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

Du wurdest am 6.
Tage in der 6.
Stunde ans Kreuz
genagelt wegen der
Sünde, die unser
Vater Adam im
Paradies zu Begehen
wagte: zerreiße den
Schuldschein
unserer Sünden,
Christus, unser Gott,
und erlöse uns.

Wvyet qen
pìehoou `mmah ^
qen `vnau `najp ^ @
au]ift
nak `eqoun `epi`ctauroc@
e;be `vnobi
etafertolman `erof `nj
e Adam qen
piparadicoc@
vwq `mpi`cqi `njij `nte
nennobi@ `wP,=c
pennou] ouoh nahmen.

وم   ى الي ن ف ا م ي
ى  ادس وف الس
اعة  ت الس وق
مرت  ة س السادس
ن ليب م ى الص  عل
ى ة الت ل الخطي  أج

ا آدم  رأ عليه تج
ردوس ى الف . ف

 مزق صك خطايانا
يح إلهن ا أيها المس

.وخلصنا

Ehre sei dem Vater und
dem Sohn und dem
Heiligen Geist.

Do[a Patri ke Uìw
ke `agi`w Pn?a?t?i?.

 المجد للآب والابن
.والروح القدس



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

+ Jesus Christus, unser Gott: du hast
die Sünde mit dem Holze vernichtet,
und den Toten belebt durch deinen
Tod: den Menschen, den du mit
deinem Händen geformt hast und der
in der Sünde starb. Tilge unsere
Qualen durch dein heilbringendes und
lebenspendendes Leiden und die
Nägel, an denen du gehangen. Befreie
unseren Verstand vor der Verlockung
teuflischer Werke und weltlicher
Begierden eingedenk Deines
himmlischen Gerichtes gemäß deiner
Barmherzigkeit

ا +  يح إلهن وع المس ا يس ي
ليب  ى الص مرت عل ذى س ال

ت فى الساعة السادسة، وقت ل
ت بة، وأحيي ة بالخش  الخطي
و  ذى ه ك، ال ت بموت المي

دي ه بي ذى خلقت ان ال ك الإنس
ل  ة، إقت ات بالخطي ذى م ال
افية  ك الش ا بالام أوجاعن
ى امير الت ة وبالمس  المحيي

ا من. سمرت بها ذ عقولن  إنق
ة  ال الهيولي ة الأعم طياش
ى ة إل ـوات العالمي  والشه
ـية  ك السـمائ ذكار أحكام ت

.  كرأفتك



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

Du wurdest am 6.
Tage in der 6.
Stunde ans Kreuz
genagelt wegen der
Sünde, die unser
Vater Adam im
Paradies zu Begehen
wagte: zerreiße den
Schuldschein
unserer Sünden,
Christus, unser Gott,
und erlöse uns.

Wvyet qen
pìehoou `mmah ^
qen `vnau `najp ^ @
au]ift
nak `eqoun `epi`ctauroc@
e;be `vnobi
etafertolman `erof `nj
e Adam qen
piparadicoc@
vwq `mpi`cqi `njij `nte
nennobi@ `wP,=c
pennou] ouoh nahmen.

وم   ى الي ن ف ا م ي
ى  ادس وف الس
اعة  ت الس وق
مرت  ة س السادس
ن ليب م ى الص  عل
ى ة الت ل الخطي  أج

ا آدم  رأ عليه تج
ردوس ى الف . ف

 مزق صك خطايانا
يح إلهن ا أيها المس

.وخلصنا

Ehre sei dem Vater und
dem Sohn und dem
Heiligen Geist.

Do[a Patri ke Uìw
ke `agi`w Pn?a?t?i?.

 المجد للآب والابن
.والروح القدس



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

+ Da wir keinerlei Grund noch Ausrede
noch Entschuldigung für die Menge
unserer Sünden haben, so flehen wir
durch Dich, o Mutter Gottes und
Jungfrau, zu Deinem leiblichen Sohne,
denn siehe, mächtig ist deine Fürsprache
bei unserem Erlöser: Er nimmt sie an. Du
makelose Mutter, verwirf uns Sünder
nicht in deiner Fürsprache bei Deinem
Sohn, denn er ist barmherzig und mächtig
uns zu erlösen; er litt für uns, um uns zu
erretten. Wende uns eilends deine
Barmherzigkeit zu , denn wir sind sehr
elend. Hilf uns, Herr Gottm unser
Heiland, um Deines ruhmvollen Namens
willen. Du Herr, wirst uns erlösen und
unsere Sünden vergeben ob deines
heiligen Namens

ن +  يلة م ا وس يس لن إذ ل
نحن ب ك أجل كثرة خطايانا ف

د ـذراء نج ه الـع  يا والدة الإل
ه ذى ولدتي د ال ة عن لأن  .دال

فاعتك، قوي ى ش رة ه ة كثي
نا أيت ا ومقبولة عند مخلص ه

اهرة ى . الأم الط لا ترفض
د  فاعتك عن ن ش اة م الخط
وم  ه رح ه، لأن ذى ولدتي ال
ه نا لأت ى خلاص ادر عل  وق
ذن ى ينق ا لك ن أجلن آلم م  .ات

ك دركنا رأفت بق وت  فلتس
 ً كن سريعا د تمس داً لأننا ق . ا ج

ل أعنا يا الله مخلصنا من أج
نا  ارب خلص مكَ، ي د إس مج
ن أجل  ا م ا خطايان وأغفر لن

.إسمكَ القدوس



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

Du wurdest am 6.
Tage in der 6.
Stunde ans Kreuz
genagelt wegen der
Sünde, die unser
Vater Adam im
Paradies zu Begehen
wagte: zerreiße den
Schuldschein
unserer Sünden,
Christus, unser Gott,
und erlöse uns.

Wvyet qen
pìehoou `mmah ^
qen `vnau `najp ^ @
au]ift
nak `eqoun `epi`ctauroc@
e;be `vnobi
etafertolman `erof `nj
e Adam qen
piparadicoc@
vwq `mpi`cqi `njij `nte
nennobi@ `wP,=c
pennou] ouoh nahmen.

وم   ى الي ن ف ا م ي
ى  ادس وف الس
اعة  ت الس وق
مرت  ة س السادس
ن ليب م ى الص  عل
ى ة الت ل الخطي  أج

ا آدم  رأ عليه تج
ردوس ى الف . ف

 مزق صك خطايانا
يح إلهن ا أيها المس

.وخلصنا

Ehre sei dem Vater und
dem Sohn und dem
Heiligen Geist.

Do[a Patri ke Uìw
ke `agi`w Pn?a?t?i?.

 المجد للآب والابن
.والروح القدس



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

+ Du hast Erlösung geschaffen vor
den Augen aller Welt, Christus unser
Gott, als Du deine reinen Hände auf
dem Kreuz ausgestreckt hast. Darum
rufen alle Völker zu Dir: Ehre sei
Dir, o Herr!

Diakone: Ehre sei dem Vater…

ط+  ى وس اً ف نعت خلاص  ص
ا  يح الهن ا المس الأرض أيه

ن عندما بسطت يديك الطاهرتي
ليب ل الأم. على الص ذا ك م فله
.بالمجد لك يار: تصرخ قائلة



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

+ Wir huldigen Deiner
unbefleckten Person, Du
Gerechter, und bitten um die
Vergebung unserer Sünden, o
Christus, unser Gott, denn dir hat
es gefallen auf das Kreuz zu
steigen, um deine Geschöpfe aus
der Sklaverei des Feindes zu
befreien. Wir rufen zu dir und
danken Dir, denn Du hast alle mit
Freuden erfüllt, o Heiland, als du
kamst, um der Welt zu helfen.
Ehre sei Dir, o Herr

ر +  ك غي جد لشخص نس
الح  ا الص د أيه الفاس
ا  ران خطايان أل غف ونس
ا، لأن  يح إلهن ا المس أيه

ن سررت أ بمـشـيــــئــتـك
نجى تصعد على الصليب لت

ن عبودي ة الذين خلقتهم م
دو كَ . الع رخ إلي نص

ل لأت الك ك م  ونشكرك لأن
ا  ص لم ا المخل اً أيه فرح

ا الم، ي ين الع ت لتع رب أتي
. المجد لكً 



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

Du wurdest am 6.
Tage in der 6.
Stunde ans Kreuz
genagelt wegen der
Sünde, die unser
Vater Adam im
Paradies zu Begehen
wagte: zerreiße den
Schuldschein
unserer Sünden,
Christus, unser Gott,
und erlöse uns.

Wvyet qen
pìehoou `mmah ^
qen `vnau `najp ^ @
au]ift
nak `eqoun `epi`ctauroc@
e;be `vnobi
etafertolman `erof `nj
e Adam qen
piparadicoc@
vwq `mpi`cqi `njij `nte
nennobi@ `wP,=c
pennou] ouoh nahmen.

وم   ى الي ن ف ا م ي
ى  ادس وف الس
اعة  ت الس وق
مرت  ة س السادس
ن ليب م ى الص  عل
ى ة الت ل الخطي  أج

ا آدم  رأ عليه تج
ردوس ى الف . ف

 مزق صك خطايانا
يح إلهن ا أيها المس

.وخلصنا

Ehre sei dem Vater und
dem Sohn und dem
Heiligen Geist.

Do[a Patri ke Uìw
ke `agi`w Pn?a?t?i?.

 المجد للآب والابن
.والروح القدس



6. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة السادسة

+ Du bist voll der Gnade, Jungfrau,
Mutter Gottes, Wir preisen Dich, denn
durch das Kreuz Deines Sohnes ist die
Hölle gestürzt und der Tod vernichtet.
Tote waren wir, doch wurden
auferweckt und des ewigen Lebens
gewürdigt und erhieltten die Freude
des ersten Paradieses. Daher ehren wir
in Dankbarkeit den unsterblichen
Christus unser Gott,

ة ي + ا أنت هى الممتلئة نعم
ك  ذراء، نعظم والدة الإله الع
ك ليب أبن ل ص ن قب  لأن م
. إنهبط الجحيم وبطل الموت

ـنا  ا فـنهض اً كن أموات
اة الأبدي تحققنا الحي ة واس

ردوس رح الف ذنا ف  وأخ
ـده . الأول ذا نـمج من أجل ه

ر كر غي ي بش ت المس ح المائ
  .إلهنا



O Einziger
eingeborener Sohn,
Gottes Wort, das
unsterblich, das
alles annimmt
wegen unserer
Erlösung. Er, der
Fleisch annahm von
der Heiligen
Gottesmutter, der
ewig jungfräulichen
Maria.

~O monogenhc ùioc ke
logoc tou
Qeou àqanatoc ùpa
rxwn ke kata
de[amenoc> dìa
thn h̀meteran
cwthrian>
carkwqhne ek thc 
agiac qeotokou
ke `àiparqenoc
Mariam.

ن  ا الإب أيه
نس  الوحيد الج

ة الله  وكلم
وت  ذى لا يم ال
ل ى القاب  الأزل

ن  ئ م ل ش ك
نا  ل خلاص أج
ن  د م المتجس

د ة وال ة القديس
ة  ه الدائم الإل

.مالبتولية مري

Hymne "Einziger eingeborener Sohn" O monogen>>/c



Ohne Veränderung, 
der Inkarnierte, der 
gekreuzigte Christus, 
der Herr. Durch den 
Tod zertrat er den 
Tod. Einer der 
Heiligen Drei-
faltigkeit,verherrlicht 
mit dem Vater und 
dem heiligen Geist. 
Erlöse uns! 

Atreptwc
enaǹqrwpicac `o`cta
urwqic
te `xricte `oQeoc
Qantw qanaton
pathcac> ic wn thc
agiac `trìadoc>
cundo[azomenoc
tw patri ke
tw `agi`w `Pneumati
> cwcon `hmac.

تحال ر إس ة بغي
أنس  المت
لوب  المص

ه يح الإل  .المس
الموت داس  ب

وت د . الم أح
الوث  الث
دس  المق
ع  د م الممج
روح  الآب وال

.االقدس خلصن

Hymne "Einziger eingeborener Sohn" O monogen>>/c



Heiliger Gott,
wegen uns Mensch
geworden, ohne
Veränderung, er ist
Gott!

Agioc `o
Qeoc> `odi `hmac
an `qrwpoc> gegonwc
atreptwc ke minac
qeoc.

ذى دوس الله ال  ق
ار  ا ص ن أجلن م
ر  اناً بغي إنس
و  تحالة وه إس

. الإله

Heiliger Starker,
der mit Schwäche
offenbarte, was
größer ist als
Stärke!

Agioc icxuroc `o en
acqeni`a
tou `uper̀exon thc
icxuroc `epidi[amen
oc.

وى  دوس الق ق
ر  ذى أظه ال
و  ا ه عف م بالض

أعظم من القوة

Hymne "Einziger eingeborener Sohn" O monogen>>/c



Heiliger Unsterb-
licher, für uns
gekreuzigt, der den
Tod am Kreuz
erduldete und ihn
annahm in seinem
Leib; und er ist
ewig unsterblich.

Agioc `a;anatoc `o`c
taurw;ic diymac
otondi à̀ctaurou
;anaton ùpominac
carki ke di[acwc ke
en a;natoc
gegonac `upar,ic `
a;anatoc.

ذى لا  دوس ال ق
ذى  وت ال يم
ا  ن أجلن لب م ص
 وصبر على موت
ه ليب وقبل  الص
و  ده وه ى جس ف

.أزلى غير مائت

O Heilige
Dreifaltigkeit
erbarme dich unser

Agia `triac
`eleỳcon `ymac.

الوث  ا الث أيه
.المقدس إرحمنا

Hymne "Einziger eingeborener Sohn" O monogen>>/c



Das Dreimalheilig لحن الثلاث تقديسات

Heiliger Gott,
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher,
gekreuzigt an unserer Statt Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uro c :
agioc ayanatoc :
;o ctaurwyeic di /mac ele/con /mac

قدوس الحىقدوس القوىقدوس الله
.الذى لا يموت

يا من صلب عنا، ارحمنا

3 x



Das Dreimalheilig لحن الثلاث تقديسات

Ehre sei dem Vater 
und dem Sohn und

dem heiligen Geist, 

jetzt und immer und 
in alle Ewigkeit. 
Amen.

Doxa patri 
kai Uiw kai ;agiw 

pneumati : 

kai nun kai aei kai 
eic touc ;ewnac 

twn ;ewnwn : am/n. 

 المجد للآب والابن
والروح القدس 

الآن وكل أوان 
وإلى دهر 

ا أيه. الداهرين آمين
 الثالوث القدوس،

.ارحمنا



6. Stunde Der Psalm المزمور الساعة السادسة

Psalm 37: 21, 22 Yalmoc مورمز

Sie verschmähten
mich, ich der
Geliebte, wie einen
verachteten Toten
und schlugen Nägel
in meinem Leib.
Verwerfe mich
nicht, o mein Gott
und Herr. Alleluia.

Auberbwrt `ebol
anok
pimenrit> `m̀vrh; `no
urefmwout ef`oreb>
ouo\ au; ift eta
car[> `mper
xat `ncwl ~P_
panou;> al?.

ا   ونى أن رفض
ت الحبيب مثل مي

رذول وا . م وجعل
ى  اميراً ف مس

دى لا . جس ف
اربى ى ي  تهملن

. اهلليلوي. وآلهى



6. Stunde Der Psalm المزمور الساعة السادسة

Psalm 21:16,17,8,9 Yalmoc زمورم

Sie zerreißen mir Hände
und Füße. Alle meine
Knochen kann ich zählen.
Sie verteilen meine Kleider
unter sich und werfen über
mein Gewand das Los. Sie
verziehten den Mund und
schüttelten den Kopf und
sagten: Er baute auf den
Herrn; der soll ihn
befreien, der ihn retten,
wenn er ihn liebt!.

Alleluia.

Auswlk `ntot nem
rat auwp `nnakac
throu
auvw] `nnà\bwc `e\̀
rau ouo\ ta\ebcw
au\iwp `eroc>
aucaji ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en `nou `cvo
tou
aukim `ntouave
aujoc je ic je
afna\; af
er\elpic ``e ~P_
marefna\mef>
mareftoujof icje
afoua]f> al?.

دى   وا ي ثقب
وا  ى وأحص ورجل
امى ل عظ . ك
ابى موا ثي  إقتس
ى نهم وعل  بي

ى وا لباس . إقترع
فاهه وا بش م تكلم

وا  وحرك
الوا  هم وق رؤوس
ن  ان آم إن ك
. وأتكل على الرب

ه  فليخلص
ان ه إن ك  ولينجي

.  هلليلويا. اراده



6. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة السادسة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



6. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Matthäus27:27-45  Euaggelion kata Matqeon متى
Da nahmen die Soldaten
des Statthalters Jesus,
führten ihn in das
Prätorium, das
Amtsgebäude des
Statthalters, und
versammelten die ganze
Kohorte um ihn. Sie zogen
ihn aus und legten ihm
einen purpurroten Mantel
um. Dann flochten sie einen
Kranz aus Dornen; den
setzten sie ihm auf und
gaben ihm einen Stock in
die rechte Hand. Sie fielen
vor ihm auf die Knie

Tote nimatoi `nte
pi\ugemwn auwli `n
Ihc? `e’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'oun `epi`pretwrion>
ouo\ auqwou; `e;`cphra
thrc `è\rhi `ejwf. ouo\
etauba]f
au; `nou`xlamic `nkokkoc
\iwtf> ouo\ au]wnt `n
ou`xlom `ebol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
\ancouri authif `ejen tef
ave> ouo\ auxw `n
ouka] ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
tefjij `nouinam> ouo\
nau\ioui `m mwou `ejen
noukeli `

د  ذ جن ذ أخ حينئ
وع  والى يس ال
ى  وه إل وأدخل
وا  وان وجمع الاي

ل الكتيب ه ك . ةعلي
وه روه وألبس  فع
 ً ا . رداءً قرمزي
يلاً  فروا إكل  وض
وك  ن ش م
ى  عوه عل ووض

 وجعلوا فى. رأسه
بة ه قص . يمين

ون  انوا يجث وك
على ركبهم قدامه



6. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

und verhöhnten ihn, indem
sie riefen: Heil dir, König
der Juden! Und sie spuckten
ihn an, nahmen ihm den
Stock wieder weg und
schlugen ihm damit auf den
Kopf. Nachdem sie so ihren
Spott mit ihm getrieben
hatten, nahmen sie ihm den
Mantel ab und zogen ihm
seine eigenen Kleider wieder
an. Dann führten sie Jesus
hinaus, um ihn zu
kreuzigen. Auf dem Weg
trafen sie einen Mann aus
Zyrene namens Simon;

`mpef̀mqo eucwbi m̀mof
eujw m̀moc> je
xere `pouro `nniIoudai.
Ouo\ `n
tou\iqaf `e’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'oun ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
pef\o> auwli `mpika]
au\ioui ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en tef ave. ouo\
etauouw eucwbi ` mmof>
auba]f ǹ;`xlamic ouo\
au; ǹnef\bwc \iwtf
ouo\ auolf eqroua]f.
eunhou de èbol
aujimi ǹourwmi `nKurinne
oc> `epefran pe Cumewn>
vai ausitf ǹ`xba

ه  تهزؤن ب ويس
ائلين لام ي: ق ا الس

ود ك اليه . مل
قون انوا يبص  وك

وأخذوا . فى وجهه
ربو بة وض ه القص

ه ى رأس ا . عل فلم
وا  ه نزع زأوا ب ه
رداء  ه ال عن
ه  وه ثياب وألبس
لب ذوه ليص . وأخ

وفيما هم خارجون 
لاً  دوا رج وج
مه  اً إس قيرواني

سمعان فسخروه



6. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

ihn zwangen sie, Jesus das
Kreuz zu tragen. So kamen
sie an den Ort, der Golgota
genannt wird, das heißt
Schädelhöhe. Und sie gaben
ihm Wein zu trinken, der mit
Galle vermischt war; als er
aber davon gekostet hatte,
wollte er ihn nicht
trinken. Nachdem sie ihn
gekreuzigt hatten, warfen sie
das Los und verteilten seine
Kleider unter sich.

\ina `n tef el
pef `ctauroc. Ouo\
etau `i euma
e]aumou; `erof je
Golgoqa> ete
pima `nte pìkranion
pe> au; `nou\emj naf
efmoujt nem ou
en]a]i> ouo\
etafjem;pi `mpefouw
] `ecw> et aua]f de
auvw] `nnef̀\bwc `e`\r
au eau\iwp `erwou.
Ouo\ nau\emci
euare\ `erof `mmau>

ليب ل ص . هليحم
ى  وا إل ا أت ولم
ه  ال ل ذى يق ال
ذى  ة، ال الجلجث
ع  و موض ه
ة،  الجمجم
لاً  وه خ أعط
اً  ممزوج

رارة ا . بم ولم
رد أن  م ي ذاق ل

رب ا . يش ولم
موا صلبوه إقتس

نهم  ه بي ثياب
رعين  مقت

.  عليها



6. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Dann setzten sie sich
nieder und bewachten
ihn. Über seinem Kopf
hatten sie eine Aufschrift
angebracht, die seine
Schuld angab: Das ist
Jesus, der König der
Juden. Zusammen mit
ihm wurden zwei Räuber
gekreuzigt, der eine
rechts von ihm, der
andere links. Die Leute,
die vorbeikamen,
verhöhnten ihn,
schüttelten den Kopf

ouo\ au`c’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'e tef `etìa
ca `p]wi `ntef ave
ec `c’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'hout `mpai rh; je
fai pe
Ihcouc `pouro `nte ni
Ioudi tote
aui]i `nkecop `cnau
nemaf> ouai ca
tefouinam> nem ouai
ca tefjash.
Nh de enaucini
naujeou`a `erof pe>
eukim `ntouave>
eujw `mmoc>

وا  م جلس ث
اك ونه هن . يحرس

وق وكتبوا قضيته ف
ة  ه مكتوب رأس

ذا و : هك ذا ه ه
ود . يسوع ملك اليه
لبوا مع ذ ص ه حينئ

ن  د ع ين، واح لص
ن  د ع ه وواح يمين

اره ان . يس وك
ازون  المجت
ه دفون علي  يج

ون  ويحرك
قائلين . رؤوسهم



6. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

und riefen: Du willst den
Tempel niederreißen und
in drei Tagen wieder
aufbauen? Wenn du
Gottes Sohn bist, hilf dir
selbst, und steig herab
vom Kreuz! Auch die
Hohenpriester, die
Schriftgelehrten und die
Ältesten verhöhnten ihn
und sagten: Anderen hat
er geholfen, sich selbst
kann er nicht helfen. Er
ist doch der König von
Israel! Er soll vom
Kreuz herabsteigen,

je vh eqnabel piervei `nte
V; `ebol
ouo\ `ntefkoutf ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
]omt `ne\oou na\mek
icje `nqok pe `p]hr i `mV;>
amou `e pecht `ebol \i pi]e>
vai
pe `m`vrh; `nniarxh `ereuc
nem nica’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’' nem
ni`precbuteroc>
eucwbi `mmof eujw `mmoc.
Je afno\em `n\an
kexwouni> `mmon `]jom `mmo
f `ena\mef>
icje `pouro `m̀pIcl? pe
maref`i `epecht ;nou `ebol \i

 يا ناقض هيكل الله
ى ثلاث ه ف ة وباني

ص نفسك . أيام خل
و  ت ه ت أن إن كن

إنزل ع ن إبن الله ف
بة ذلك . الخش وك

ة  اء الكهن رؤس
يو ة والش خ والكتب

تهزئون انوا يس  ك
ائلين ه ق ص: ب  خل

در  م يق رين ول آخ
ه ص نفس . أن يخل

ك  و مل ان ه إن ك
ز رائيل فلين ل إس
الآن عن الصليب



6. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

dann werden wir an ihn
glauben. Er hat auf Gott
vertraut: der soll ihn
jetzt retten, wenn er an
ihm Gefallen hat; er hat
doch gesagt: Ich bin
Gottes Sohn. Ebenso
beschimpften ihn die
beiden Räuber, die man
zusammen mit ihm
gekreuzigt hatte. Von
der sechsten bis zur
neunten Stunde

` nten na\; `erof> icje
de \̀qhf `eV;
marefna\mef ;nou
icje `foua]f je afjoc
je anok pe `p]hri `mV;>
vai de nare nikeconi
jw `mmof nh etaua]ou
nemaf eu; `] `snhn
nemaf. Icjen `vnau de `n
ajp co> a ouxaki ]wpi
\ijen `pka\i thrf>
]a `vnau `najp yi;.

ه ؤمن ب ان .لن إن ك
ى الله وكلاً عل  مت
ذه الآن إن  فلينق

ده ان يري ه . ك لأن
ال ن : ق و إب ا ه أن
ان وكذلك اللص. الله

ه  لبا مع ذان ص الل
ه ا يعيران ن. كان  وم

اعة  ت الس وق
ت  ة كان السادس
ى الأرض  ة عل ظلم
اعة  ت الس ى وق إل

.  التاسعة



6. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Ehre sei Gott in
Ewigkeit,

Und auch nach Markus
dem Evangelisten

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?

kata Markon ` agiou.
Do[aci Kuri `e.

.  والمجد  دائما

ل  ن إنجي ا م وأيض
رقس  ار م ا م معلمن

ه ع ى البشير بركت ل
.جميعنا امين



6. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Markus 15:26-33 Euaggelion kata Markon مرقس

Und eine Aufschrift (auf
einer Tafel) gab seine
Schuld an: Der König
der Juden. Zusammen
mit ihm kreuzigten sie
zwei Räuber, den einen
rechts von ihm, den
andern links.

Ouo\ ; `epigravh `nte
tef̀eti`a nac `c'hout
peje `pouro `nte niIoudai>
ouo\ aua] keconi `cnau
nemaf> ouai ca tefoui nam
nem oui ca tefjash> ouo\
acjwk `ebol `nje ;gravh
je auopf nem nianomoc>
ouo\ nh enaucini nau
jeou`a `erof>

وان   ان عن وك
 ً ا ه مكتوب : علت
ود ك اليه . مل

ه  لبوا مع وص
داً  ين واح لص
ه  ن يمين ع
ن  ر ع والآخ

اره ت . يس فتم
ة القائل : ةالكتاب

ع  ى م وأحص
.  الأثمة



6. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Die Leute, die
vorbeikamen, verhöhnten
ihn, schüttelten den Kopf
und riefen: Ach, du willst
den Tempel niederreißen
und in drei Tagen wieder
aufbauen? Hilf dir doch
selbst und steig herab vom
Kreuz! Auch die
Hohenpriester und die
Schriftgelehrten
verhöhnten ihn und sagten
zueinander: Anderen hat er
geholfen, sich selbst kann
er nicht helfen.

eukim `nnouavhoui
ouo\ eujw `mmoc> je
vh eqnabel
piervei `ebol>
ouo\ `ntefkotf 'en
]omt `ne\oou>
na\mek `e
ak`i `e`'rhi `ebol \i
pictauroc.
Pairh;
nikearxh `ereuc eucwbi
nem nica' eujw `mmoc>
je
afno\em `n\ankexwou
ni> `mmon `]jom `mmof `e
na\mef>

ه  ازون ب وكان المجت
ه  دفون علي يج
هم  ون رؤوس ويحرك
اقض  ا ن ائلين ي ق
ى ه ف ل وباني  الهيك

ام، ة أي ص ثلاث خل
ن  زل ع ك وإن نفس

ليب ذلك . الص وك
انوا  رؤساء الكهنة ك

نهم يستهزؤن فيما بي
ائلين ة ق ع الكتب : م

ا  رين وأم ص آخ خل
در أن م يق ه فل  نفس

يخلصها، 



6. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Der Messias, der König
von Israel! Er soll doch
jetzt vom Kreuz
herabsteigen, damit wir
sehen und glauben.
Auch die beiden
Männer, die mit ihm
zusammen gekreuzigt
wurden, beschimpften
ihn. Als die sechste
Stunde kam, brach über
das ganze Land eine
Finsternis herein.

icje Pxc? `pouro `m`pIcl?
pe maref`i `epicht
;nou `ebol \i pictauroc>
\ina `nnennau
ouo\ `ntenna\;> ouo\
nh etau a]ou nemaf
nau;]w] naf> outa
eta `vnnau `najp co
]wpi> aouxaki ]wpi
\ijen `pka\i thrf
]a `vnau `najp yi;.

 إن كان هو المسيح
رائيل  ك إس مل
ن  زل الآن ع فلين
رى  ليب لن الص

ؤمن ان . ون وك
ه  لبا مع ذان ص الل

 ً ا و. يعيرانه أيضا لم
اعة  ت الس كان
ت  ة، كان السادس
ى الأرض  ة عل ظلم
اعة  ى الس ا إل كله

.  التاسعة



6. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Ehre sei Gott in
Ewigkeit.

Und auch nach Lukas
dem Evangelisten.

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?

kata  Loukan  ̀ agiou.
Do[aci Kuri `e.

.والمجد  دائما

ل   ن إنجي ا م وأيض
ار  ا م امعلمن  لوق

ه ع ى البشير بركت ل
.جميعنا امين



6. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Lukas 23:26-44 Euaggelion kata Loukan لوقا

Als sie Jesus
hinausführten, ergriffen
sie einen Mann aus
Zyrene namens Simon,
der gerade vom Feld
kam. Ihm luden sie das
Kreuz auf, damit er es
hinter Jesus
hertrage. Es folgte eine
große Menschenmenge,
darunter auch Frauen,
die um ihn klagten und
weinten.

Ouo\ \wc
euini `mmof `ebol>
auamoni `nouai je
Cimewn ne ou
Kurinneoc pe>
eunhou `ebol 'en `tkoi>
autale
pictauroc `erof
eqreftwoun `mmof
cava\ou `mmof>
nafmo]i de `ncwf `nje
ouni]; `mmh] `nte
Pilatoc> nem \an
\iomi nh`enau twit
ouo\ nau ne\pi `erof>

و ن وبينما هم منطلق
داً  كوا واح ه، أمس  ب
معان  دعى س ي

ى ان . القيروان وك
ل  ن الحق اً م آتي
ه  عوا علي ووض
ه  ليب ليحمل الص

وع ف يس ان . خل وك
ور كثي ه جمه ر يتبع
ء من الشعب والنسا

دبن ن ين واتى ك  الل
.  وينحن عليه



6. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Jesus wandte sich zu
ihnen um und sagte: Ihr
Frauen von Jerusalem,
weint nicht über mich;
weint über euch und
eure Kinder! Denn es
kommen Tage, da wird
man sagen: Wohl den
Frauen, die unfruchtbar
sind, die nicht geboren
und nicht gestillt
haben. Dann wird man
zu den Bergen sagen:
Fallt auf uns!

etafvon\f
de `erwou `nje Ihc?
pejaf> je ni]eri `nte
Ilh?m? `mperrimi `ejwi> `p
lhn rimi `ejen qhnou
nem `ejen neten ]hri.
Je \hppe ce

nhou `nje \an `e\oou>
nh etounajoc `n
'htou ete `mpoumici>
nem nìmno;
ete `mpou]an]> tote
cena er
\htc `njoc `nnitwou
je \ei `ejwn>

يهن  ت إل فألتف
ال وع وق ا : يس ي

ليم لا ات أورش  بن
ىّ، ب ين عل ل تبك
كن إبكين على أنفس

ن،  ى أولادك وعل
تأتى  وذا س ه ه لأن

ون فيه ام يقول ا أي
واقر  وبى للع ط
م  ى ل ون الت والبط

ى م  تلد والثدى الت ل
ع ذ . ترض حينئ

و دئون يقول ن يبت
قطى  ال إس للجب

علينا، 



6. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

und zu den Hügeln:
Deckt uns zu! Denn
wenn das mit dem
grünen Holz geschieht,
was wird dann erst mit
dem dürren
werden? Zusammen mit
Jesus wurden auch zwei
Verbrecher zur
Hinrichtung
geführt. Sie kamen zur
Schädelhöhe; dort
kreuzigten sie ihn und
die Verbrecher, den
einen rechts von ihm,
den andern links.

nem nikalamvo je
\obcten> je icje
ceiri `nnai 'en pi]e
etlhk> ie ou
peqna]wpi 'en
pet]ouwou.
Nauini de pe `n

kerefpet\wou `cnau
nemaf `e'oqbou. ouo\
\ote etau`i `epaima
etou mou; `erof je
Pi`kranion>
aua]f `mmau nem
nikakourgoc>ouai
men caoui nam ouai
de ca jash>

ا ام غطين . وللآك
انوا  م إن ك لأنه
العود ذا ب نعوا ه  ص
ون  الرطب فماذا يك
اءوا ابس؟ وج  بالي

خرين أيضاً بإثنين آ
تلا ذنيبين ليق  م

ه وا . مع ا بلغ ولم
ان  ى المك إل

ن الأقرانيو المسمى
ع  اك م لبوه هن ص
ر،  املى الش ع
ه  ن يمين دهما ع أح

  .والآخر عن يساره



6. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Jesus aber betete: Vater,
vergib ihnen, denn sie
wissen nicht, was sie
tun. Dann warfen sie
das Los und verteilten
seine Kleider unter
sich. Die Leute standen
dabei und schauten zu;
auch die führenden
Männer des Volkes
verlachten ihn und
sagten: Anderen hat er
geholfen, nun soll er
sich selbst helfen, wenn
er der erwählte Messias
Gottes ist.

Ihc? de pejaf je paiwt
xw nwou `ebol>
je `mpou emi `e nh etou
iri `mmof> eu vw] de `n
nef `\bwc `e\̀rau au
\iwp `erwou.
Ouo\

nafo\i `eratf `nje
Pilatoc efnau>
nauelk]ai pe `nje
nikearxwn
eujw `mmoc> je af
no\em `n \an ke xwouni
maref na\mef \wf>
icje vai pe
Pxc? `p]hri `m V;

وع ال يس ا : فق ي
م  ر له اه إغف أبت
ا  درون م م لا ي لأنه

ون وإذ . يعمل
ه  موا ثياب إقتس
وا  نهم إقترع بي

ا ان . عليه وك
رالشعب قائماً ين . ظ

اً  اء أيض والرؤس
ه  تهزؤن ب يس

ائلين ص : ق خل
يخلص رين، فل  آخ
ان  ه إن ك نفس
ن الله يح إب  هوالمس

.  المختار



6. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Auch die Soldaten
verspotteten ihn; sie
traten vor ihn hin,
reichten ihm Essig und
sagten: Wenn du der
König der Juden bist,
dann hilf dir
selbst! Über ihm war
eine Tafel angebracht;
auf ihr stand: Das ist der
König der Juden. Einer
der Verbrecher, die
neben ihm hingen,
verhöhnte ihn:

naucwbi de `mmof `nje
nikematoi eunhou \arof
euini `nou\emj naf.
eujw `mmoc je icje `nqok
pe `pouro `nniIoudai
na\mek. Ne ouon
ou `epigravh de
\ijwf> `mmet
\ebreoc `mmetrwmeoc `mm
etoueinin je> fai pe
Ihcouc `pouro `nte ni
Ioudai > ouai de `ebol
'en nikakourgoc
etaua]ou>
nefjeou`a `erof pe
efjw `mmoc>

 ً ا د أيض ان الجن  وك
ه  زأون ب يه
لاً  ه خ دمون ل  ويق

ت: ويقولون  إن كن
ود  ك اليه ت مل أن
ك ص نفس . فخل
ه  وكان عنوان فوق

اً باليون ه مكتوب اني
ة  والروماني

ة ذا : والعبراني ه
ود ك اليه و مل . ه

ن  د م ان واح وك
ردئ  املى ال ع
ه  لبا مع ذين ص ال

:  يجدف عليه قائلاً 



6. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Bist du denn nicht der
Messias? Dann hilf dir
selbst und auch uns! Der
andere aber wies ihn
zurecht und sagte: Nicht
einmal du fürchtest Gott?
Dich hat doch das gleiche
Urteil getroffen. Uns
geschieht recht, wir
erhalten den Lohn für
unsere Taten; dieser aber
hat nichts Unrechtes
getan. Dann sagte er:
Jesus, denk an mich,
wenn du in dein Reich
kommst.

je icje `nqok pe Pxc?
na\mek ouo\ na\men
\wn. aferouw de `nje
pikeouai ef er `epitiman
naf pejaf> je ou de
V; `nqok `ker\o; an 'a
tef\h je nanxh 'en
pai\ap `nouwt. Ouo\
anon men 'en oumeqmhi
etansi kata `pem`p]a `nnh
etan aitou> vai
de `nqof `mpefer \̀li `mpet
\wou> ouo\
nafjw `mmoc `n Ihc?> je ari
pameui \otan ak]an`i 'en
tekmetouro>

ت  ت أن إن كن
ص  يح فخل المس
نا ك وخلص . نفس

ر  اب الآخ فأج
ائلاً  ره ق ا أم: وإنته

ا ى الله إذ انن  تخش
ذا  ت ه ن تح نح
ا  ه؟ أم م بعين الحك

نا، نحن فبعدل جوزي
ا  ا م ا نلن لانن
ا توجبه أعمالن  تس
ل  م يفع ذا فل ا ه وأم

م اً، ث يئاً ردي ال  ش ق
وع ى : ليس إذكرن
يارب إذا 



6. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Jesus antwortete ihm:
Amen, ich sage dir:
Heute noch wirst du mit
mir im Paradies sein. Es
war etwa um die sechste
Stunde, als eine
Finsternis über das
ganze Land hereinbrach.
Sie dauerte bis zur
neunten Stunde.

ouo\ peje’ Ihc? naf je
amhn ;jw `mmoc nak>
je `mvoou `xna]wpi
nemhi 'en piparadicoc.
Ne `vnau de `najp co pe
ouo\ ou xaki af ]wpi
\ijen `p ka\i thrf>
]a `vnau `najp yi;.

ك ى ملكوت ت ف . جئ
وع ق الح: فقال له يس

وم  ك الي ك إن ول ل أق
ى  ى ف ون مع تك

ان نحو . الفردوس وك
ة اعة السادس . الس

ى  ة عل ت ظلم فكان
ت  الأرض كلها إلى وق

  .الساعة التاسعة

Ehre sei Gott in
Ewigkeit.

Ouw]t `mpieuaggelio
n eq?u?

.والمجد  دائما



6. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Johannes 19:12-27 Euaggelion kata Iwannhn يوحنا

Von da an trachtete Pilatus
danach, ihn freizulassen. Die
Juden aber schrien: Lässt du
diesen frei, so bist du des
Kaisers Freund nicht; denn
wer sich zum König macht,
der ist gegen den Kaiser. Als
Pilatus diese Worte hörte,
führte er Jesus heraus und
setzte sich auf den
Richterstuhl an der Stätte, die
da heißt Steinpflaster, auf
Hebräisch Gabbata. Es war
aber am Rüsttag für das
Passafest um die sechste
Stunde.

Pilatoc de
etafcwtem `enaica
ji> af en Ihc? `ebol
ouo\ af \imci
\ijen pibhma> 'en
pima
etoumou; `erof je
piliqoc `trwton> `m
met\ebreoc je
gabbaqa>
ne `tparackeuh
ete `mpipacxa>
ne `vnau de `najp
co pe>

مع  ا س فلم
ذا  يلاطس ه ب
رج  لام أخ الك
س  وع وجل يس
ى  ى كرس عل
ى  ة ف الولاي
ه  ال ل ع يق موض
ارة،  رصيف الحج

. اثاوبالعبرانية جب
ة  ت جمع وكان

ح ان . الفص وك
اعة  و الس نح

.  السادسة



6. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Und er spricht zu den
Juden: Seht, das ist
euer König! Sie
schrien aber: Weg, weg
mit dem! Kreuzige ihn!
Spricht Pilatus zu
ihnen: Soll ich euren
König kreuzigen? Die
Hohenpriester
antworteten: Wir haben
keinen König als den
Kaiser.

ouo\ nafjw `mmoc `nje
Pilatoc `nni Ioudai je
\hppe peten
ouro> `nqwou de
auw] `ebol je alitf
alitf a]f> peje
Pilatoc nwou je `nta
a] petenouro>
auerouw `nje niarxh
ereuc je `mmon ten
ouro `mmau `ebhl `eKeca
r.

يلاطس  ال ب فق
ود وذا : لليه ه

م . ملكك
رخوا ه إرفع: فص

لبه  ه إص إرفع
م  ال له فق

 أأصلب: بيلاطس
اب  م؟ أج ملكك

ة اء الكهن : رؤس
ك إلا ا مل يس لن  ل

.  قيصر



6. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Da überantwortete er
ihnen Jesus, dass er
gekreuzigt würde. Sie
nahmen ihn aber
und er trug sein Kreuz
und ging hinaus zur
Stätte, die da heißt
Schädelstätte, auf
Hebräisch
Golgatha. Dort
kreuzigten sie ihn und
mit ihm zwei andere zu
beiden Seiten, Jesus
aber in der Mitte.

Tote oun af;
nwou `nIhc? \ina `n ce
a]f ausi oun `n Ihc?>
ouo\ `nqof ef fai `mpef
ctauroc af `i `ebol `e
pima etoumou; `erof
je
Pi~Kranion> `mmet\eb
reoc de je
pigolgoqa> pima
etoua]f `mmof> ouo\
aui]i `nkecop `cnau
nemaf ca `mnh nem
ca `mnai `mmof> Ihc? de
'en `qmh;.

لم إل يهم فحينئذ أس
لبو وع ليص . هيس

وع  ذوا يس فأخ
رج  ه فخ ومضوا ب
 وهو حامل صليبه
ذى  إلى الموضع ال
ة ه الجمجم . يقال ل

مى وبالعبرانية يس
ث  ة حي الجلجث

لبوه لبو. ص ا وص
ن  رين م ه آخ مع
ا  ن هن ا وم هن
ى  وع ف ويس

.  الوسط



6. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Pilatus aber schrieb
eine Aufschrift und
setzte sie auf das
Kreuz; und es war
geschrieben: Jesus von
Nazareth, der König
der Juden. Diese
Aufschrift lasen viele
Juden, denn die Stätte,
wo Jesus gekreuzigt
wurde, war nahe bei
der Stadt. Und es war
geschrieben in
hebräischer,
lateinischer und
griechischer Sprache.

Af̀c'e ke titloc
de `nje Pilatoc> ouo\
afxaf \ijen pictauroc>
naf `c'hout de pe je>
Ihcouc
pinazwreoc `pouro `nte
ni Ioudai> oumh]
de `nte ni Ioudai
auw] `mpaititloc> je
naf 'ent pe `e;baki `nje
pima etau a] Ihc? `mmof>
ouo\ naf `c'hout
pe `mmet\ebreoc `mmetr
wmeoc `mmetoueinin>

يلاطس  ب ب وكت
ا صحيفة ووضعوه
ليب ى الص . عل

اً  ان مكتوب وك
رى" وع الناص  يس

ر". ملك اليهود أ فق
حيفة  ذه الص ه
ن  رون م كثي

ان. اليهود  لأن المك
ه  لب في ذى ص ال

ان قريب وع ك اً يس
ان  ة وك ن المدين م

اً بالعبرا ة مكتوب ني
ة  والروماني

.واليونانية



6. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Da sprachen die
Hohenpriester der Juden
zu Pilatus: Schreib nicht:
Der König der Juden,
sondern dass er gesagt hat:
Ich bin der König der
Juden. Pilatus antwortete:
Was ich geschrieben habe,
das habe ich
geschrieben. Als aber die
Soldaten Jesus gekreuzigt
hatten, nahmen sie seine
Kleider und machten vier
Teile, für jeden Soldaten
einen Teil, dazu auch das
Gewand.

naujw oun `mmoc
pe `mPilatoc `nje
niarxh ereuc `nte
niIoudai> je `mper̀c'ai
je `pouro `nte niIoudai>
alla je `nqof je afjoc
je anok pe `pouro `nte ni
Ioudai.
Aferouw `nje Pilatoc

je vh etai `c'htf
ai `c'htf. nimatoi oun
etau i]i `nIhc?> au
si `nnef \̀bwc ouo\
auaitou `n`ftou `ntoi>
outoi `e`vouai `nnimatoi
nem ;kè]qhn>

ة فقال رؤساء كهن
يلاطس ود لب : اليه

ك  ه مل ب إن لا تكت
و  ل ه ود، ب اليه

ال ك : ق ا مل ى أن إن
ود اب . اليه أج
ته ما كتب: بيلاطس

ه د كتبت ا . ق فأم
لبوا ا ص د لم  الجن
ذوا  وع، أخ يس
ا  ه وجعلوه ثياب
ل  زاء، لك أربعة أج
زء دى ج . جن

يص  ذوا القم وأخ
أيضاً 
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Das war aber ungenäht,
von oben an gewebt in
einem Stück. Da sprachen
sie untereinander: Lasst
uns das nicht zerteilen,
sondern darum losen, wem
es gehören soll. So sollte
die Schrift erfüllt werden,
die sagt »Sie haben meine
Kleider unter sich geteilt
und haben über mein
Gewand das Los
geworfen.« Das taten die
Soldaten.

;`]qhn de ne ouat
qwrp te>
eccw'i `ebol `e`p]wi
thrc> pejwou
de `nnouerhou
je `mpen`qrenva'c
alla maren\iwp `eroc>
je ecnaer qanim `mmon>
\ina `nte ;gravh
jwk `ebol ecjw `mmoc>
je
auvw] `nnà\bwc `e`\ra
u> ouo\ ta\ebcw
au\iwb `eroc> nai oun
etau aitou `nje
nimatoi.

يص  ان القم وك
يط  ر مخ غي

ن منسوجاً كله م
وق ال . ف فق

بعض هم ل  بعض
ن  قه، لك لا نش

من ل نقترع عليه
ون ا يك ت. من م لي

: لالمكتوب القائ
اب موا ثي ى إقتس

ى  نهم وعل بي
وا  ى ألق لباس

ة ا . قرع ذا م ه
  .فعله الجند
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Es standen aber bei dem
Kreuz Jesu seine Mutter
und seiner Mutter
Schwester, Maria, die
Frau des Klopas, und
Maria von Magdala. Als
nun Jesus seine Mutter
sah und bei ihr den
Jünger, den er lieb hatte,
spricht er zu seiner
Mutter: Frau, siehe, das
ist dein Sohn! Danach
spricht er zu dem
Jünger: Siehe, das ist
deine Mutter!

Nauo\i de `eratou pe
'aten pictauroc `n
Ihc?> `nje tef mau
nem `tcwni `ntef mau>
Maria `nte `~Klewpa
nem Maria
:magdalinh> Ihc? de
etafnau `etefmau nem
pimaqhthc enaf
mei `mmof efo\i eratf
pejaf `ntefmau> je
;`c\imi ic pe]hri> ita
pejaf `mpimaqhthc je
\hppe tekmau>

ات   ت واقف وكان
ليب  د ص عن
يسوع أمه وأخت 
ى  ريم الت ه م أم
ريم  ا وم لكلوب

ة ا . المجدلي فلم
ه  وع أم رأى يس
ذى  ذ ال والتلمي

ه واقف اً، كان يحب
ه ال لأم ا : ق ي

امرأة هوذا إبنك، 
ذ ال للتلمي : وق

.هوذا أمك
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Und von der Stunde an
nahm sie der Jünger zu
sich.

ouo\ icjen ;ounou
ete `mmau afolc `nje
pimaqhthc `e 'oun `epefhi.

ك  ن تل وم
ذها  اعة أخ الس

ى ذلك التلميذ إل
.  بيته

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد  دائما
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Die morgendlichen Fürbitten

طلبة الصباح
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+ Bittet, dass Gott sich
unser erbarme, uns
begnade, uns erhöre,
uns helfe de Gebete
und Bitten seiner
Heiligen für unser
Wohlergehen zu allen
Zeiten annehme und
uns unsere Sünden
vergebe.

üüTwb\ \ina `nte Vnou;
nai nanü> `ntef]en\ht
'aronü> `ntefcwtem `eronü> `
nteferbo`hqin `eronü> ǹtef
si `nni;\o nem
nitwb\ `nte
nheqouab `ntaf `ntotou `
e\̀rhi `ejwn `epi`agaqon `nc
hou nibenü> `ntef xa
nennobi nan `ebol.

ى  + وا لك اطلب
ا الله  يرحمن

راءف علين ا ويت
ا ويسمعنا ويعي نن

ؤالات ل س  ويقب
ه ات قديس  وطلب

ا  نهم عن م
ى  ل كبالصلاح ف

ين ر لن. ح ا ويغف
.خطايانا
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دة  + لامة الواح ن س وا ع اطلب
ة ة الجامع دة المقدس  الوحي

ة ولية الكنيس لاص. الرس  وخ
بكل  الله فى الشعوب والطمأنينة

.ويغفر لنا خطايانا. موضع

+ Bittet für den Frieden der einen,
heiligen universalen und
apostolischen Kirche Gottes, für die
Erlösung aller Völker, den Frieden
an jeden Ort und für die Vergebung
unserer Sünden.

ا وأخوتن + ن أبائن وا ع ا اطلب
ى  راض ف ل الأم ى بك المرض

ى كهذا الموضع و ان لك ل مك
اهم  ا وإي رب إلهن ا ال نعم لن ي

فاء ة والش ا ويغف. بالعافي ر لن
.خطايانا

+ Bittet für unsere Väter und
Brüder, die an irgendeiner Krankheit
leiden, an diesem und an jedem
anderen Ort, dass Gott unser Herr,
uns und ihnen Gesundheit und
Heilung schenke und uns unsere
Sünden vergebe.
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ا  + ن أبائن وا ع لوا واطلب ص
ذين افرين وال ا المس  واخوتن
ان ل مك فر بك مروا الس  ٬أض
ان اً إن ك وا ليسهل طرقهم جميع
اب ار أوالين يع فى البحار أوالأنه

 ]أوالجو [  أوالطرق المسلوكة
ل  فرهم بك وا س ذين جعل وال

ا ٬نوع رب إلهن  لكى يرشدهم ال
ى مساكنهم بسلاجوير م عهم إل

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die auf Reisen sind und
für die, die eine Reise in allerlei
Orte vorhaben, dass Gott ihnen allen
ihre Wege ebne, sei es auf dem
Meer, auf den Flüssen und Seen
oder auf den Reisewegen und auf
jeder möglichen Art, dass Gott unser
Herr, sie heimführe und uns unsere
Sünden vergebe.
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ة  + ن أهوي وا ع لوا واطلب ص
ل  رات الأرض وك ماء وثم الس

روم و جار والك جرة كالأش ل ش
كونة ع المس ى جمي رة ف  ٬مثم

ى يبار ا كلك رب إلهن ا ال ه
لاميو ا بس ا . كمله ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Luft des
Himmels, die Früchte der Erde, die
Bäume, die Weinberge und jede
nützliche Pflanze auf der ganzen
Erde, dass Christus, unser Gott, sie
segne und ohne Schaden vollende
und uns unsere Sünden vergebe.

ى يعطين + وا لك لوا واطلب ا ص
ن الله رحمة ورأفة أمام السلاطي

وب  ف قل زاء ويعط الأع
ل المتولين علينا بالصلاح ف ى ك

.ويغفر لنا خطايانا. حين

+ Betet und bittet, dass Gott uns
Erbarmen und Gnade vor den
Mächtigen gewähre und ihre
Herzen zur Güte und Gerechtigkeit
für alle Zeit wende und uns unsere
Sünden vergebe.
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ا + ن آبائن وا ع لوا واطلب  ص
حوا واخوتنا الذين رقدوا وتني

ذ  يح من ان بالمس ى الإيم ف
ة وآبائ ٬البدء ا آبائنا البطارك ن

اقفة ا الأس ة وآبائن  المطارن
ا  ة وآبائن ا القمامص وآبائن

ا الشمامس ة القسوس واخوتن
ا  ان واخوتن ا الرهب وآبائن

انيين ذين  ٬العلم ل ال ن ك وع
ى يحين لك ن المس وا م  تنيح

هم  ا نفوس رب إلهن يح ال ين
.اويغفر لنا خطايان. أجمعين

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die entschlafen und aus
dem Leben im Glauben an Christus
seit dem Anfang geschieden sind:
unsere heiligen Väter, die
Erzbischöfe und Bischöfe, die
Erzpriester und Priester, unsere
Brüder, die Diakone, unsere
Mönchväter, und unsere Brüder die
Laien und alle Christen, dass Gott,
unser Herr, ihren Seelen im Paradies
der Freude ewiger Ruhe schenke und
uns unsere Sünden vergebe.
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ن  + وا ع لوا واطلب ص
را بين المهتمين بالصعائد والق

ور  ت والبخ ر والزي والخم
ل راءة وك ب الق تور وكت  والس

ذبح ى الم هم  ٬أوان ى يعوض لك
ى  ابهم ف ن أتع ا ع رب إلهن ال

ر. أورشليم السمائية ا  ويغف لن
.خطايانا

+ Betet und bittet für diejenigen, die
sich um die Opfergaben kümmern,
um die Darreichung, die Öle, den
Weihrauch, die Vorhänge, die
Lesebücher, die Schätze des Altars,
dass Gott unser Herr, sie im
himmlischen Jerusalem belohne und
uns unsere Sünden vergebe.

صلوا واطلبوا عن موعظى  +
رب اركهم ال ى يب عبنا لك  ش

ا وبهم الهن ون قل تح عي  ويف
ان  ى الإيم تهم عل ويثب

نفس ثالأر ى ال ى إل وذكس
.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für die
Katechumenen unseres Volkes, dass
Gott sie segne, ihre Herzen für den
Glauben öffne und sie im orthodoxen
Glauben bis zum letzten Atemzug
festige und uns unsere Sünden
vergebe.
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 ةكنيسال هصلوا واطلبوا عن هذ +
ل  ائسوك عوب  الكن ارات الش ودي

رارى  ى الب يين ف الأرثوذكس
ن  ا وع كان فيه يوخ الس والش

 ً ا الم مع ل الع ة ك ى . طمأنين لك
ل  يحفظنا الرب إلهنا وإياهم من ك

ر ل ش ن ك وء وم ا . س ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für diese heilige
Kirche und für alle anderen
orthodoxen Kirchen und Klöstern
in den Wüsten und Einöden, und
für die Ältesten, die in ihnen
wohnen und für den Frieden in
aller Welt, dass Gott unser Herr,
sie vor allem Böse bewahren und
uns unsere Sünden vergebe.
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ام صلوا واطلبوا عن حياة وقي +
اقفة يس الأس رم رئ ا المك  أبين

االبابا الآب البطريرك  نودة ش أنب
ثبته لكى يحفظ الرب لنا حياته وي

دة  نين عدي يه س ى كرس عل
ة س دةيملاوأزمن ة مدي  .ة هادئ

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für das Leben
unseres Priesteroberhauptes,
Patriarchen und Papstes Abba
Shenouda, dass Gott uns sein Leben
bewahre und ihn viele Jahre in
friedlichen Zeiten auf seine Sitz
festige und uns unsere Sünden
vergebe.

ا  + ن آبائن وا ع لوا واطلب ص
اقفة  ة والأس المطارن
ان  ل مك يين بك الأرثوذكس
وس  ة والقس والقمامص
ات  ل طغم ة وك والشمامس

ي م المس ى يحفظه ة لك ح الكنيس
ويهم ا ويق ا  .إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+Betet und bittet für unsere
orthodoxen Väter: die Metropoliten
und Bischöfe, Erzpriester und
Priester, Diakone und alle
Weihstufen der Kirche Gottes, dass
Christus unser Gott, sie bewahre und
stärke und uns unsere Sünden
vergebe.
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ا صلوا واطلبوا عن إجتماعن +
عوب  اع الش ل إجتم ذا وك ه

اركه ى يب يين لك م الأرثوذكس
لام م بس ا ويكمله رب إلهن . ال

.ويغفر لنا خطايانا

+Betet und bittet für diese
Versammlung und alle orthodoxen
Versammlungen, dass Gott sie segne
und mit Frieden erfülle und uns
unsere Sünden vergebe.

ن  + وا ع لوا واطلب  ىدبرمص
ةال ب كنيس ل رت ة وك  المقدس

رب  اركهم ال ى يب وت لك الكهن
ويهم ا ويق ا . إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Führer der
heiligen Kirche und für die
Priesterschaft, dass Gott ,unser Herr,
sie segne und stärke und unsere
Sünden vergebe.
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ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الكنيس ب ف ا تع س له ة نف

عب  ع الش ة وم المقدس
نع  ى يص ى لك الأرثوذكس
ة م رحم ا معه رب إلهن  .ال

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für jede Seele, die
sich um den Dienst an der heiligen
Kirche und am orthodoxen Volk
müht, dass Gott, unser Herr, sich ihrer
erbarme und uns unsere Sünden
vergebe.

ى +  صلوا واطلبوا عن محب
ذين  اء ال يح الرؤس المس
 أمرونا أن نذكرهم باسمائهم

ا  رب إلهن اركهم ال ى يب لك
يهم ة ويعط ذكرهم بالرحم  وي

لاطين  ام الس ة أم النعم
.ايغفر لنا خطايانو. الأعزاء

+ Betet und bittet für die Christus 
liebenden Führer, die uns in den 
Fürbitten anbefohlen sind, dass Gott 
sie segne, mit Erbarmen pflege und 
ihnen Gnade vor den Mächtigen 
schenke und und undere Sünden 
vergebe.
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ن صلوا واطلبوا عن المساكي +
ل والفلاحين والضعفاء وعن ك
وع لك ل ن ايقة بك س متض ى نف

ا  رب إلهن ا ال راءف علين يت
.ويغفر لنا خطايانا .وإياهم

+ Betet und bittet für die Armen 
und Schwachen, die Bauern und 
Arbeiter und alle betrübten Seelen, 
dass Gott, unser Herr, ihnen und 
uns gnädig sei und uns unsere 
Sünden vergebe. 

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الس جون المتضايقين الذين ف

ى الن ى وفى المطابق والذين ف ف
ن وطين م بى والمرب ى الس  أوف

ى  ياطين لك ات الش ة رباط جه
ن  ا م رب إلهن تقهم ال يع

.ويغفر لنا خطايانا. متاعبهم

+ Betet und bittet für alle
Bedrückten in den Gefängnissen
und Kerkern, in der Verbannung
und im Exil und die von Satan
gebundenen Seelen, dass Gott sie
von ihren Lasten befreie und tröste
und uns unsere Sünden vergebe.
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ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ا  ة معن وس المجتمع النف
ع  ذا الموض ى ه وم ف الي
هم  ة لنفوس ون الرحم يطلب
رب  راحم ال دركنا م ى ت لك

اهم ا وإي ا . إلهن ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für alle Seelen, die
heute an diesem Ort mit uns
versammelt sind, die um Erbarmen für
ihre Seelen bitten, dass Gott sich ihrer
und unser annehme und uns unsere
Sünden vergebe.

ذين + وا عن ال  صلوا واطلب
أوصونا أن نذكرهم كل واحد 

ذ ى ي مه لك د بإس رهم كواح
ى  لاح ف ا بالص رب إلهن ال

.ويغفر لنا خطايانا .حين

+ Betet und bittet für alle, die uns
gebeten haben, ihrer zu gedenken,
jeder mit seinem Namen, dass Gott,
unser Herr, sie mit Wohlergehen zu
allen Zeiten gedenke und uns unsere
Sünden vergebe.
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عود  + ن ص وا ع لوا واطلب ص
نة  ذه الس ى ه ار ف اه الأنه مي
ا  يح إلهن ا المس ى يباركه لك
رح  دارها ويف عدها كمق ويص
ا ل ويعولن ه الأرض بالني  وج

اة  ى النج ر ويعط ن البش نح
ن ع ع ائم ويرف عبه والبه  لش
اء لاء والوب الم الموت والغ  الع

يف  لاء وس اء والج والفن
دوء  ل اله داء ويجع الأع

ى الب ة والسلام والطمأنينة ف يع
أن  ع ش ة ويرف المقدس

ان وف ل مك ى ك ى المسيحيين ف
نفس  ى ال كونة إل ل المس ك

.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für das Anwachsen
des Wassers in diesem Jahr, dass
Christus, unser Herr, es segne und es
nach Maß ansteigen lasse, und dass
er dem Antlitz der Erde Freude gebe,
uns Menschen ernähre, Mensch und
Tier Rettung gebe, die Welt vor
Inflationen, Krankheiten und Tod,
Kriegen und Verderben bewahre,
Ruhe und Frieden schenke, die
Stellung der Christen in aller Welt
bis zum letzten Atemzug erhöhe und
uns unsere Sünden vergebe.
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Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

ا م ارحمن . الله
ة ا رحم رر لن . ق

ة  صنع معنا رحم
.فى ملكوتك

•

Gesang in langer Melodie بالناقوسيرتلون 

Amen. 

Herr erbarme Dich.

[ 3 ]

Amhn. 
Kuri`e ̀ele`hcon.

.آمين

.يارب ارحم

] ٣ [
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Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

• Vater Unserأبانا الذى
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Das Bekenntnis des rechten Schächers

اليمينأمانة اللص
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Gedenke meiner,
mein Herr, wenn Du
in Dein Reich
kommst.

Aripameui `wPasoic
> ak]an`i 'en tek
met ouro.

ارب  ى ي إذكرن
ى ت ف ى جئ  مت

.ملكوتك

Gedenke meiner,
mein König, wenn
Du in dein Reich
kommst.

Aripameui `wPaour
o> ak]an`i 'en
tekmet ouro.

ى إذكرني يا ملك
ى ت ف ى جئ  مت

.ملكوت

Gedenke meiner, o
Heiliger, wenn Du in
Dein Reich kommst

Aripameui `wvh
eqouab> ak]an`i 'en
tekmetouro.

ا  ى ي إذكرن
ى  دوس مت ق
ى  ت ف جئ

.  ملكوتك
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Gedenke meiner, o
Gott, wenn Du in Dein
Reich kommst

Mnhc qhti mou
kurie> enth
baciliacou>

ارب  ى ي إذكرن
ى  ت ف ى جئ مت

.ملكوتك

Gedenke meiner, o
Heiliger, wenn Du in
Dein Reich kommst

`mnhc qhti mou
agie> enth
baciliacou>

ا   ي ي إذكرن
ى  دوس مت ق

.جئت فى ملكوت

Gedenke meiner, o
Herr, wenn Du in Dein
Reich kommst

`mnhc qhti mou
decpouta> enti
baciliacou.

ا سي د إذكرنى ي
ى ت ف ى جئ  مت

.ملكوتك



6. Stunde الساعة السادسة

O König der Könige, Christus
unser Gott, Herr der
Herrscharen, wie Du den Räuber
zu deiner Rechten, der an dich
glaubte, gedachtest, so gedenke
auch unser in Deinem
Königreich

ح يا ملك الملوك المسي +
ا  اب كم ا ورب الأرب إلهن
ن  ذى آم ص ال رت الل ذك

ليب، إذكر ى الص ا بك عل ن
. فى ملكوتك

Gedenke meiner, o Gott, wenn
Du in Dein Reich kommst

ت إذكرنى يارب متى جئ
.فى ملكوتك

Gedenke meiner, o Heiliger,
wenn Du in Dein Reich kommst

ى دوس مت ا ق ي ي  إذكرن
.جئت فى ملكوت

Gedenke meiner, o Herr, wenn
Du in Dein Reich kommst

ى  يد مت ا س ى ي إذكرن
.جئت فى ملكوتك



6. Stunde الساعة السادسة

+ Hat jemand jemals einen
Räuber gesehen der an den
König glaubte. Er erwarb sich
das himmlische Königreich
und das Paradies

ك  + ن بمل اً آم ن رأى لص م
ه مثل هذا اللص الذى بأمانت

ماوات  وت الس رق ملك س
.  وفردوس النعيم

Gedenke meiner, o Gott, wenn Du
in Dein Reich kommst.

ى جئت ارب مت  إذكرنى ي
.فى ملكوتك

Gedenke meiner, o Heiliger, wenn
Du in Dein Reich kommst.

ى   دوس مت ا ق ي ي إذكرن
.جئت فى ملكوت

Gedenke meiner, o Herr, wenn Du
in Dein Reich kommst.

ئت إذكرنى يا سيد متى ج
.فى ملكوتك



6. Stunde الساعة السادسة

+ Für deine Taten, du Räuber,
bist du den Weg der Sünder
gegangen, doch mit deinem Wort
hast du die Gnade, die Seligkeit,
das himmlische Königreich und
das Paradies verdient.

ا +  ك أيه ل أعمال ن أج م
يب اللص علقت على الصل

ك  ذنبين وبإيمان كالم
ة والف تحقيت النعم رح إس

موات  وت الس وملك
.وفردوس النعيم

Gedenke meiner, o Gott, wenn Du
in Dein Reich kommst.

ى جئت  إذكرنى يارب مت
.فى ملكوتك

Gedenke meiner, o Heiliger, wenn
Du in Dein Reich kommst.

ى  دوس مت ا ق ي ي  إذكرن
.جئت فى ملكوت

Gedenke meiner, o Herr, wenn Du
in Dein Reich kommst.

ى  يد مت ا س ى ي إذكرن
.جئت فى ملكوتك



6. Stunde الساعة السادسة

+ O du seliger Räuber, was hast
du gesehen, um an den
gekreuzigten Christus als den
König des Himmels und Gott
Aller zu glauben.

اوى +  ص الطوب ا الل أيه
رت  ماذا رأيت وماذا أبص

ي ت بالمس ى إعترف ح حت
ك  د مل لوب بالجس المص

.السماء وإله الكل

Gedenke meiner, o Gott, wenn
Du in Dein Reich kommst.

ت ى جئ ارب مت ى ي  إذكرن
.فى ملكوتك

Gedenke meiner, o Heiliger,
wenn Du in Dein Reich kommst.

ى   دوس مت ا ق ي ي إذكرن
.جئت فى ملكوت

Gedenke meiner, o Herr, wenn
Du in Dein Reich kommst.

ت إذكرنى يا سيد متى جئ
.فى ملكوتك



6. Stunde الساعة السادسة

+ Du hast Christus, der Gott, bei
seiner Erscheinung auf dem Berg
Tabor, nicht in der Herrlichkeit
seines Vaters gesehen sondern auf
dem Ikranion gekreuzigt. In diesem
Moment riefst du:

ه +  يح الإل ت المس ا رأي م
ابور ور ط ى ط اً عل  متجلي

ه  ل رأيت ه ب د أبي ى مج ف
ون  ى الإقراني ا عل معلق

:فلوقتك صرخت قائلاً 

Gedenke meiner, o Gott, wenn
Du in Dein Reich kommst.

ى إذكرنى يارب متى جئت ف
.ملكوتك

Gedenke meiner, o Heiliger,
wenn Du in Dein Reich kommst.

ى   دوس مت ا ق ي ي إذكرن
.جئت فى ملكوت

Gedenke meiner, o Herr, wenn
Du in Dein Reich kommst.

ت ى جئ يد مت ا س ى ي  إذكرن
.فى ملكوتك



6. Stunde الساعة السادسة

+ Du hast geglaubt, als sich der
Himmel verfinsterte und die Erde
bebte, als die Sonne und der Mond
dunkel wurden, die Felsen sich
spalteten und der Vorhang des Tempels
von oben bis unten zerriß. In diesem
Moment riefst du und sagtest:

ت  + ا رأي ت لم آمن
ماء والأرض  الس
مس  طربتا والش إض
وات  ا والأم والقمر إظلمت

ت قاموا والصخور تشقق
ق ترالهيكل إنش . وس

:فلوقتك صرخت قائلاً 
Gedenke meiner, o Gott, wenn Du in
Dein Reich kommst.

ى إذكرنى يارب متى جئت ف
.ملكوتك

Gedenke meiner, o Heiliger, wenn Du
in Dein Reich kommst.

ى   دوس مت ا ق ي ي إذكرن
.جئت فى ملكوت

Gedenke meiner, o Herr, wenn Du in
Dein Reich kommst.

ت ى جئ يد مت ا س ى ي  إذكرن
.فى ملكوتك



6. Stunde الساعة السادسة

+ Wahrlich, Wahrlich ich sage dir
“O du Räuber, Heute noch wirst
du mit mir im Paradiese sein und
mein Königreich erben” sprach
der Herr. Der Jünger verleugnete,
der Räuber aber rief und sagte

ك،  + ول ل ق أق ق الح الح
ك ص إن  قال الرب، أيها الل

ى  ى ف ون مع وم تك الي
وتى رث ملك ى وت . فردوس

رخ التلميذ أنكر واللص ص
:قائلاً 

Gedenke meiner, o Gott, wenn Du
in Dein Reich kommst.

 إذكرنى يارب متى جئت
.فى ملكوتك

Gedenke meiner, o Heiliger, wenn
Du in Dein Reich kommst.

ى  دوس مت ا ق  إذكرني ي
.جئت فى ملكوت

Gedenke meiner, o Herr, wenn Du
in Dein Reich kommst.

ى  يد مت ا س ى ي إذكرن
.جئت فى ملكوتك



6. Stunde الساعة السادسة

+Selig bist du Dimas, du Räuber, mehr als
alle, die auf Erden sind, denn du hast die
Gnade erlangt, die kein anderer Mensch
auf der Erde erlangt hat. Du hast alle tage
deines Lebens als Verbrecher in den
Wäldern Jerusalms verbracht, doch mit
einem Wort, das du zum Herren
gesprochen hast, hast du das Pardies
erreicht.

اس + ا ديم ت ي اك أن طوب
ى  ل من عل اللص أكثر من ك
م يلة ل ت وس ك نل  الأرض لأن

ط د ق ا أح ك . ينله ل زمان ك
ات  ى غاب اً ف ت لص أقم
ت  دة قل ة واح ليم وكلم أورش

.للرب فأرسلك إلى الفردوس

Gedenke meiner, o Gott, wenn
Du in Dein Reich kommst.

ت  ى جئ ارب مت ى ي إذكرن
.فى ملكوتك

Gedenke meiner, o Heiliger,
wenn Du in Dein Reich kommst.

ى   دوس مت ا ق ي ي إذكرن
.جئت فى ملكوت

Gedenke meiner, o Herr, wenn
Du in Dein Reich kommst.

ى جئ يد مت ت إذكرنى يا س
.فى ملكوتك



6. Stunde الساعة السادسة

+ Als sie unseren Erlöser kreuzigten
und mit ihm zwei Verbrecher, den
einen zur Linken, den anderen zur
Rechten, rief Dimas , der rechte
Räuber: Gedenke, meiner o Herr,
wenn du in dein Königreich
kommst!

نا  + لب مخلص ا ص ان لم ك
ليب،  بة الص ى خش عل
ن  ين ع ه لص لبوا مع ص

رخ فص. يمينه وعن يساره
: لاً ديماس اللص اليمين قائ

ى إذكرنى يارب متى جئت ف
.ملكوتك

Gedenke meiner, o Gott, wenn
Du in Dein Reich kommst.

ى إذكرنى يارب متى جئت ف
.ملكوتك

Gedenke meiner, o Heiliger,
wenn Du in Dein Reich kommst.

ى   دوس مت ا ق ي ي إذكرن
.جئت فى ملكوت

Gedenke meiner, o Herr, wenn
Du in Dein Reich kommst.

ت ى جئ يد مت ا س ى ي  إذكرن
.فى ملكوتك



6. Stunde الساعة السادسة

+ Unser Erlöser erwiderte ihm:
Heute noch wirst du mit mir im
Paradiese sein.

نا + ه مخلص ال ل وم : ق ك الي إن
ن ى وت ى فردوس ى ف ون مع عم تك

.فيه

+ Wir bitten den, der ans Kreuz
geschlagen wurde und sein
Göttliches Blut für uns opferte,
der mit seinem Tod den Tod
vernichtete, daß er unsere Sünden
vergebe und das Leben unseres
Patriarchen Amba N.N, bewahre
und das Leben aller sind, von den
Jüngesten bis zu den Ältesten.
Sagt alle.

ذى + ى ال ب إل ن نطل ونح
ليب بة الص ى خش ع عل  رف
 وبذل دمه الإلهى عنا وأبطل

ر  ه أن يغف وت بموت الم
اة  ا حي ظ لن ا ويحف خطايان

رك  ا البطري نودة الباب ش
ين اء المجتمع ادتى الأب  وس

ن  ة م ذه الكنيس ى ه ف
رهم قول ى كبي وا صغيرهم إل

.كلكم
Amen, Amen, Amen  آمين آمين آمين



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

ا الحقي يح إلهن وع المس ى يس ق
ه ل الآلام بإرادت ذى قب  ال
ن  ليب م ى الص لب عل وص

ا ل بركيبار .أجلن ا بك ة كن
ا  ل لن ا ويكم ة ويعينن روحي

ا ف ة ويرين رح البسخة المقدس
نين  ة س ه المقدس رة ثكقيامت ي

ة س ؤلات .ةيملاوأزمن بالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

ا  يدتنا ملكتن ا وكحين س دة لن ال
ه القديسة  اهرةالإل ريم الط م

ة و اف الملائك ع مص ل كوجمي
ات مائيةالطغم لوات  الس وص

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

هداء  ل والش اء والرس والأنبي
اف ديقين ومص رار والص  والأب

ليب، اس الص اك  لب والنس
واح ون والس  ةكوبر والمعترف

نا البسخة المقدسة التى لمخلص
الح ر. الص ة كب تهم المقدس

تهم  وتهم وهب تهم وق ونعم
ون معن ا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

لام ك الس ا مل لامك ي ا س إعطن
لامك ا س رر لن ا . ق ر لن وإغف

ا د . خطايان وة والمج ك الق لان ل
ينكوالبر د آم  .ة والعزة إلى الأب

ول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



KARFREITAG

Pi`ehoou `mpicoou

العظيمةيوم الجمعة

9. Stunde ]ajp =; الساعة التاسعة

Psalm المزمور

Prophezeiungen نبواتال

Pascha Lobpreis تسبحة البسخة

Evangelien الأناجيل

Die Predigten موعظةال
Der Paulusbriefالبولس

Der Lobpreis الطلبة



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Jeremiah 11:18-12:13 من أرميا النبى

Der HERR tat mir kund ihr Vorhaben,
damit ich's wisse, und er zeigte es
mir. Denn ich war wie ein argloses
Lamm gewesen, das zur Schlachtbank
geführt wird, und wusste nicht, dass sie
gegen mich beratschlagt und gesagt
hatten: Lasst uns den Baum in seinem
Saft verderben und ihn aus dem Lande
der Lebendigen ausrotten, dass seines
Namens nimmermehr gedacht
werde. Aber du, HERR Zebaoth, du
gerechter Richter, der du Nieren und
Herzen prüfst, lass mich sehen, wie du
ihnen vergiltst;

أعلم ى ف ارب عرفن ذ حين. ي ئ
ا  الهم وأن ى أعم رت إل نظ

اق إ ب يس لا عي ل ب ي كحَمَ ل
م م أعل ذبح ول اورا . ال تش

ائلي ة ق ورة رديئ ىّ مش : نعل
. زهتعالوا فلنقطع شجرة خب

ن أرض  له م ونستأص
مه بع. الأحياء  دولا يذكر اس

ص دل ويفح م بالع  الرب يحك
ى وب والكل ى . القل أرن

م م ن الأنتقام الذى سيحل به
ك فوا جبلت. جهت م كش ى لأنه

رب. لك  لذلك هذا ما يقوله ال
الإله على رجال عناثوث 



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

denn ich habe dir meine Sache
befohlen. Darum spricht der HERR
über die Männer von Anatot, die dir
nach dem Leben trachten und sprechen:
Weissage nicht im Namen des HERRN,
wenn du nicht von unsern Händen
sterben willst! - darum spricht der
HERR Zebaoth: Siehe, ich will sie
heimsuchen. Ihre junge Mannschaft soll
mit dem Schwert getötet werden, und
ihre Söhne und Töchter sollen vor
Hunger sterben, dass keiner von ihnen
übrig bleibt; denn ich will über die
Männer von Anatot Unheil kommen
lassen in dem Jahr, da ich sie
heimsuchen werde.

ى،  ون نفس ذين يطلب ال
م أ باس ائلين لا تتنب رب  الق ال

دينا ا هوذا أ: لئلا تموت باي ن
قط سأرُسل عليهم هلاكاً في س

وهم يف وبن بانهم بالس  ش
القحط و لا وبناتهم يموتون ب
ز ى من ة، لأن م بقي ل تكون له

كان  ى الس رور عل الش
نة إفتق ى س اثوث ف . ادهمبعن

ارب وان  ت ي ادل أن ع
الح م ب ى أتكل ك لكن كم حاججت

ك ق : أمام اذا طري لم
هلة افقين س ع . المن وجمي

ن؟ الذين لا يطيعون مخصبو



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Du hast sie eingepflanzt und sie schlagen
Wurzel, sie wachsen heran und bringen
auch Frucht. Nur ihrem Mund bist du nah,
ihrem Herzen aber fern. Du jedoch, Herr,
kennst und durchschaust mich; du hast mein
Herz erprobt und weißt, dass es an dir
hängt. Raff sie weg wie Schafe zum
Schlachten, sondere sie aus für den Tag des
Mordens! Wie lange noch soll das Land
vertrocknen, das Grün auf allen Feldern
verdorren? Weil seine Bewohner Böses tun,
schwinden Vieh und Vögel dahin. Denn sie
denken: Er sieht unsre Zukunft nicht. -
Wenn schon der Wettlauf mit Fußgängern
dich ermüdet, wie willst du mit Pferden um
die Wette laufen?

دوا غرستهم فتأصلوا وول
روا وا وأثم . الأولاد فنم

واههم  ب من أف وأنت قري
م ن كلاه د ع ت . بعي وأن

ى  د عرفتن ارب ق ي
ى رت قلب رهم . وإختب طه
ى. فى يوم ذبحهم ى مت  إل

ل تحزن الأرض وييبس ك
ر  ن ش ل م ب الحق عش

ائ ت البه اكنيها؟ فني م س
الوا أن  م ق ور لانه والطي

ا رى طرقن ان . الله لا ي
اة  ع المش ت م جري

ار ف تب أتعبوك فكي ى ف
الخيل؟ 



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Wenn du nur im friedlichen Land dich
sicher fühlst, wie wirst du dich verhalten
im Dickicht des Jordan? Selbst deine
Brüder und das Haus deines Vaters
handeln treulos an dir; auch sie schreien
laut hinter dir her. Trau ihnen nicht, selbst
wenn sie freundlich mit dir reden. Ich
verlasse mein Haus, ich verstoße mein
Erbteil. Meinen Herzensliebling gebe ich
preis in die Hand seiner Feinde. Mein
Erbteil wandte sich gegen mich wie ein
Löwe im Wald. Es erhob gegen mich
seine Stimme; deshalb bin ich ihm
Feind. Ist mir mein Erbteil zur Höhle
einer Hyäne geworden, dass Raubvögel es
umlagern?

ى  ت عل ت توكل وان كن
مل أرض سلامتك فكيف تع

و الاردن؟ لان  ى عل ف
د  ك ق ت أبي ك وبي إخوت
رخوا  م ص انوك وانه أه

م . وراءك أمنهم لانه لا ت ف
الخير ك ب ون مع . لا يتكلم

ت  ى وترك رت بيت هج
ى ى. ميراث لمت نفس  وأس

ار ص. الحبيبة ليد أعدائها
ى الغا ة، ميراثى كالاسد ف ب

ل رفع صوته علىّ، من أج
ته ك أبغض ى. ذل ل ميراث  ه

هو جحر ضبعه لي أو هو 
قبر؟ 



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Auf, sammelt euch, alle Tiere des
Feldes, kommt zum Fraß! Hirten in
großer Zahl haben meinen Weinberg
verwüstet, mein Feld zertreten, mein
prächtiges Feld zur öden Wüste
gemacht. Man hat es in dürres Ödland
verwandelt, verwüstet liegt es vor mir.
Das ganze Land ist verödet, doch keiner
nimmt sich das zu Herzen. Über alle
Hügel der Steppe drangen Verderber
ein; denn das Schwert des Herrn frisst
von einem Ende des Landes zum
andern. Kein Mensch bleibt unversehrt.

ا انطلقوا إليه وحوله وأجمعو
أتوا ل لي وش الحق ع وح  جمي

أكلوه رون . وي اة كثي رع
وا  ى ودنس دوا كرم أفس
يبى وا نص يبى وجعل  نص

ر لا يس ع قف ن موض لك الحس
اداً ل اً وفس يروه خراب . ىص

ه الأرض كلها تهلك هلاكاً لأن
ى قلب ه ف ان جعل يس إنس . هل

ى  ى ف ع الرواب ى جمي عل
اهبون لأن  ى الن ة أت البري
ى ن أقص ل م رب يأك يف ال  س

اها ى أقص ولا . الأرض إل
.  يكون سلام لاحد من البشر



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Sie haben Weizen gesät und Dornen
geerntet, sie haben sich abgemüht,
doch ohne Ertrag. Enttäuscht sind sie
von ihrer Ernte; (sie ist vernichtet)
durch den glühenden Zorn des Herrn.

Ehre sei der Heiligen
Dreifaltigkeit. Amen.

دوا  ة فحص وا حنط زرع
وا  م ينتفع وكاً ول ش

راثهم ن . بمي زوا م وخ
وان  ن اله ارهم وم إفتخ

. أمام الرب

.مجداً للثالوث الأقدس



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Sacharja 14:5-11 11 - 5: 14من زكريا النبى ص 
Ihr aber werdet zum Tal meiner Berge
fliehen; denn das Tal der Berge reicht bis
zum Jasol. Ja, ihr werdet fliehen, wie ihr
vor dem Erdbeben geflohen seid in den
Tagen Usijas, des Königs von Juda. Dann
wird der Herr, mein Gott, kommen und alle
Heiligen mit ihm. An jenem Tag wird es
kein Licht geben, sondern Kälte und
Frost. Dann wird es einen Tag lang - er ist
dem Herrn bekannt - weder Tag noch
Nacht werden, sondern am Abend wird
Licht sein. An jenem Tag wird aus
Jerusalem lebendiges Wasser fließen, eine
Hälfte zum Meer im Osten und eine Hälfte
zum Meer im Westen; im Sommer und im
Winter wird es fließen.

ع وسيأتى الرب الهى وجمي
ه ه مع ك . ملائكت ى ذل وف

ل ور ب ون ن ه لا يك وم ان  الي
ى ي ون ف وم برد وصقيع يك

رب . واحد، وهو معروف لل
ل يحدث ل، ب  لا نهار ولا لي

و اء يك ت المس ن انه فى وق
و. نور ك الي م ويكون فى ذل

ن  رج م اً يخ اءً حي ان م
ي الب فه إل ليم نص ر أورش ح

ر إل ي الشرقي ونصفه الآخ
ون هك ذا البحر الغربي ويك

. ففى الصيف وفى الخري



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Dann wird der Herr König sein über
die ganze Erde. An jenem Tag wird
der Herr der Einzige sein und sein
Name der Einzige. Das ganze Land
von Geba bis Rimmon im Süden
Jerusalems wird sich in eine Ebene
verwandeln, Jerusalem aber wird
hoch emporragen und an seinem Platz
bleiben vom Benjamintor bis zum Ort
des alten Tores, bis zum Ecktor und
vom Turm Hananel bis zu den Keltern
des Königs. Man wird darin wohnen.
Es wird keine Vernichtung mehr
geben und Jerusalem wird sicher sein.
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit,
Amen.

ى الأرض اً عل رب ملك  ويكون ال
ا ون . كله وم يك ك الي ى ذل وف

داً  مه واح داً واس رب واح . ال
ة الأرض والبري يط بكاف ة ويح

ب  ون بجان ي ارم ع إل ن جب م
ون الرام. أورشليم الأيمن ة وتك

لى من باب بنيامين إ. فى مكانها
ة  اب الزاوي ي ب اب الأول إل الب
ر ي معاص ل إل رج خننئي ن ب  وم

ا ولا يك. الملك ون فيه ون فيكون
ة لا محرم ون ب ن ويكون د لع . بع

.وتكون أورشليم مطمئنة

.  مجداً للثالوث الأقدس



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Joel 2:1-3, 10, 11 من يوئيل النبى
Auf dem Zion stoßt in das Horn, schlagt
Lärm auf meinem heiligen Berg! Alle
Bewohner des Landes sollen zittern;
denn es kommt der Tag des Herrn, ja, er
ist nahe, der Tag des Dunkels und der
Finsternis, der Tag der Wolken und
Wetter. Wie das Morgenrot, das sich über
die Berge hinbreitet, kommt ein Volk,
groß und gewaltig, wie es vor ihm noch
nie eines gab und nach ihm keines mehr
geben wird bis zu den fernsten
Geschlechtern. Vor ihm her
verzehrendes Feuer, hinter ihm lodernde
Flammen;

: لقال الرب الله ضابط الك
اكنين ل الس ب ك ى أرع  ان

د  على وجه الأرض لأنه ق
. بأتى يوم الرب لأنه قري

م يوم ظلمة وقتام يوم غما
ل  ر مث باب، ينتش وض
عب ال ش ى الجب ر عل  الفج

ه  ن ل م يك وى ل يم وق عظ
دء ولا يك ون شبيه منذ الب

نى جي ى س ل له من بعد إل
ار تأك ل الأجيال، قدامه الن

وخلفه اللهيب يحرق 



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Die Erde zittert vor ihnen, der Himmel
erbebt; Sonne und Mond verfinstern sich,
die Sterne halten ihr Licht zurück. Und
der Herr lässt vor seinem Heer seine
Stimme dröhnen; sein Heer ist gewaltig,
mächtig ist der Vollstrecker seines Befehls.
Ja, groß ist der Tag des Herrn und voll
Schrecken. Wer kann ihn ertragen?

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit,
Amen.

ه  وتزلزل الأرض أمام
وح ماء وتن  وتهتز الس

ر، ولا  مس والقم الش
. اتعطى النجوم ضوءه

وته  ى ص رب يعط ال
وم  ه لأن ي ام جيش أم

داً  يم ج رب عظ . ال
وف  و ومخ يم ه عظ
ه؟  ومن هو الذى يطيق

 .مجداً للثالوث الأقدس



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

:wk te ]jom
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr `n`aga;oc
Tajom nem pàcmou pe `P[oic afswpi 
nyi eucwtyri`a

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn



لك القوة

9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
.وملكنا الهنا عمانوئيل

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
المسيح يسوع ياربي

الصالح مخلصى
  خلاصا  لى صار و الرب هو وتسبحتى قوتي
مقدسا

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

Dein ist die Kraft

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser
Meine Kraft und mein Lob ist der Herr,
meine heilige Erlösung geworden.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.



6. Stunde الساعة السادسة

Hymne für Maria (Taishori) Taisour/

Das goldene 
Weihrauchgefäß ist 
die Jungfrau, Ihr 
Duft ist unser 
Retter (Erlöser). Er 
rettete uns und 
vergab uns unsre 
Sünden.

:]ourh `nnoub te 
;parqenoc> 
pec̀arwmata pe 
pencwthr> 
acmici `mmof 
afcw; `mmon> ouo\
afxa nennobi 
nan ̀ebol.

ذهب  المجمرة ال
ذراء  ي الع ه
و  ا ه وعنبره
د  نا ق مخلص
نا  ه وخلص ولدت
ا  ر لن وغف
.خطايانا



6. Stunde الساعة السادسة

Er, der es auf sich
nahm, an das Kreuz
zu steigen, ein
wohlgefälliges Opfer
für die Erlösung
unseres Geschlechts.

Vai
etafenf `e`p]wi
> `nouqucia ec]hp>
\ijen
pictauroc> ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'a `pou
jai `mpengenoc.

ذي  ذا ال ه
ه  عد ذات أص
ة ة مقبول  ذبيح

ليب  ى الص عل
لاص  ن خ ع

.جنسنا

Hymne für Christus (Fai Etafenf) Vai etafenf



6. Stunde الساعة السادسة

Sein guter Vater im
Himmel vernahm
seinen Wohlgeruch
am Abend auf dem
Golgotha.

Af]wlem `erof `nje
Pefiwt `nagaqoc> `m̀
vnau `nte
\anarou\i> \ijen
;Golgoqa.

وه  تمه أب فاش
ت  الح وق الص
ى  اء عل المس

.الجلجثة

Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn 
Du bist gekommen und 
hast uns erlöst.

Tenouw]t `mmok `w
Pxc?> nem
pekiwt `nagaqoc
nem pipneuma
eqouab je aua]k
akw; `mmon.

كَ أي ا نسجد ل ه
ع  يح م المس
الح  ك الص أبي
 والروح القدس
لبت كَ ص  لأن

وخلصتنا

Hymne für Christus (Fai Etafenf) Vai etafenf



6. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة السادسة

Einleitung der Lesung des Paulusbriefes مقدمة البولس

Aus den Schriften
unseren Lehrers
Paulus sein Segen
sei mit uns. Amen.

: `epictolh `nte penca’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'
Paul oc> ere pef `cmou
eqouab ]wpi amhn.

ا  الة معلمن رس
ول  ولس الرس ب
ة  ه المقدس بركت

.لتكن معنا آمين

Paulus, der Knecht
unseres Herrn Jesus
Christus zum
Apostel gerufen,
eingesetzt für das
Evangelium Gottes.

Pauloc `vbwk `mpensoic
Ihc? Pxc?> piapoctoloc
et qa\em> vh etauqa]f
pi\i]ennoufi `nte V;.

ا من بولس عبد ربن
يح  وع المس يس
دعوا  ول الم الرس
ارة  ـرز لبش الـمـف

.  الله



9. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة التاسعة

Einleitung der Lesungen des Paulusbriefes مقدمة البولس
Um der
Auferstehungswillen
der Entschlafenen, die
aus dem Leben im
Glauben an Christus
geschieden sind, oh
Herr, schenke ihren
Seelen allen Ruhe.

Eqbe ;anactacic `nte
nirefmwout nh`etau-
enkot
auemton `mmwou>
'en `vna\; `mPxc?> P_
màmton `nnouyuxh
throu.

ة   ل قيام ن أج م
ذين  وات ال الأم
ان  ى إيم دوا ف رق
ارب  يح ي المس
هم  يح نفوس ن

. أجمعين

Paulus Knecht Jesus
Christi, berufen zum
Apostel, augesondert
für das Evangelium
Gottes

Pauloc ̀vbwk `mpensoi
c Ihc? Pxc?> 
piapoctoloc 
etqa\em> 
vhetauqa]f 
pi\i]ennoufi `nte V;.

د  ولس عب ن ب م
وع  ا يس ربن
ول يح الرس  المس

دعوا  الم
ار ـرز لبش ة الـمـف

. الله



9. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة التاسعة

Philipper 2:4-11 `proc Vilippoic فيلبي

Jeder achte nicht nur
auf das eigene Wohl,
sondern auch auf das
der anderen. Seid
untereinander so
gesinnt, wie es dem
Leben in Christus
Jesus entspricht: Er
war Gott gleich, hielt
aber nicht daran fest,
wie Gott zu
sein, sondern er
entäußerte sich

En piouai piouai `m
mwten `n;`\qhf an `enh
etenouten `mmauaten
qhnou alla nem
naneten `erhou. piouai
piouai `mmwten maref
meui `evai `n`'rhi 'en
qhnou> ete vh peet 'en
Pxc? Ihc?. vh et ]op 'en
oumorvh `nte
V; `nou]wlem an pe
etaf meui `erof> eqref
]wpi `nou\ucoc nem V;>

د  لا تنظروا كل أح
ه  إلى ما هو لنفس
ل  ر ك ل فلينظ ب
و  ا ه ى م د إل واح
 ً ا ره أيض . لغي
ذ يكم ه يكن ف ا فل

ى  ذى ف ر ال الفك
وع  يح يس المس

 ً و الذى إذ ه. أيضا
ورة الله ل ى ص م ف

ب  ن يحس يك
اواته   مس

إختلاساً، 



9. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة التاسعة

und wurde wie ein Sklave
und den Menschen gleich.
Sein Leben war das eines
Menschen; er erniedrigte
sich und war gehorsam
bis zum Tod, bis zum Tod
am Kreuz. Darum hat ihn
Gott über alle erhöht und
ihm den Namen
verliehen, der größer ist
als alle Namen, damit
alle im Himmel, auf der
Erde und unter der Erde
ihre Knie beugen vor dem
Namen Jesu

alla af]ouwf èbol
afsi ǹoumorvh m̀bwk>
eaf ]wpi 'en
ouini ǹrwmi> eaujemf
'en
ou `cxhma `mvrh; ǹourw
mi. Afqebif m̀mauatf
eaf er ref cwtem
]a è`'rhi `e`vmou> oumou
de ǹte ou `ctauroc>
eqbe vai aV; er \oùo
sacf> af er̀\mot
naf m̀piran
vhetsoci `eran niben
\ina 'en `vran `n Ihc? ǹte
keli niben kwlj>

ه ع ذات  لكنه وض
د آخذاً صورة عب

ى ش ائراً ف به ص
وإذ وجد . الناس

ة  ى الهيئ ف
ع  ان، وض كإنس
اع  ه وأط ذات
وت،  ى الم حت
ليب وت الص . م
ه الله ذلك رفع  ل
اه  اً وأعط أيض
ل  وق ك ماً ف إس

وا لكي تجث. إسم
وع ك م يس ل بإس

ركبة 



9. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة التاسعة

und jeder Mund bekennt
"Jesus Christus ist der
Herr" - zur Ehre Gottes,
des Vaters.

na `tve nem na `pka\i
nem
nhetcapecht `m̀pka
\i ouo\ `nte lac
niben ouwn\ `ebol>
je P_ Ihc? Pxc?
euwou `mV; `viwt.

ماء  ى الس ن ف مم
ى الأرض  ن عل وم
ت الأرض . وما تح

ل  رف ك ويعت
وع  ان أن يس إنس
و رب  يح ه المس

.  لمجد الله الآب

Die Gnade Gottes des
Vaters sei mit uns allen.
Amen

Pi\̀mot gar nemwten
nem `t\irhnh eucop>
je `amhn ec`e]wpi.

ة الله الآب  نعم
ى  ل عل تح

.جميعنا آمين



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

Du hast in der
neunten Stunde den
Tod im Fleisch
gekostet – für uns
Sünder: Töte ab
unsere fleischlichen
Sinne, o Christus,
unser Gott: Herr
erlöse uns.

~W vh etafjem
;pi `m`vmou
'en `tcar[ `m`vnau `naj
p q/; eqbhten>
'wteb `nnenlogicmoc `
ncwmati -kon> `w Pxc?
pennou; ouo\ na\men

ن ذاق   ا م ي
د  وت بالجس الم
اعة ت الس ى وق  ف
ا التاسعة من أجلن

نا  ت حواس أم
ا  مانية أيه الجس
ا  يح إلهن المس

.ونجنا



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

+ Herr zu dir dringe mein Rufen. Gib mir
Einsicht , getreu deinem Wort! Mein
Flehen komme vor dein Angesicht. Laß
mich leben getreu deiner Verheißung!

يلتى  + دن وس فلت
ك  ارب كقول دامك ي ق

دخل طلبت ى فلت ى فهمن
ك  رتك كقول ى حض إل

.  أحيينى

Du hast in der neunten
Stunde den Tod im
Fleisch gekostet – für
uns Sünder: Töte ab
unsere fleischlichen
Sinne, o Christus,
unser Gott: Herr erlöse
uns.

~W vh etafjem
;pi `m̀vmou
'en `tcar[ `m`vnau `najp
q/; eqbhten>
'wteb `nnenlogicmoc `nc
wmati -kon> `w Pxc?
pennou; ouo\ na\men

ن ذاق   ا م ي
د  وت بالجس الم
اعة ت الس ى وق  ف
ا التاسعة من أجلن

نا  ت حواس أم
ا  مانية أيه الجس
ا  يح إلهن المس

.ونجنا

Ehre sei dem Vater,
und dem Hl. Geist.

Do[a Patri ke Ui`w
ke `agi`w Pn?a?t?i?.

لآب   د ل المج
روح  ن وال والاب

القدس



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

+ Du legtest deinen Geist in die
Hände des Vaters, als du um die
neunte Stunde am Kreuz hingst und
den Schächer, der mit dir hing, ins
Paradies führtest: Vergiß auch mich
nicht, du Gerechter; verwirf nicht
mich Verlorenen, sondern heilige
meine Seele, erleuchte meinen
Verstand, und laß mich teilhaben an
der Gnade deiner lebenspendenden
Sakramente, so ich von deiner Güte
koste, kann ich dir unermüdlich
Lobpreis darbringen. Mehr als alles
andere sehne ich mich nach deiner
Pracht, o Christus, unser Gott: Herr
erlöse uns.

ى  + روح ف لم ال ن أس ا م ي
ى  ت عل ا علق د الآب لم ي
اعة  ت الس ليب وق الص
ص  ديت الل عة وأه التاس
دخول  ك لل لوب مع المص

نى إلى الفردوس لا تغفل ع
بل  أيها الصالح ولا ترذلنى

ئ فهم  ىقدس نفسى وأض
ة ريكاً لنعم ى ش  وإجعلن
ا إذ ة لكيم ا أسرارك المحيي
ك ذقت من إحساناتك أقدم ل

ور  ر فت ـة بغي تسبحــ
ك أفض ى بهائ تاقاً إل ل مش

يح  ا المس ئ أيه ل ش ن ك م
 .إلهنا ونجنا



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

Du hast in der neunten
Stunde den Tod im
Fleisch gekostet – für
uns Sünder: Töte ab
unsere fleischlichen
Sinne, o Christus,
unser Gott: Herr
erlöse uns.

~W vh etafjem
;pi `m`vmou
'en `tcar[ `m̀vnau `na
jp q/; eqbhten>
'wteb `nnenlogicmoc `
ncwmati -kon> `w Pxc?
pennou; ouo\
na\men

ن ذاق   ا م ي
د  وت بالجس الم
ت الساعة  فى وق

نا التاسعة من أجل
نا  ت حواس أم
ا  مانية أيه الجس
ا  يح إلهن المس

.ونجنا

Jetzt und in aller
Ewigkeit. Amen

Ke nun ke `a ``i ke
ietouc `èwnac
twn `e`wnwn `amhn.

ل اوان  الان و ك
ر  ى ده وال

.الدهور، آمين



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

+ O Du von der Jungfrau unseretwillen 
geboren, hast die Kreuzigung erduldet,  
vernichtet den Tod durch deinen Tod 
und  geoffenbart die Auferstehung. Herr 
und Gott verlasse verlasse nicht, die du 
mit eignen Händen erschaffen. Erzeige 
deine Liebe zum Menschen, o 
Gerechter, und nimm an die 
Führsprache von deiner Mutter. Erette, 
o Heiland, ein demütiges Volk. Verlasse 
uns nicht bis zum Ende der Welt und 
verlaß uns nicht in Ewigkeit. Löse 
deinen Bund nicht auf und nimm nicht 
hinweg von uns deine Barmherzigkeit; 
um Abraham willen, deines Freundes, 
Isaak deines Knechtes und Israel deines 
Heiligen.

ول + ن البت دت م ن ول ا م ي
ت الصلب ا وإحتمل  من اجلن
ت الموت  أيها الصالح وقتل
ة  رت القيام ك وأظه بموت
ا الله رض ي ك لا تع  بقيامت
ديك تهم بي ذين جبل ن ال . ع
ـر أيه  ـاإظهر محبتك للبشــ

الح دتك . الص ن وال ل م إقب
ا  ج ي ا ون ن أجلن فاعة م ش

عباً متواضعاً  ولا  مخلص ش
اء ولا ى الإنقض ا إل  تتركن
ام ولا  ى التم لمنا إل تس

ا تنقض عهدك ولا تنزع عن
راهيم ل إب ن أج ك م  رحمت
دك  حق عب ك وإس حبيب

.وإسرائيل قديسك



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

Du hast in der neunten
Stunde den Tod im
Fleisch gekostet – für
uns Sünder: Töte ab
unsere fleischlichen
Sinne, o Christus,
unser Gott: Herr
erlöse uns.

~W vh etafjem
;pi `m`vmou
'en `tcar[ `m̀vnau `na
jp q/; eqbhten>
'wteb `nnenlogicmoc `
ncwmati -kon> `w Pxc?
pennou; ouo\
na\men

ن ذاق   ا م ي
د  وت بالجس الم
ت الساعة  فى وق

نا التاسعة من أجل
نا  ت حواس أم
ا  مانية أيه الجس
ا  يح إلهن المس

.ونجنا

Jetzt und in aller
Ewigkeit. Amen

Ke nun ke `a ``i ke
ietouc `èwnac
twn `e`wnwn `amhn.

ل اوان  الان و ك
ر  ى ده وال

.الدهور، آمين



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

+ Als der Verbrecher den König
des Lebens am Kreuz hängend
erblickte, rief er aus: Wäre der
mit uns gekreuzigte nicht Gott in
Fleischgestalt, so hätte die Sonne
nicht ihre Strahlen verborgen,
noch wäre die Erde erbebt und
wäre erzittert. Aber Du
Allmächtiger, der alles erduldet,
gedenke meiner, o Herr, wenn Du
in deinem Reich kommst.

س لما أبصر اللص رئي+
اة ليب  الحي ى الص عل

ال اً ق ولا أن : معلق ل
ه ا إل لوب معن  المص
ت الشمس  متجسد ما كان

عاعها ولا  ت ش أخف
دة،  ت مرتع الأرض ماج
ل ى ك ادر عل ا الق  لكن أيه

ئ ئ  ش ل ش ل ك والمحتم
ت  ارب إذا جئ ى ي إذكرن

. فى ملكوتك



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

Du hast in der neunten
Stunde den Tod im
Fleisch gekostet – für
uns Sünder: Töte ab
unsere fleischlichen
Sinne, o Christus,
unser Gott: Herr
erlöse uns.

~W vh etafjem
;pi `m`vmou
'en `tcar[ `m̀vnau `na
jp q/; eqbhten>
'wteb `nnenlogicmoc `
ncwmati -kon> `w Pxc?
pennou; ouo\
na\men

ن ذاق   ا م ي
د  وت بالجس الم
ت الساعة  فى وق

نا التاسعة من أجل
نا  ت حواس أم
ا  مانية أيه الجس
ا  يح إلهن المس

.ونجنا

Jetzt und in aller
Ewigkeit. Amen

Ke nun ke `a ``i ke
ietouc `èwnac
twn `e`wnwn `amhn.

ل اوان  الان و ك
ر  ى ده وال

.الدهور، آمين



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

+ Du bist es, der das Bekenntnis
des Schächers am Kreuz annahm!
Erhöre auch uns, du Gerechter,
die wir den Todesspruch
verdienen ob unserer Sünden. Mit
ihm gestehen wir unsere Sünde
und bekennen deine Göttlichkeit,
indem wir ausrufen: Gedenke
unser o Herr wenn du in Dein
Reich kommst.

ه + ل إلي ن قب ا م ي
ى  ص عل راف الل إعت

ك ا  الصليب إقبلنا إلي أيه
ن  الح نح الص
م  توجبين حك المس
ا  الموت من أجل خطايان
ه  ا مع ر بخطايان نق
ك  رفين بألوهيت معت
اً  ه جميع رخ مع ونص
ت ى جئ ارب مت ا ي  إذكرن

. فى ملكوتك



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

Du hast in der neunten
Stunde den Tod im
Fleisch gekostet – für
uns Sünder: Töte ab
unsere fleischlichen
Sinne, o Christus,
unser Gott: Herr
erlöse uns.

~W vh etafjem
;pi `m`vmou
'en `tcar[ `m̀vnau `na
jp q/; eqbhten>
'wteb `nnenlogicmoc `
ncwmati -kon> `w Pxc?
pennou; ouo\
na\men

ن ذاق   ا م ي
د  وت بالجس الم
ت الساعة  فى وق

نا التاسعة من أجل
نا  ت حواس أم
ا  مانية أيه الجس
ا  يح إلهن المس

.ونجنا

Jetzt und in aller
Ewigkeit. Amen

Ke nun ke `a ``i ke
ietouc `èwnac
twn `e`wnwn `amhn.

ل اوان  الان و ك
ر  ى ده وال

.الدهور، آمين



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

+ Als die Mutter das Lamm und 
den Hirten – den Erlöser der Welt 
– am Kreuz hängend erblickte, 
sprach sie weinend: Die Welt 
wird wahrhaftig frohlocken, denn 
sie hat das Heil empfangen; doch 
mir bricht mein Herz beim 
Anblick deiner Kreuzigung, die 
Du für alle erduldet hast, o mein 
Sohn und mein Gott.” 

دة + رت الوال دما نظ عن
ص  ى مخل ل والراع الحم

لقاً العالم على الصليب مع
ا  ة أم ى باكي ت وه قال

رح لقبول الم فليف ه الع
ائى  ا أحش لاص وأم الخ
ى رى إل د نظ ب عن  فتلته

ا بر صلبوتك الذى أنت ص
ا  ل ي ل الك ن أج ه م علي

.  إبنى وإلهى



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

Das Dreimalheilig لحن الثلاث تقديسات

Heiliger Gott,
Heiliger Mächtiger,
Heiliger Unsterblicher,
gekreuzigt an unserer Statt Erbarme Dich unser

Agioc o Yeoc :
agioc ic,uro c :
agioc ayanatoc :
;o ctaurwyeic di /mac ele/con /mac

قدوس الحىقدوس القوىقدوس الله
.الذى لا يموت

يا من صلب عنا، ارحمنا

3 x



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

Das Dreimalheilig لحن الثلاث تقديسات

Ehre sei dem Vater 
und dem Sohn und

dem heiligen Geist, 

jetzt und immer und 
in alle Ewigkeit. 
Amen.

Doxa patri 
kai Uiw kai ;agiw 

pneumati : 

kai nun kai aei kai 
eic touc ;ewnac 

twn ;ewnwn : am/n. 

 المجد للآب والابن
والروح القدس 

الآن وكل أوان 
وإلى دهر 

ا أيه. الداهرين آمين
 الثالوث القدوس،

.ارحمنا



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 69: 1, 19 Yalmoc z/ h/> a/ nem i/ q/ مورمز 

Hilf mir, o Gott! Schon
reicht mir das Wasser
bis an die Kehle. Ich
bin in tiefem Schlamm
versunken und habe
keinen Halt mehr; ie
gaben mir Gift zu
essen, für den Durst
reichten sie mir Essig.

Halleluja!

Matan'oi V; je
a\anmwou
]e `e'oun ]a
tayuxh> aiqwlc
'en `t\ulh `m̀vmou.
Ouo\ au; `n

ou]a]i eta `'r e>
ouo\
au`tcwi `nou\emj
'en paibi> al?.

ى  م إحيين ألله
د  اه ق إن المي ف

. ىبلغت إلى نفس
ى  ت ف وتورط

وت أة الم . حم
ى  وا ف وجعل

رارة امى م . طع
ى  ى عطش وف

لاً  قونى خ . س
. هلليلويا



9. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة التاسعة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



9. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Matthäus 27:46-50 Matqeon متى

Um die neunte Stunde
rief Jesus laut: Eli, Eli,
lema sabachtani?, das
heißt: Mein Gott,
mein Gott, warum
hast du mich
verlassen? Einige von
denen, die
dabeistanden und es
hörten, sagten: Er ruft
nach Elija. Sogleich
lief einer von ihnen
hin,

Eta `vnau de `najp yi;
]wpi> afw] `ebol `nje Ihc ?
'en ouni]; `n `'rwou
efjw `mmoc>
je ~Elwi ~Elwi elema
cabaxqani> ete vai pe
Panou; Panou; eqbe ou
ak xat `n cwk. \an ouon
de `ebol 'en nh
eto\i `eratou `mmau> et
au cwtem naujw `mmoc
je aumou; oube ~Hliac.
ouo\ ca totf af soji `nje
ouai `ebol `n'htou>

ت  ا كان فلم
ع ة الساعة التاس

وع  رخ يس ص
يم  وت عظ بص

ي أ: قائلاً  ي أيل يل
بقتنى ا ش ى أ. لم

اذا  إلهي إلهي لم
ى و. تركتن م فق

واقفين  ن ال م
هناك لما سمعوا 

 إنه ينادى: قالوا
ا ت. إيلي  وللوق

د  ض واح رك
منهم 



9. Stunde Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

tauchte einen Schwamm
in Essig, steckte ihn auf
einen Stock und gab
Jesus zu trinken. Die
anderen aber sagten: Lass
doch, wir wollen sehen,
ob Elija kommt und ihm
hilft. Jesus aber schrie
noch einmal laut auf.
Dann hauchte er den
Geist aus.

afsi `nou`cvoggoc
afma\c `n\emj
ouafco[c `eouka]
af`tcof. ~Pcepi de
naujw `mmoc je
xac `nten nau
je `fnhou `nje ~Hliac `nte
fna\mef. Ihc? de on
etafw] `ebol 'en
ouni];̀n`'rwou af; `m
pipn?a?.

فنجة  ذ أس وأخ
لاً  ا خ وملأه

ة وجعلها على قصب
قاه ا . وس وأم

الوا  اقون فق الب
ل  رى ه وه لن دع

ا لينج أتى إيلي هي . ي
وع  رخ يس فص

يم أيضاً بصوت عظ
.وأسلم الروح

Ehre sei Gott in
Ewigkeit. Und auch
nach. Markus dem
Evangelisten

Ouw]t `mpieuaggelio
n eq?u? kata Markon `
agiou.
Do[aci Kuri `e.

ا د  دائم . والمج
ل  ن إنجي ا م وأيض
رقس  ار م ا م معلمن
ى ه عل ير بركت  البش

.جميعنا امين



9. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Markus 15:34-37 Markon مرقس

Und in der neunten
Stunde rief Jesus mit
lauter Stimme: Eloï,
Eloï, lema
sabachtani?, das heißt
übersetzt: Mein Gott,
mein Gott, warum
hast du mich
verlassen? Einige von
denen, die
dabeistanden und es
hörten, sagten: Hört,
er ruft nach Elija!

Ouo\ 'en `vnau `najp
yi; afw] `ebol `nje Ihc?
'en ouni]; `ǹcmh>
je ~Elwi ~Elwi elema
cabaxqani> ete
pefouw\em peje
Panou; Panou; eqbe
ou akxat `ncwk. ouo\
\anouon `nte nh et
o\i `eratou etaucwtem
naujw `mmoc> je anau
afmou; oube ~Hliac.

ة وفى وقت الساع
رخ  عة ص التاس
وت  وع بص يس

وي أل: عظيم قائلاً 
ا  وي لم أل

بقتنى ذى . ش ال
ي  يره إله تفس
اذا  ي لم إله

وم .تركتنى  فقال ق
رين  ن الحاض م

معوا ا س : لم
وذا  روا ه أنظ

.  ينادى إيليا



9. Stunde Markus Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Einer lief hin, tauchte
einen Schwamm in
Essig, steckte ihn auf
einen Stock und gab
Jesus zu trinken. Dabei
sagte er: Lasst uns doch
sehen, ob Elija kommt
und ihn
herabnimmt. Jesus aber
schrie laut auf. Dann
hauchte er den Geist aus.

Etaf soji de `nje
ouai `fmo\ `nou`cvoggoc `
n \emj> aftaloc `ejen
ouka] af`tcof
efjw `mmoc>je
xaf `ntennau je ~Hliac
nhou `ntef enf `e` 'rhi.
Ihc? de afmou; 'en
ouni]; `n`cmh
af; `mpipn?a?.

 فأسرع واحد وملأ
لاً  فنجة خ أس
ى  عها عل ووض
قاه  بة وس قص

ائلاً  وه : ق أترك
أتى  ل ي رى ه لن
ه ا لينزل . إيلي

وع  رخ يس فص
وت  اً بص أيض
لم  يم وأس عظ

.  الروح

Ehre sei Gott in Ewigkeit.

Und auch nach. Lukas
dem Evangelisten

Ouw]t `mpieuaggeli
on eq?u? kata Loukan `
agiou.

ا د  دائم . والمج
ل  ن إنجي ا م وأيض

ار  ا م امعلمن  لوق
ى ه عل ير بركت  البش

.جميعنا امين



9. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Lukas 23:45-46 Loukan Kev k/ g/ nem m/ ,/ 46، 45: 13لوقا 

Die Sonne verdunkelte
sich. Der Vorhang im
Tempel riss mitten
entzwei, und Jesus rief
laut: Vater, in deine
Hände lege ich meinen
Geist. Nach diesen
Worten hauchte er den
Geist aus.

Efna mounk
de `nje `vrh apikata
petacma `nte piervei
vwn' 'en tefmh;>
ouo\ etafmou; `nje
Ihc? 'en ouni]; `ǹcmh>
pejaf je paiwt
;`mpap?n?a `ǹ'rhi ``e nek
jij> vai de et af jof
af; `mpip?n?a.

مس  ت الش وإظلم
اب  ق حج وإنش
طه . الهيكل من وس

وع  ادى يس ون
يم  وت عظ بص

ال ى: وق اه ف ا أبت  ي
تودع  ديك أس ي

ى ال . روح ا ق ولم
. هذا أسلم الروح

Ehre sei Gott in Ewigkeit.

Und auch nach Johannes
dem Evangelisten

Ouw]t `mpieuaggeli
on eq?u? kata Markon `
agiou.
Do[aci Kuri `e.

ا د  دائم . والمج
ل  ن إنجي ا م وأيض

ار  ا م امعلمن  يوحن
ى  ه عل ير بركت البش

.جميعنا امين



9. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Johannes 
19:28-30

Iwannhn Kev i/ q/> k/ h/ - l/ 30 - 28: 19يوحنا 

Als Jesus von dem
Essig genommen hatte,
sprach er: Es ist
vollbracht! Und er
neigte das Haupt und
gab seinen Geist auf.

Menenca nai de etaf
nau `nje Ihc? je \h
dh a\wb niben
jwk `ebol> \ina `nte
;gravh jwk `ebol>
pejaf je ;obi>

ا  ذا لم د ه وبع
وع أن  رأى يس
ل،  كل شئ قد أكم

تم  ى ي فلك
ال وب، ق : المكت

. أنا عطشان



9. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Ein Gefäß mit Essig
stand da. Sie steckten
einen Schwamm mit
Essig auf einen
Ysopzweig und hielten
ihn an seinen Mund. Als
Jesus von dem Essig
genommen hatte, sprach
er: Es ist vollbracht!
Und er neigte das Haupt
und gab seinen Geist
auf.

ne ouon oumouki de ef
me\ `n\emj efxh ```n`'rhi
aumo\ `nou`cvoggoc `n\e
mj autalof `ejen ou
\icopoc> au \itf
'atenrwf> \ote
etafjem
;pi `mpi\emj `nje Ihc?>
pejaf je afjwk `ebol>
ouo\ etafrekjwf
af; `mpipn?a?.

اء  ان إن وك
وءاً  وعاً ممل  موض

لاً  لاءوا . خ فم
ل ن الخ فنجة م  أس
ى  ا عل ورفعوه
 زوفا وقدموها إلى

ه ا ذاق . فم فلم
ال ل ق وع الخ : يس

ال  ل، وأم د أكم ق
لم  ه وأس برأس

. الروح

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Ouw]t `mpieuaggelio
n eq?u? Do[aci Kuri `e.

.والمجد  دائما



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

Die morgendlichen Fürbitten

طلبة الصباح



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

+ Bittet, dass Gott sich
unser erbarme, uns
begnade, uns erhöre,
uns helfe de Gebete
und Bitten seiner
Heiligen für unser
Wohlergehen zu allen
Zeiten annehme und
uns unsere Sünden
vergebe.

üüTwb\ \ina `nte Vnou;
nai nanü> `ntef]en\ht
'aronü> `ntefcwtem `eronü> `
nteferbo`hqin `eronü> ǹtef
si `nni;\o nem
nitwb\ `nte
nheqouab `ntaf `ntotou `
e\̀rhi `ejwn `epi`agaqon `nc
hou nibenü> `ntef xa
nennobi nan `ebol.

ى  + وا لك اطلب
ا الله  يرحمن

راءف علين ا ويت
ا ويسمعنا ويعي نن

ؤالات ل س  ويقب
ه ات قديس  وطلب

ا  نهم عن م
ى  ل كبالصلاح ف

ين ر لن. ح ا ويغف
.خطايانا



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

دة  + لامة الواح ن س وا ع اطلب
ة ة الجامع دة المقدس  الوحي

ة ولية الكنيس لاص. الرس  وخ
بكل  الله فى الشعوب والطمأنينة

.ويغفر لنا خطايانا. موضع

+ Bittet für den Frieden der einen,
heiligen universalen und
apostolischen Kirche Gottes, für die
Erlösung aller Völker, den Frieden
an jeden Ort und für die Vergebung
unserer Sünden.

ا وأخوتن + ن أبائن وا ع ا اطلب
ى  راض ف ل الأم ى بك المرض

ى كهذا الموضع و ان لك ل مك
اهم  ا وإي رب إلهن ا ال نعم لن ي

فاء ة والش ا ويغف. بالعافي ر لن
.خطايانا

+ Bittet für unsere Väter und
Brüder, die an irgendeiner Krankheit
leiden, an diesem und an jedem
anderen Ort, dass Gott unser Herr,
uns und ihnen Gesundheit und
Heilung schenke und uns unsere
Sünden vergebe.



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

ا  + ن أبائن وا ع لوا واطلب ص
ذين افرين وال ا المس  واخوتن
ان ل مك فر بك مروا الس  ٬أض
ان اً إن ك وا ليسهل طرقهم جميع
اب ار أوالين يع فى البحار أوالأنه

 ]أوالجو [  أوالطرق المسلوكة
ل  فرهم بك وا س ذين جعل وال

ا ٬نوع رب إلهن  لكى يرشدهم ال
ى مساكنهم بسلاجوير م عهم إل

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die auf Reisen sind und
für die, die eine Reise in allerlei
Orte vorhaben, dass Gott ihnen allen
ihre Wege ebne, sei es auf dem
Meer, auf den Flüssen und Seen
oder auf den Reisewegen und auf
jeder möglichen Art, dass Gott unser
Herr, sie heimführe und uns unsere
Sünden vergebe.



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

ة  + ن أهوي وا ع لوا واطلب ص
ل  رات الأرض وك ماء وثم الس

روم و جار والك جرة كالأش ل ش
كونة ع المس ى جمي رة ف  ٬مثم

ى يبار ا كلك رب إلهن ا ال ه
لاميو ا بس ا . كمله ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Luft des
Himmels, die Früchte der Erde, die
Bäume, die Weinberge und jede
nützliche Pflanze auf der ganzen
Erde, dass Christus, unser Gott, sie
segne und ohne Schaden vollende
und uns unsere Sünden vergebe.

ى يعطين + وا لك لوا واطلب ا ص
ن الله رحمة ورأفة أمام السلاطي

وب  ف قل زاء ويعط الأع
ل المتولين علينا بالصلاح ف ى ك

.ويغفر لنا خطايانا. حين

+ Betet und bittet, dass Gott uns
Erbarmen und Gnade vor den
Mächtigen gewähre und ihre
Herzen zur Güte und Gerechtigkeit
für alle Zeit wende und uns unsere
Sünden vergebe.



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

ا + ن آبائن وا ع لوا واطلب  ص
حوا واخوتنا الذين رقدوا وتني

ذ  يح من ان بالمس ى الإيم ف
ة وآبائ ٬البدء ا آبائنا البطارك ن

اقفة ا الأس ة وآبائن  المطارن
ا  ة وآبائن ا القمامص وآبائن

ا الشمامس ة القسوس واخوتن
ا  ان واخوتن ا الرهب وآبائن

انيين ذين  ٬العلم ل ال ن ك وع
ى يحين لك ن المس وا م  تنيح

هم  ا نفوس رب إلهن يح ال ين
.اويغفر لنا خطايان. أجمعين

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die entschlafen und aus
dem Leben im Glauben an Christus
seit dem Anfang geschieden sind:
unsere heiligen Väter, die
Erzbischöfe und Bischöfe, die
Erzpriester und Priester, unsere
Brüder, die Diakone, unsere
Mönchväter, und unsere Brüder die
Laien und alle Christen, dass Gott,
unser Herr, ihren Seelen im Paradies
der Freude ewiger Ruhe schenke und
uns unsere Sünden vergebe.



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

ن  + وا ع لوا واطلب ص
را بين المهتمين بالصعائد والق

ور  ت والبخ ر والزي والخم
ل راءة وك ب الق تور وكت  والس

ذبح ى الم هم  ٬أوان ى يعوض لك
ى  ابهم ف ن أتع ا ع رب إلهن ال

ر. أورشليم السمائية ا  ويغف لن
.خطايانا

+ Betet und bittet für diejenigen, die
sich um die Opfergaben kümmern,
um die Darreichung, die Öle, den
Weihrauch, die Vorhänge, die
Lesebücher, die Schätze des Altars,
dass Gott unser Herr, sie im
himmlischen Jerusalem belohne und
uns unsere Sünden vergebe.

صلوا واطلبوا عن موعظى  +
رب اركهم ال ى يب عبنا لك  ش

ا وبهم الهن ون قل تح عي  ويف
ان  ى الإيم تهم عل ويثب

نفس ثالأر ى ال ى إل وذكس
.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für die
Katechumenen unseres Volkes, dass
Gott sie segne, ihre Herzen für den
Glauben öffne und sie im orthodoxen
Glauben bis zum letzten Atemzug
festige und uns unsere Sünden
vergebe.



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

 ةكنيسال هصلوا واطلبوا عن هذ +
ل  ائسوك عوب  الكن ارات الش ودي

رارى  ى الب يين ف الأرثوذكس
ن  ا وع كان فيه يوخ الس والش

 ً ا الم مع ل الع ة ك ى . طمأنين لك
ل  يحفظنا الرب إلهنا وإياهم من ك

ر ل ش ن ك وء وم ا . س ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für diese heilige
Kirche und für alle anderen
orthodoxen Kirchen und Klöstern
in den Wüsten und Einöden, und
für die Ältesten, die in ihnen
wohnen und für den Frieden in
aller Welt, dass Gott unser Herr,
sie vor allem Böse bewahren und
uns unsere Sünden vergebe.



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

ام صلوا واطلبوا عن حياة وقي +
اقفة يس الأس رم رئ ا المك  أبين

االبابا الآب البطريرك  نودة ش أنب
ثبته لكى يحفظ الرب لنا حياته وي

دة  نين عدي يه س ى كرس عل
ة س دةيملاوأزمن ة مدي  .ة هادئ

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für das Leben
unseres Priesteroberhauptes,
Patriarchen und Papstes Abba
Shenouda, dass Gott uns sein Leben
bewahre und ihn viele Jahre in
friedlichen Zeiten auf seine Sitz
festige und uns unsere Sünden
vergebe.

ا  + ن آبائن وا ع لوا واطلب ص
اقفة  ة والأس المطارن
ان  ل مك يين بك الأرثوذكس
وس  ة والقس والقمامص
ات  ل طغم ة وك والشمامس

ي م المس ى يحفظه ة لك ح الكنيس
ويهم ا ويق ا  .إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+Betet und bittet für unsere
orthodoxen Väter: die Metropoliten
und Bischöfe, Erzpriester und
Priester, Diakone und alle
Weihstufen der Kirche Gottes, dass
Christus unser Gott, sie bewahre und
stärke und uns unsere Sünden
vergebe.



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

ا صلوا واطلبوا عن إجتماعن +
عوب  اع الش ل إجتم ذا وك ه

اركه ى يب يين لك م الأرثوذكس
لام م بس ا ويكمله رب إلهن . ال

.ويغفر لنا خطايانا

+Betet und bittet für diese
Versammlung und alle orthodoxen
Versammlungen, dass Gott sie segne
und mit Frieden erfülle und uns
unsere Sünden vergebe.

ن  + وا ع لوا واطلب  ىدبرمص
ةال ب كنيس ل رت ة وك  المقدس

رب  اركهم ال ى يب وت لك الكهن
ويهم ا ويق ا . إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Führer der
heiligen Kirche und für die
Priesterschaft, dass Gott ,unser Herr,
sie segne und stärke und unsere
Sünden vergebe.



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الكنيس ب ف ا تع س له ة نف

عب  ع الش ة وم المقدس
نع  ى يص ى لك الأرثوذكس
ة م رحم ا معه رب إلهن  .ال

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für jede Seele, die
sich um den Dienst an der heiligen
Kirche und am orthodoxen Volk
müht, dass Gott, unser Herr, sich ihrer
erbarme und uns unsere Sünden
vergebe.

ى +  صلوا واطلبوا عن محب
ذين  اء ال يح الرؤس المس
 أمرونا أن نذكرهم باسمائهم

ا  رب إلهن اركهم ال ى يب لك
يهم ة ويعط ذكرهم بالرحم  وي

لاطين  ام الس ة أم النعم
.ايغفر لنا خطايانو. الأعزاء

+ Betet und bittet für die Christus 
liebenden Führer, die uns in den 
Fürbitten anbefohlen sind, dass Gott 
sie segne, mit Erbarmen pflege und 
ihnen Gnade vor den Mächtigen 
schenke und und undere Sünden 
vergebe.



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

ن صلوا واطلبوا عن المساكي +
ل والفلاحين والضعفاء وعن ك
وع لك ل ن ايقة بك س متض ى نف

ا  رب إلهن ا ال راءف علين يت
.ويغفر لنا خطايانا .وإياهم

+ Betet und bittet für die Armen 
und Schwachen, die Bauern und 
Arbeiter und alle betrübten Seelen, 
dass Gott, unser Herr, ihnen und 
uns gnädig sei und uns unsere 
Sünden vergebe. 

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الس جون المتضايقين الذين ف

ى الن ى وفى المطابق والذين ف ف
ن وطين م بى والمرب ى الس  أوف

ى  ياطين لك ات الش ة رباط جه
ن  ا م رب إلهن تقهم ال يع

.ويغفر لنا خطايانا. متاعبهم

+ Betet und bittet für alle
Bedrückten in den Gefängnissen
und Kerkern, in der Verbannung
und im Exil und die von Satan
gebundenen Seelen, dass Gott sie
von ihren Lasten befreie und tröste
und uns unsere Sünden vergebe.



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ا  ة معن وس المجتمع النف
ع  ذا الموض ى ه وم ف الي
هم  ة لنفوس ون الرحم يطلب
رب  راحم ال دركنا م ى ت لك

اهم ا وإي ا . إلهن ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für alle Seelen, die
heute an diesem Ort mit uns
versammelt sind, die um Erbarmen für
ihre Seelen bitten, dass Gott sich ihrer
und unser annehme und uns unsere
Sünden vergebe.

ذين + وا عن ال  صلوا واطلب
أوصونا أن نذكرهم كل واحد 

ذ ى ي مه لك د بإس رهم كواح
ى  لاح ف ا بالص رب إلهن ال

.ويغفر لنا خطايانا .حين

+ Betet und bittet für alle, die uns
gebeten haben, ihrer zu gedenken,
jeder mit seinem Namen, dass Gott,
unser Herr, sie mit Wohlergehen zu
allen Zeiten gedenke und uns unsere
Sünden vergebe.



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

عود  + ن ص وا ع لوا واطلب ص
نة  ذه الس ى ه ار ف اه الأنه مي
ا  يح إلهن ا المس ى يباركه لك
رح  دارها ويف عدها كمق ويص
ا ل ويعولن ه الأرض بالني  وج

اة  ى النج ر ويعط ن البش نح
ن ع ع ائم ويرف عبه والبه  لش
اء لاء والوب الم الموت والغ  الع

يف  لاء وس اء والج والفن
دوء  ل اله داء ويجع الأع

ى الب ة والسلام والطمأنينة ف يع
أن  ع ش ة ويرف المقدس

ان وف ل مك ى ك ى المسيحيين ف
نفس  ى ال كونة إل ل المس ك

.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für das Anwachsen
des Wassers in diesem Jahr, dass
Christus, unser Herr, es segne und es
nach Maß ansteigen lasse, und dass
er dem Antlitz der Erde Freude gebe,
uns Menschen ernähre, Mensch und
Tier Rettung gebe, die Welt vor
Inflationen, Krankheiten und Tod,
Kriegen und Verderben bewahre,
Ruhe und Frieden schenke, die
Stellung der Christen in aller Welt
bis zum letzten Atemzug erhöhe und
uns unsere Sünden vergebe.



9. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة التاسعة

ذه  + ن ه وا ع لوا واطلب ص
ى  ة الت خة المقدس البص

ى يكم ا لمخلصنا الصالح لك له
ه لنا بسلام ويرينا بهجة قي امت

اً  ن جميع ة ونح المقدس
.اويغفر لنا خطايان. سالمين

+ Betet und bittet für dieses heilige
Pascha, dass Gott es in Frieden
vollende und uns die Freude und die
Herrlichkeit seiner Auferstehung in
Frieden erfahren lasse und uns
unsere Sünden vergebe.



9. Stunde النبوات الساعة التاسعة

Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

ا م ارحمن . الله
ة ا رحم رر لن . ق

ة  صنع معنا رحم
.فى ملكوتك

•

Gesang in langer Melodie بالناقوسيرتلون 

Amen. 

Herr erbarme Dich.

[ 3 ]

Amhn. 
Kuri`e ̀ele`hcon.

.آمين

.يارب ارحم

] ٣ [



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

ا الحقي يح إلهن وع المس ى يس ق
ه ل الآلام بإرادت ذى قب  ال
ن  ليب م ى الص لب عل وص

ا ل بركيبار .أجلن ا بك ة كن
ا  ل لن ا ويكم ة ويعينن روحي

ا ف ة ويرين رح البسخة المقدس
نين  ة س ه المقدس رة ثكقيامت ي

ة س ؤلات .ةيملاوأزمن بالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

ا  يدتنا ملكتن ا وكحين س دة لن ال
ه القديسة  اهرةالإل ريم الط م

ة و اف الملائك ع مص ل كوجمي
ات مائيةالطغم لوات  الس وص

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

هداء  ل والش اء والرس والأنبي
اف ديقين ومص رار والص  والأب

ليب، اس الص اك  لب والنس
واح ون والس  ةكوبر والمعترف

نا البسخة المقدسة التى لمخلص
الح ر. الص ة كب تهم المقدس

تهم  وتهم وهب تهم وق ونعم
ون معن ا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen
Frieden und vergib uns unsere
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu
sprechen:

لام ك الس ا مل لامك ي ا س إعطن
لامك ا س رر لن ا . ق ر لن وإغف

ا د . خطايان وة والمج ك الق لان ل
ينكوالبر د آم  .ة والعزة إلى الأب

ول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



KARFREITAG

Pi`ehoou `mpicoou

العظيمةيوم الجمعة

11. Stunde ]ajp =ia الساعة الحادية عشر



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Exodus 12:1-14  14 - 1: 12من سفر الخروج  

Der Herr sprach zu Mose und Aaron in
Ägypten: Dieser Monat soll die Reihe
eurer Monate eröffnen, er soll euch als
der erste unter den Monaten des Jahres
gelten. Sagt der ganzen Gemeinde
Israel: Am Zehnten dieses Monats soll
jeder ein Lamm für seine Familie holen,
ein Lamm für jedes Haus. Ist die
Hausgemeinschaft für ein Lamm zu
klein, so nehme er es zusammen mit
dem Nachbarn, der seinem Haus am
nächsten wohnt, nach der Anzahl der
Personen.

رون  وكلم الرب موسى وه
ائلاً  ر ق ى أرض مص  أن: ف

م رأس  هريكون لك ذا الش ه
هور اجعلوه أول . الش ف

نة هور الس ل . ش ا ك كلم
و لا جماعة بنى إسرائيل وق

ر من: لهم وم العاش  فى الي
د ل ل واح ه الشهر فليأخذ ك

وت  ب بي اً بحس خروف
ت ل بي اً لك ائهم، خروف . آب
ي ت قليل ن وان كان أهل البي
روف فليأخ ون لخ ذ لا يكف
ه هو وجاره القريب من بيت



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Bei der Aufteilung des Lammes müsst
ihr berücksichtigen, wie viel der
Einzelne essen kann. Nur ein
fehlerfreies, männliches, einjähriges
Lamm darf es sein, das Junge eines
Schafes oder einer Ziege müsst ihr
nehmen. Ihr sollt es bis zum
vierzehnten Tag dieses Monats
aufbewahren. Gegen Abend soll die
ganze versammelte Gemeinde Israel die
Lämmer schlachten. Man nehme etwas
von dem Blut und bestreiche damit die
beiden Türpfosten und den Türsturz an
den Häusern, in denen man das Lamm
essen will. Noch in der gleichen Nacht

ل  وس، ك دد النف ب ع بحس
ن واحد على قدر ما يكفيه م

اً وليكن لكم خروف. الخروف
اً  حيحاً حولي راً ص ن  (ذك إب

 تأخذونه من الحملان) سنة 
داء ن الج ون . أو م ويك

ى  ظ إل ت الحف دكم تح عن
ن  ر م ع عش وم الراب الي

 وليذبحه كل جمهور. الشهر
ت رائيل وق ى إس ة بن  جماع

ه . المساء ويأخذون من دم
ائمتين ى الق عون عل  ويض

ل البي ى ك ين ف وت والعتبت
.  التى يأكلونه فيها



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

soll man das Fleisch essen. Über dem
Feuer gebraten und zusammen mit
ungesäuertem Brot und Bitterkräutern
soll man es essen. Nichts davon dürft
ihr roh oder in Wasser gekocht essen,
sondern es muss über dem Feuer
gebraten sein. Kopf und Beine dürfen
noch nicht vom Rumpf getrennt sein.
Ihr dürft nichts bis zum Morgen übrig
lassen. Wenn aber am Morgen noch
etwas übrig ist, dann verbrennt es im
Feuer! So aber sollt ihr es essen: eure
Hüften gegürtet, Schuhe an den Füßen,
den Stab in der Hand. Esst es hastig!
Es ist die Paschafeier für den Herrn.

ة ويأكلون اللحم فى هذه اللي ل
ار وياً بالن ع الفطي. مش ر م

ه  لا. على أعشاب مرة يأكلون
 ً ا اً أومطبوخ ه نيئ  تأكلون

ار. بالماء ل مشوياً بالن ع  ب م
ى  ا ف ه وم ه وأكارع رأس

ه يئ. جوف ه ش وا من اً لا تبق
باح ه لا . للص ة من وعظم
روا ى . تكس ه إل اقى من والب

ار ه بالن د تحرقون ذ. الغ ا وهك
دودة  اؤكم مش ه وأحق تأكلون
م  ى أرجلك ذيتكم ف وأح
ديكم ى أي يكم ف . وعص
ح وتأكلونه بسرعة، لأنه فص

.للرب



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

In dieser Nacht gehe ich durch Ägypten
und erschlage in Ägypten jeden
Erstgeborenen bei Mensch und Vieh.
Über alle Götter Ägyptens halte ich
Gericht, ich, der Herr. Das Blut an den
Häusern, in denen ihr wohnt, soll ein
Zeichen zu eurem Schutz sein. Wenn ich
das Blut sehe, werde ich an euch
vorübergehen und das vernichtende
Unheil wird euch nicht treffen, wenn ich
in Ägypten dreinschlage. Diesen Tag
sollt ihr als Gedenktag begehen. Feiert
ihn als Fest zur Ehre des Herrn! Für die
kommenden Generationen macht euch
diese Feier zur festen Regel!

ر  ى أرض مص أجتاز ف وس
ر هذه الليلة وأضرب كل بك

ن  ر، م ى أرض مص ف
نع وسأص. الإنسان للبهيمة

ة  ل آله اً بك إنتقام
رب ا ال ريين أن . المص

ى  ة عل دم علام ون ال ويك
ا تم فيه ى أن وت الت . البي
يكم تر عل دم وأس أرى ال . ف

ربة  يكم ض ون ف ولا يك
ل رب ك ا أض  إنسحاق حينم

ر ون . أبكار أرض مص ويك
ذكاراً  وم ت ذا الي م ه . لك

رب ف داً لل ه عي ى فتعيدون
الكم ه فريض.أجي ة تعيدون

.أبدية



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Am siebten Tag ist heilige
Versammlung; da dürft ihr keine
schwere Arbeit verrichten.

Der Herr sprach zu Mose: Rede zu den
Israeliten und sag zu ihnen: Wenn ihr in
das Land kommt, das ich euch gebe, und
wenn ihr dort die Ernte einbringt, sollt
ihr dem Priester die erste Garbe eurer
Ernte bringen. Er soll sie vor dem Herrn
hin- und herschwingen und sie so
darbringen, damit ihr Annahme findet.
Am Tag nach dem Sabbat soll der
Priester den Ritus ausführen.

Ehre sei der Hl. Dreifaltigkeit. Amen

: هوكلم الرب موسى قائلاً ل
ل ل رائيل وق ى إس م بن م كل ه

ى  تم الأرض الت ا دخل إذا م
دون  ا تحص يكم إياه أعط
ن  أتون م يدها وت حص
اهن، يدكم للك اكورة حص  ب

ام  ويرفع الكاهن الحزمة أم
نكم  ل م رب لتقب ال

د وتحضرونها للكاهن فى غ
ا  وم الأول فيرفعه الي

و. الكاهن م وتقدمون فى الي
مة الذى تحضرون فيه الحز
ه حول ب في اً لا عي اً خروف ي

. محرقة للرب

. مجداً للثالوث الأقدس
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Levitikus 23:5-15   15 - 5: 23من سفر اللاويين 

Im ersten Monat, am vierzehnten Tag
des Monats, zur Abenddämmerung, ist
Pascha zur Ehre des Herrn. Am
fünfzehnten Tag dieses Monats ist das
Fest der ungesäuerten Brote zur Ehre
des Herrn. Sieben Tage sollt ihr
ungesäuertes Brot essen. Am ersten Tag
habt ihr heilige Versammlung; ihr dürft
keine schwere Arbeit verrichten. Sieben
Tage hindurch sollt ihr ein Feueropfer
für den Herrn darbringen. Am siebten
Tag ist heilige Versammlung; da dürft
ihr keine schwere Arbeit verrichten.

ع ـى الراب هر الأول ف ـى الش  ف
 عشر من الشهر وقت المساء

رب ح لل امس . فص ى الخ وف
د  ه عي هر عين ن الش ر م عش

ـرب ر لـل ـام. الفطي بعة أي  س
وم الأو راً والي أكلون فطي ل ت

 ً ا ـم مقدس لاً م. يـدعي لـك ا عم
وا غل لا تعمل ن الش بعة. م  س

اتكم لت ون محرق ع أيام تقرب رف
رب دعي. لل ابع ي وم الس  والي

 ً ا م مقدس ن . لك ا م لاً م عم
دس ه مق وا لأن غل لا تعمل  الش

للرب ومكرم 



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Der Herr sprach zu Mose: Rede zu
den Israeliten und sag zu ihnen:
Wenn ihr in das Land kommt, das
ich euch gebe, und wenn ihr dort
die Ernte einbringt, sollt ihr dem
Priester die erste Garbe eurer
Ernte bringen. Er soll sie vor dem
Herrn hin- und herschwingen und
sie so darbringen, damit ihr
Annahme findet. Am Tag nach
dem Sabbat soll der Priester den
Ritus ausführen. Am Tag, an dem
ihr die Garbe darbringt, sollt ihr
dem Herrn auch ein fehlerloses
einjähriges Schaf als Brandopfer

ه ائلاً ل ى ق رب موس م ال : وكل
م ل له إذا  كلم بنى إسرائيل وق

ى  تم الأرض الت ا دخل م
دون  ا تحص يكم إياه أعط
اكورة أتون من ب  حصيدها وت

ع  اهن، ويرف يدكم للك حص
رب  ام ال ة أم اهن الحزم الك
رونها  نكم وتحض ل م لتقب
وم الأول  د الي ى غ اهن ف للك

ى وتقدمون ف. فيرفعها الكاهن
ه  رون في ذى تحض وم ال الي

ب في اً لا عي ة خروف ه الحزم
. حولياً محرقة للرب



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

herrichten, dazu als Speiseopfer zwei
Zehntel Feinmehl, das mit Öl vermengt
ist. Das Ganze soll ein Feueropfer für
den Herrn zum beruhigenden Duft sein;
dazu kommt ein viertel Hin Wein als
Trankopfer. Vor diesem Tag, bevor ihr
eurem Gott die Opfergabe gebracht habt,
dürft ihr kein Brot und kein geröstetes
oder frisches Korn essen. Das gelte als
feste Regel bei euch von Generation zu
Generation überall, wo ihr wohnt. Vom
Tag nach dem Sabbat, an dem ihr die
Garbe für die Darbringung gebracht
habt, sollt ihr sieben volle Wochen
zählen.

Ehre sei der Heiligen
Dreifaltigkeit Amen

. مجداً للثالوث الأقدس



11. Stunde Die Predigten النبوات الساعة الحادية عشر

Eine Predigt unseres hl. Vaters Abba
Athanasius des Apostelgleichen und
Patriarchen der Stadt Alexandrien.

Es steht in den Büchern geschrieben: Wenn 
unsere Seelen an das Gesetz Gottes gebunden 
sind, so werden die Mächte der Finsternis uns 
nicht besiegen können. Entfernen wir uns aber 
von Gott, so werden sie über uns herrschen.
O Mensch, wenn du erlöst werden willst, so 
übe dich darin, in der Fülle des Reichtums 
Gottes und seiner Weisheit zu wandeln.
Strecke deine Hände zum Kreuzzeichen aus, 
damit du das große Meer zu der Ewigkeit 
überqueren und zu Gott gelangen kannst. 
Aufhaltende Zweifel sind aber denjenigen zu 
Eigen, die sich an die Gebote der universalen 
Kirche nicht halten,

ديس ا الق ة لإبين ا عظ الأنب
أثناسيوس الرسولى

أن :مكتوب فى الكتب هكذا

ة   ت مرتبط نا إذا كان نفوس
وى علين ن تق اموس الله فل ا بن

ة وات الظلم ن  .ق دنا ع وإذا إبتع
ا ا فأن. الله فهي تتسلط علين ت أيه

ص  د أن تخل ذى تري ان ال الإنس
ى علم ذاتك أن تسبح فى لجة غ ن

ة الله ى . وحكم ديك عل ط ي إبس
عظيم مثال الصليب لتعبر البحر ال

الذى هو هذا الدهر، وتمضى إلي 
ن . الله ة م كوك المانع ا الش فأم

لكو ذين يس ى لل باحة، فه ن الس
ة  ر الكنيس ن أوام اً ع خارج

الجامعة، 



11. Stunde Die Predigten النبوات الساعة الحادية عشر

, die dem Unglauben, dem Ehebruch, der 
Verleumdung und der Geldgier verfallen 
sind, die die Wurzel allen Übels ist. Das 
Kreuzzeichen aber ist über die ganze 
Schöpfung ausgestreckt.
Denn sendete die Sonne ihre Strahlen nicht 
aus, würde sie nicht leuchten, und bereitete 
der Mond sein Licht nicht aus, würde er 
nicht hell scheinen; so auch die Vögel des 
Himmels, streckten sie ihre Flügel nicht aus, 
würden sie nicht fliegen können, und 
breiteten die Schiffe ihre Segel nicht aus, 
kämen sie nicht in Fahrt.
Siehe Moses, der Erzprophet, besiegte 
Amalek, als er seine Hände ausstreckte. 
Daniel wurde aus der Löwengrube errettet, 
Jonas aus dem Inneren des Wales, 

ا،  ان، الزن دم الإيم ى ع أعن
ى ه ي النميمة، محبة الفضة الت

رور ل الش ل لك ة . أص ا علام أم
ى ك ل الصليب فهى مبسوطة عل

ة م تبس. الخليق مس إذا ل ط الش
ئ تطيع أن تض عاعها لا تس . ش
ه لا ط قرني م يبس ر إذ ل  والقم

ضاً وكذلك طيور السماء أي. ينير
ا لا تست طيع إذ لم تبسط أجنحته

ران اً ان ل. الطي فن أيض م والس
ا أن  ا لا يمكنه رش قلوعه تف

ع يس . تقل ى رئ وذا موس ه
ر  ه قه ط يدي ا بس اء لم الأنبي

اليق ب . عم ن ج ا م ال نج وداني
.  ويونان من بطن الحوت. الأسد



11. Stunde Die Predigten النبوات الساعة الحادية عشر

Tekla, als sie den Löwen vorgeworfen 
wurde, die keusche Susanna von den 
Händen der zwei Ältesten, Judit von den 
Händen Holofernes, die heiligen drei jungen 
Männer aus dem Feuerofen; diese alle 
wurden durch das Zeichen des Kreuzes 
errettet.
Es wurde gesagt: „Laß dein Ruhehafen nur 
an einem Ort sein, nämlich in der Kirche, 
damit deine Seele vom Wort der Bücher, 
vom himmlischen Brot und vom Blut Christi 
ernährt und jeder Zeit getröstet wird.“

باع ا للس دما ألقوه ه عن  وتكل
ليب ال الص ت بمث . تخلص
يخين دي الش ن ي نة م  وسوس
وفرنيس د ال ن ي ت م . ويهودي

ين ة القديس ة فتي ن  والثلاث م
دة ار المتق ون الن ؤلاء  .أت ه

لي ال الص وا بمث م خلص . بكله
ى وقيل أيضاً ليكن مستق رك ف

ة  و البيع ذى ه موضع واحد ال
ن  ب وم لام الكت ذى بك لتتغ
ن دم  مائي وم ز الس الخب

ن المسيح وتتعزى كل حين م
.كلام الكتب



11. Stunde Die Predigten النبوات الساعة الحادية عشر

Lasst uns die Predigt unseres hl. 
Vaters Abba Athanasius des 
Apostelgleichen beenden, der 
unseren Verstand und Herzen 
erleuchtete, im Namen des 
Vaters, des Sohnes und des 
Heiligen Geistes. Amen.

ديس ا الق ة أبين تم موعظ  فلنخ
لذى الأنبا أثناسيوس الرسولى ا

م وعيون قلوبنا بسأنار عقولنا
روح ن وال دس الآب والإب الق

.لإله واحد آمين



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

:wk te ]jom
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr `n`aga;oc
Tajom nem pàcmou pe `P[oic afswpi 
nyi eucwtyri`a

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn



لك القوة

11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
.وملكنا الهنا عمانوئيل

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
المسيح يسوع ياربي

الصالح مخلصى
  خلاصا  لى صار و الرب هو وتسبحتى قوتي
مقدسا

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

Dein ist die Kraft

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser
Meine Kraft und mein Lob ist der Herr,
meine heilige Erlösung geworden.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.



11. Stunde Der Paulusbrief النبوات الساعة الحادية عشر

Galater 3:1-6  6 -1: 3البولس من غلاطية ص 
Ist euch Jesus Christus nicht deutlich als
der Gekreuzigte vor Augen gestellt
worden? Dies eine möchte ich von euch
erfahren: Habt ihr den Geist durch die
Werke des Gesetzes oder durch die
Botschaft des Glaubens empfangen?
Seid ihr so unvernünftig? Am Anfang
habt ihr auf den Geist vertraut und jetzt
erwartet ihr vom Fleisch die Vollendung.
Habt ihr denn so Großes vergeblich
erfahren? Sollte es wirklich vergeblich
gewesen sein? Warum gibt euch denn
Gott den Geist und bewirkt Wundertaten
unter euch? Weil ihr das Gesetz befolgt
oder weil ihr die Botschaft des Glaubens
angenommen habt? Von Abraham wird
gesagt: Er glaubte Gott, und das wurde
ihm als Gerechtigkeit angerechnet.

م أ  بق فرس د س ام أنتم الذين ق م
ل ً أعينكم يسوع المسيح مص . وبا

ط ذا فق نكم ه رف م د أن أع : أري
روح  أبأعمال الناموس أخذتم ال
تم  ذا أن ان؟ أهك ماع الإيم أم بس

الر دأتم ب ا إبت وح أغبياء؟ أبعد م
ذا ق د تكملون الآن بالجسد؟ أهك

راً عبث ان أحتملتم تعباً كثي اً ان ك
روح  نحكم ال ذى يم ا؟ فال عبث
ال  يكم، أبأعم وات ف ل ق ويعم
ان؟  ماع الإيم اموس أم بس الن

ه  كما آمن إبراهيم با فحسب ل
راً  ى. ب ل عل ة الله الآب تح  نعم

. جميعنا آمين



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Psalm 142:6, 7 Yalmoc r/ m/ b/> ,/ nem z/   7، 6: 142مز 
Ich breite die Hände 
aus (und bete) zu dir; 
meine Seele dürstet 
nach dir wie 
lechzendes Land. 
Herr, erhöre mich 
bald, denn mein 
Geist wird müde; 
verbirg dein Antlitz 
nicht vor mir, damit 
ich nicht werde wie 
Menschen, die längst 
begraben sind. 
Halleluja

Ai vwr ] `n 
najij `e `p]wi \arok> 
cwtem `eroi `nxwlem P-
_ je af mounk `nje pa 
pneuma> ̀mpertacqo ̀mp
ek\o cabol `mmoi> 
ouo\ `nta er `m `vrh; `n 
nh 
eqna `è’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'rhi `evlakkoc> 
al?.

، بسطت يدي إليك
رب فأستجب لي يا
د فني اجلاً فق ت ع

 لا تصرف. روحى
ى  ك عن وجه

ابطي ابه اله ن فاش
ب ى الج . ف

.هلليلويا



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Psalm 31:6 Yalmoc مورمز
In deine Hände lege ich
voll Vertrauen meinen
Geist; du hast mich
erlöst, Herr, du treuer
Gott.

Eìejw `mpapneuma ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
'en nekjij>
akcott P_
V; `nte ;meqmh>
a?l?.

ديك أستو دع فى ي
د  ى ولق روح

ر ا ال ب فديتنى أيه
ق ه الح . إل

.هلليلويا



11. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الحادية عشر

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما



11. Stunde Matthäus  Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Matthäus 27:51-56 Matqeon Kev k/ z/> n/ a/ - n/ ,/ 56 -51: 27متى 

Da riss der Vorhang im
Tempel von oben bis
unten entzwei. Die
Erde bebte und die
Felsen spalteten sich.
Die Gräber öffneten
sich und die Leiber
vieler Heiligen, die
entschlafen waren,
wurden auferweckt.
Nach der Auferstehung
Jesu verließen sie ihre
Gräber, kamen in die

Ouo\ ic pikatapetacma `nte
piervei afvwji ic
jen `p]wi `eepecht
afer `cnau> ouo\ pika\i
afmonmen> nipetra auvwji.
ouo\ ni`m\au auouwn> ouo\
oumh] `ncwma `nte nh eqouab
nh etau enkot autwounou.
ouo\ etau `i `ebol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en ni`m\au
menenca `qreftwnf>
au]e `e’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'oun `e ;baki eqouab>
ouo\ auouwn\ `ebol `n
oumh].

ل  اب الهيك وإذا حج
ي ى إثن ن قد إنشق إل

. من فوق إلى أسفل
ت . والأرض تزلزل
ققت . والصخور تش
ت ور تفتح . والقب

ن  ر م ام كثي وق
ين اد القديس  أجس

دين وا . الراق وخرج
د  ور بع ن القب م
وا  ه ودخل قيامت
ة  ة المقدس المدين

 .وظهروا لكثيرين



11. Stunde Matthäus  Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Heilige Stadt und
erschienen vielen. Als
der Hauptmann und die
Männer, die mit ihm
zusammen Jesus
bewachten, das Erdbeben
bemerkten und sahen,
was geschah, erschraken
sie sehr und sagten:
Wahrhaftig, das war
Gottes Sohn! Auch viele
Frauen waren dort und
sahen von weitem zu;

Piekatontarxoc de
nem nh eqnemaf
euare\ `e Ihc?> etaunau `e
pimonmen nem nh etau
]wpi> auer\o; ema]w
eujw `mmoc> je tavmh
vai pe `p]wi `mV; ne
ouon oumh]
de `n`c\imi `mmau pe `enau
\ivoui> ete naine nh
etau mo]i `nca
Ihc? `ebol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en ;galile`a
eu]em]i `mmof.

ة  د المئ ا قائ وأم
 والذين كانوا معه
، يحرسون يسوع
ة فلما رأوا الزلزل

افوا  ان خ ا ك وم
الوا داً وق اً حق: ج

ن الله و إب ذا ه . ه
اك  ت هن وكان
رات  اء كثي نس
د ن بعي رن م  ينظ

ن  واتى ك وهن الل
ن وع م بعن يس  ت

الجليل يخدمنه،



11. Stunde Matthäus  Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

sie waren Jesus seit der
Zeit in Galiläa
nachgefolgt und hatten
ihm gedient. Zu ihnen
gehörten Maria aus
Magdala, Maria, die
Mutter des Jakobus
und des Josef, und die
Mutter der Söhne des
Zebedäus.

nai `enare Maria `n’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'htou
pe ;Magdalinh> nem
Maria qa Iakwboc>
nem `qmau `n Iwchv>
nem `qmau `nnen]hri `nZeb
deoc.

ريم  نهن م وبي
ريم  ة وم المجدلي
وب وأم  أم يعق
ي ى وأم إبن  يوس

دى د  .زب والمج
 ً . دائما

Ehre sei Gott in
Ewigkeit.

Und auch Markus dem
Evangelisten.

Ouw]t `mpieuaggelio
n eq?u? kata Markon `
agiou.
Do[aci Kuri `e.

ا د  دائم . والمج
ل  ن إنجي ا م وأيض
رقس  ار م ا م معلمن
ى ه عل ير بركت  البش

.جميعنا امين



11. Stunde Markus  Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Markus 15:38-41 MarkonKev i/ e/> l/ h/ - m/ a 41 - 38: 15مرقس 

Da riss der Vorhang im 
Tempel von oben bis 
unten entzwei. Als der 
Hauptmann, der Jesus 
gegenüberstand, ihn auf 
diese Weise sterben sah, 
sagte er: Wahrhaftig, 
dieser Mensch war 
Gottes Sohn. Auch einige 
Frauen sahen von weitem 
zu, darunter Maria aus 
Magdala, 

Ouo\
pikatapetacma `nte 
piervei afvw’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’' ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en `cnau> 
icjen `e `p]wi `e`’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'rhi. 
etafnau de `nje 
piekatontarxoc 
vheto\i eratf `mpef̀mqo 
je af; `mpip?n?a> pejaf je> 
alhqwc pairwmi 
pe ̀p]hri `mV; pe. 
Ne ouon \anke\iomi 

de `enau \ivouei nh `enare 
Maria `n ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'htou pe 
;Magdalinh> 

اب  ق حج وإنش
ين الهيكل إلى إثن

ى  وق إل ن ف م
 ولما رأى. أسفل

ا ئم قائد المئة الق
د  ه ق ه إن مقابل
روح  لم ال أس

ذ: قال ا حقاً إن ه
ن الإنسان كان إب

اً وكانت أيض. الله
 نساء ينظرن من

ريم بعيد بينهن م
المجدلية 



11. Stunde Markus  Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Maria, die Mutter von 
Jakobus dem Kleinen 
und Joses, sowie Salome; 
sie waren Jesus schon in 
Galiläa nachgefolgt und 
hatten ihm gedient. Noch 
viele andere Frauen 
waren dabei, die mit ihm 
nach Jerusalem 
hinaufgezogen waren. 

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit.

Und auch nach Lukas 
dem Evangelisten.

nem Maria `nte
Iakwboc pikouji>
nem `qmau `nIwch nem
Calwmh. nai `enau
oue\ `n cwf \ote
euxh ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en ;galile`a
ouo\ nau]em]i `mmof>
nem
kemh] `eau `i `e`\fhi `eIlh?
m?.
Ouw]t `mpieuaggelio
n eq?u? kata Loukan `
agiou.
Do[aci Kuri `e.

وب  ريم أم يعق وم
ى غير وأم يوس  الص

الومة ؤلاء . وس ه
ن يتبع واتى ك ه الل ن

 ويخدمونه حين كان
ل ى الجلي ر . ف وأخ

واتى  رات الل كثي
ى  ه إل عدن مع ص

.أورشليم

ا  د  دائم . والمج
ل  ن إنجي ا م وأيض

ار  ا م امعلمن  لوق
ه ع ير بركت ى البش ل

.جميعنا امين



11. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Luk. 23:47-49 Loukan Kev k/ g/> m/ z/ - m/ q/ 49 - 47: 23لوقا 

Als der Hauptmann 
sah, was geschehen 
war, pries er Gott und 
sagte: Das war wirklich 
ein gerechter Mensch. 
Und alle, die zu diesem 
Schauspiel herbei-
geströmt waren und 
sahen, was sich 
ereignet hatte, schlugen 
sich an die Brust und 
gingen betroffen weg. 

Etafnau de `nje 
piekatonarxoc `evh 
etaf ]wpi> 
af;wou `m ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’V; 
eujw `mmoc> je ontwc 
ne ou`qmh pe pirwmi> 
ouo\ nimh] throu 
etau `i `ejen taiqewria> 
etaunau `e nh etau 
]wpi> au tacqo 
eukwl\ ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en tou mec 
ten \ht.

د   ا رأى قائ ولم
دث  ا ح ة م المئ

ائلاً  د الله ق  :مج
ذا بالحقيقة كان ه

اراً  ان ب . الإنس
وع  ل الجم وك
ذا  وا له ذين أت ال
ا المنظر لما عاينو

وا  دث، رجع ا ح م
ون  م يقرع وه

. صدورهم



11. Stunde Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Alle seine Bekannten
aber standen in einiger
Entfernung (vom
Kreuz), auch die
Frauen, die ihm seit
der Zeit in Galiläa
nachgefolgt waren und
die alles mit ansahen.

Nauo\i de eratou
\ivoui `nje nef rem `ncwoun
throu> nem \anke\iomi nh
etaumo]i `ncwf icjen
;galilèa `enauenai.

ع  ان جمي وك
ن معارفه وقوفاً م

د وة . بعي والنس
عنه اللواتى كن يتب

ن  ل، ك ن الجلي م
.  ينظرن ذلك

Ehre sei der heiligen
Dreifaltigkeit.

Und auch nach
Johannes dem
Evangelisten.

Ouw]t `mpieuaggelio
n eq?u? kata Iwannhc `
agiou.
Do[aci Kuri `e.

ا د  دائم . والمج
ل  ن إنجي ا م وأيض

ار  ا م امعلمن  يوحن
ى ه عل ير بركت  البش

.جميعنا امين



11. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Joh. 19:31-37 Iwannhn Kev i/ q/> l/ a/ - l/ z/ يوحنا

Weil Rüsttag war und die 
Körper während des 
Sabbats nicht am Kreuz 
bleiben sollten, baten die 
Juden Pilatus, man möge 
den Gekreuzigten die 
Beine zerschlagen und 
ihre Leichen dann 
abnehmen; denn dieser 
Sabbat war ein großer 
Feiertag. Also kamen die 
Soldaten und zerschlugen 
dem ersten die Beine, 

Niioudai oun `e pidh 
ne `tparackeuh de> 
\ina `ntoù]temo\i `nje 
nicwma \ijen 
pi`ctauroc `m̀pcabbaton
> ne ouni]; gar 
pe `pe\oou `m̀pcabbaton 
ete `mmau> 
au;\o `ePilatoc 
\ina `ntoukw] `nnouke
li ouo\ `ntouolou. au `i 
oun `nje nimatoi ouo\
pi\ouit

ود إذ  ا اليه فأم
ة  وم الجمع ان ي ك
ى  ى لا تبق ولك
ى  اد عل الأجس
ى  ليب ف الص

و بت، لأن ي م الس
ان بت ك ك الس  ذل

 ً ا ألو. عظيم ا فس
يلاطس أن  ب

يقانه ر س م تكس
وا أتى. ويرفع  ف

رو كر وكس ا العس
ساقي الأول 



11. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

dann dem andern, der 
mit ihm gekreuzigt 
worden war. Als sie 
aber zu Jesus kamen 
und sahen, dass er 
schon tot war, 
zerschlugen sie ihm 
die Beine nicht, 
sondern einer der 
Soldaten stieß mit der 
Lanze in seine Seite, 
und sogleich floß Blut 
und Wasser heraus. 
Und der, der es 
gesehen hat, 

men aukw] `n nef keli
ouo\ aukw] `nnake
piouai etaua]ou
nemaf.
Etau `i de \a Ihc?
aujemf \h dh afouw
efmou> `mpou
kw] `nnefkeli `nqof
alla ouai `nnimatoi af
qou[ `mpef`cvir ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en tef
logxh> ouo\ ca totf
af̀̀i `ebol `nje oumwou
nem ou`cnof. ouo\ vh
etafnau afer meqre>

ذان  ر الل والآخ
ا  ه وأم صلبا مع
ا  وع فلم يس
م  ه ل اءوا إلي ج

اقي روا س ه يكس
د  م رأوه ق لأنه

ات ن . م لك
ن  داً م واح
ن  كر طع العس
ة  ه بحرب جنب
رج  ت خ وللوق

اء . دم وم
اين  ذى ع وال

شهد 



11. Stunde Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

hat es bezeugt, und sein 
Zeugnis ist wahr. Und er 
weiß, dass er Wahres 
berichtet, damit auch ihr 
glaubt. Denn das ist 
geschehen, damit sich 
das Schriftwort erfüllte: 
Man soll an ihm kein 
Gebein zerbrechen. Und 
ein anderes Schriftwort 
sagt: Sie werden auf den 
blicken, den sie 
durchbohrt haben. 

ouo\ oumhi te tefmet
meqre ouo\ `nqof \wf vh
ete `mmau `femi je afje
meqmhi> \ina `nqwten
\wten `nte tenna\;.
Nai gar au ]wpi \ina `nte

;gravh jwk `ebol> je
oukac `ntaf `nnouka]f.
ouo\ palin ;gravh
jw `mmoc> je euenau `evh
etauqou[f.

ق هادته ح . وش
 ً ا م أيض و يعل  وه
ق  ول الح ه يق إن
تم  وا أن لتؤمن

 ً ه هك. أيضا ذا لأن
تم الكت اب كان لي

ل م لا : القائ عظ
ه ر من . يكس

ول  اً يق وأيض
ر اب آخ : كت

ى  ينظرون إل س
.من طعنوه

Ehre sei Gott in
Ewigkeit

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u? Do[aci Kuri `e.

.دائما  والمجد



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

Die morgendlichen Fürbitten

طلبة الصباح



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

+ Bittet, dass Gott sich
unser erbarme, uns
begnade, uns erhöre,
uns helfe de Gebete
und Bitten seiner
Heiligen für unser
Wohlergehen zu allen
Zeiten annehme und
uns unsere Sünden
vergebe.

üüTwb\ \ina `nte Vnou;
nai nanü> `ntef]en\ht
'aronü> `ntefcwtem `eronü> `
nteferbo`hqin `eronü> ǹtef
si `nni;\o nem
nitwb\ `nte
nheqouab `ntaf `ntotou `
e\̀rhi `ejwn `epi`agaqon `nc
hou nibenü> `ntef xa
nennobi nan `ebol.

ى  + وا لك اطلب
ا الله  يرحمن

راءف علين ا ويت
ا ويسمعنا ويعي نن

ؤالات ل س  ويقب
ه ات قديس  وطلب

ا  نهم عن م
ى  ل كبالصلاح ف

ين ر لن. ح ا ويغف
.خطايانا



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

دة  + لامة الواح ن س وا ع اطلب
ة ة الجامع دة المقدس  الوحي

ة ولية الكنيس لاص. الرس  وخ
بكل  الله فى الشعوب والطمأنينة

.ويغفر لنا خطايانا. موضع

+ Bittet für den Frieden der einen,
heiligen universalen und
apostolischen Kirche Gottes, für die
Erlösung aller Völker, den Frieden
an jeden Ort und für die Vergebung
unserer Sünden.

ا وأخوتن + ن أبائن وا ع ا اطلب
ى  راض ف ل الأم ى بك المرض

ى كهذا الموضع و ان لك ل مك
اهم  ا وإي رب إلهن ا ال نعم لن ي

فاء ة والش ا ويغف. بالعافي ر لن
.خطايانا

+ Bittet für unsere Väter und
Brüder, die an irgendeiner Krankheit
leiden, an diesem und an jedem
anderen Ort, dass Gott unser Herr,
uns und ihnen Gesundheit und
Heilung schenke und uns unsere
Sünden vergebe.



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

ا  + ن أبائن وا ع لوا واطلب ص
ذين افرين وال ا المس  واخوتن
ان ل مك فر بك مروا الس  ٬أض
ان اً إن ك وا ليسهل طرقهم جميع
اب ار أوالين يع فى البحار أوالأنه

 ]أوالجو [  أوالطرق المسلوكة
ل  فرهم بك وا س ذين جعل وال

ا ٬نوع رب إلهن  لكى يرشدهم ال
ى مساكنهم بسلاجوير م عهم إل

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die auf Reisen sind und
für die, die eine Reise in allerlei
Orte vorhaben, dass Gott ihnen allen
ihre Wege ebne, sei es auf dem
Meer, auf den Flüssen und Seen
oder auf den Reisewegen und auf
jeder möglichen Art, dass Gott unser
Herr, sie heimführe und uns unsere
Sünden vergebe.



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

ة  + ن أهوي وا ع لوا واطلب ص
ل  رات الأرض وك ماء وثم الس

روم و جار والك جرة كالأش ل ش
كونة ع المس ى جمي رة ف  ٬مثم

ى يبار ا كلك رب إلهن ا ال ه
لاميو ا بس ا . كمله ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Luft des
Himmels, die Früchte der Erde, die
Bäume, die Weinberge und jede
nützliche Pflanze auf der ganzen
Erde, dass Christus, unser Gott, sie
segne und ohne Schaden vollende
und uns unsere Sünden vergebe.

ى يعطين + وا لك لوا واطلب ا ص
ن الله رحمة ورأفة أمام السلاطي

وب  ف قل زاء ويعط الأع
ل المتولين علينا بالصلاح ف ى ك

.ويغفر لنا خطايانا. حين

+ Betet und bittet, dass Gott uns
Erbarmen und Gnade vor den
Mächtigen gewähre und ihre
Herzen zur Güte und Gerechtigkeit
für alle Zeit wende und uns unsere
Sünden vergebe.



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

ا + ن آبائن وا ع لوا واطلب  ص
حوا واخوتنا الذين رقدوا وتني

ذ  يح من ان بالمس ى الإيم ف
ة وآبائ ٬البدء ا آبائنا البطارك ن

اقفة ا الأس ة وآبائن  المطارن
ا  ة وآبائن ا القمامص وآبائن

ا الشمامس ة القسوس واخوتن
ا  ان واخوتن ا الرهب وآبائن

انيين ذين  ٬العلم ل ال ن ك وع
ى يحين لك ن المس وا م  تنيح

هم  ا نفوس رب إلهن يح ال ين
.اويغفر لنا خطايان. أجمعين

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die entschlafen und aus
dem Leben im Glauben an Christus
seit dem Anfang geschieden sind:
unsere heiligen Väter, die
Erzbischöfe und Bischöfe, die
Erzpriester und Priester, unsere
Brüder, die Diakone, unsere
Mönchväter, und unsere Brüder die
Laien und alle Christen, dass Gott,
unser Herr, ihren Seelen im Paradies
der Freude ewiger Ruhe schenke und
uns unsere Sünden vergebe.



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

ن  + وا ع لوا واطلب ص
را بين المهتمين بالصعائد والق

ور  ت والبخ ر والزي والخم
ل راءة وك ب الق تور وكت  والس

ذبح ى الم هم  ٬أوان ى يعوض لك
ى  ابهم ف ن أتع ا ع رب إلهن ال

ر. أورشليم السمائية ا  ويغف لن
.خطايانا

+ Betet und bittet für diejenigen, die
sich um die Opfergaben kümmern,
um die Darreichung, die Öle, den
Weihrauch, die Vorhänge, die
Lesebücher, die Schätze des Altars,
dass Gott unser Herr, sie im
himmlischen Jerusalem belohne und
uns unsere Sünden vergebe.

صلوا واطلبوا عن موعظى  +
رب اركهم ال ى يب عبنا لك  ش

ا وبهم الهن ون قل تح عي  ويف
ان  ى الإيم تهم عل ويثب

نفس ثالأر ى ال ى إل وذكس
.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für die
Katechumenen unseres Volkes, dass
Gott sie segne, ihre Herzen für den
Glauben öffne und sie im orthodoxen
Glauben bis zum letzten Atemzug
festige und uns unsere Sünden
vergebe.



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

 ةكنيسال هصلوا واطلبوا عن هذ +
ل  ائسوك عوب  الكن ارات الش ودي

رارى  ى الب يين ف الأرثوذكس
ن  ا وع كان فيه يوخ الس والش

 ً ا الم مع ل الع ة ك ى . طمأنين لك
ل  يحفظنا الرب إلهنا وإياهم من ك

ر ل ش ن ك وء وم ا . س ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für diese heilige
Kirche und für alle anderen
orthodoxen Kirchen und Klöstern
in den Wüsten und Einöden, und
für die Ältesten, die in ihnen
wohnen und für den Frieden in
aller Welt, dass Gott unser Herr,
sie vor allem Böse bewahren und
uns unsere Sünden vergebe.



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

ام صلوا واطلبوا عن حياة وقي +
اقفة يس الأس رم رئ ا المك  أبين

االبابا الآب البطريرك  نودة ش أنب
ثبته لكى يحفظ الرب لنا حياته وي

دة  نين عدي يه س ى كرس عل
ة س دةيملاوأزمن ة مدي  .ة هادئ

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für das Leben
unseres Priesteroberhauptes,
Patriarchen und Papstes Abba
Shenouda, dass Gott uns sein Leben
bewahre und ihn viele Jahre in
friedlichen Zeiten auf seine Sitz
festige und uns unsere Sünden
vergebe.

ا  + ن آبائن وا ع لوا واطلب ص
اقفة  ة والأس المطارن
ان  ل مك يين بك الأرثوذكس
وس  ة والقس والقمامص
ات  ل طغم ة وك والشمامس

ي م المس ى يحفظه ة لك ح الكنيس
ويهم ا ويق ا  .إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+Betet und bittet für unsere
orthodoxen Väter: die Metropoliten
und Bischöfe, Erzpriester und
Priester, Diakone und alle
Weihstufen der Kirche Gottes, dass
Christus unser Gott, sie bewahre und
stärke und uns unsere Sünden
vergebe.



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

ا صلوا واطلبوا عن إجتماعن +
عوب  اع الش ل إجتم ذا وك ه

اركه ى يب يين لك م الأرثوذكس
لام م بس ا ويكمله رب إلهن . ال

.ويغفر لنا خطايانا

+Betet und bittet für diese
Versammlung und alle orthodoxen
Versammlungen, dass Gott sie segne
und mit Frieden erfülle und uns
unsere Sünden vergebe.

ن  + وا ع لوا واطلب  ىدبرمص
ةال ب كنيس ل رت ة وك  المقدس

رب  اركهم ال ى يب وت لك الكهن
ويهم ا ويق ا . إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Führer der
heiligen Kirche und für die
Priesterschaft, dass Gott ,unser Herr,
sie segne und stärke und unsere
Sünden vergebe.



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الكنيس ب ف ا تع س له ة نف

عب  ع الش ة وم المقدس
نع  ى يص ى لك الأرثوذكس
ة م رحم ا معه رب إلهن  .ال

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für jede Seele, die
sich um den Dienst an der heiligen
Kirche und am orthodoxen Volk
müht, dass Gott, unser Herr, sich ihrer
erbarme und uns unsere Sünden
vergebe.

ى +  صلوا واطلبوا عن محب
ذين  اء ال يح الرؤس المس
 أمرونا أن نذكرهم باسمائهم

ا  رب إلهن اركهم ال ى يب لك
يهم ة ويعط ذكرهم بالرحم  وي

لاطين  ام الس ة أم النعم
.ايغفر لنا خطايانو. الأعزاء

+ Betet und bittet für die Christus 
liebenden Führer, die uns in den 
Fürbitten anbefohlen sind, dass Gott 
sie segne, mit Erbarmen pflege und 
ihnen Gnade vor den Mächtigen 
schenke und und undere Sünden 
vergebe.



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

ن صلوا واطلبوا عن المساكي +
ل والفلاحين والضعفاء وعن ك
وع لك ل ن ايقة بك س متض ى نف

ا  رب إلهن ا ال راءف علين يت
.ويغفر لنا خطايانا .وإياهم

+ Betet und bittet für die Armen 
und Schwachen, die Bauern und 
Arbeiter und alle betrübten Seelen, 
dass Gott, unser Herr, ihnen und 
uns gnädig sei und uns unsere 
Sünden vergebe. 

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الس جون المتضايقين الذين ف

ى الن ى وفى المطابق والذين ف ف
ن وطين م بى والمرب ى الس  أوف

ى  ياطين لك ات الش ة رباط جه
ن  ا م رب إلهن تقهم ال يع

.ويغفر لنا خطايانا. متاعبهم

+ Betet und bittet für alle
Bedrückten in den Gefängnissen
und Kerkern, in der Verbannung
und im Exil und die von Satan
gebundenen Seelen, dass Gott sie
von ihren Lasten befreie und tröste
und uns unsere Sünden vergebe.



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ا  ة معن وس المجتمع النف
ع  ذا الموض ى ه وم ف الي
هم  ة لنفوس ون الرحم يطلب
رب  راحم ال دركنا م ى ت لك

اهم ا وإي ا . إلهن ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für alle Seelen, die
heute an diesem Ort mit uns
versammelt sind, die um Erbarmen für
ihre Seelen bitten, dass Gott sich ihrer
und unser annehme und uns unsere
Sünden vergebe.

ذين + وا عن ال  صلوا واطلب
أوصونا أن نذكرهم كل واحد 

ذ ى ي مه لك د بإس رهم كواح
ى  لاح ف ا بالص رب إلهن ال

.ويغفر لنا خطايانا .حين

+ Betet und bittet für alle, die uns
gebeten haben, ihrer zu gedenken,
jeder mit seinem Namen, dass Gott,
unser Herr, sie mit Wohlergehen zu
allen Zeiten gedenke und uns unsere
Sünden vergebe.



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

عود  + ن ص وا ع لوا واطلب ص
نة  ذه الس ى ه ار ف اه الأنه مي
ا  يح إلهن ا المس ى يباركه لك
رح  دارها ويف عدها كمق ويص
ا ل ويعولن ه الأرض بالني  وج

اة  ى النج ر ويعط ن البش نح
ن ع ع ائم ويرف عبه والبه  لش
اء لاء والوب الم الموت والغ  الع

يف  لاء وس اء والج والفن
دوء  ل اله داء ويجع الأع

ى الب ة والسلام والطمأنينة ف يع
أن  ع ش ة ويرف المقدس

ان وف ل مك ى ك ى المسيحيين ف
نفس  ى ال كونة إل ل المس ك

.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für das Anwachsen
des Wassers in diesem Jahr, dass
Christus, unser Herr, es segne und es
nach Maß ansteigen lasse, und dass
er dem Antlitz der Erde Freude gebe,
uns Menschen ernähre, Mensch und
Tier Rettung gebe, die Welt vor
Inflationen, Krankheiten und Tod,
Kriegen und Verderben bewahre,
Ruhe und Frieden schenke, die
Stellung der Christen in aller Welt
bis zum letzten Atemzug erhöhe und
uns unsere Sünden vergebe.



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

ا م ارحمن . الله
ة ا رحم رر لن . ق

ة  صنع معنا رحم
.فى ملكوتك

•

Gesang in langer Melodie بالناقوسيرتلون 

Amen. 

Herr erbarme Dich.

[ 3 ]

Amhn. 
Kuri`e ̀ele`hcon.

.آمين

.يارب ارحم

] ٣ [



11. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الحادية عشر

Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m`vry] qen `tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik `nte rac] myif 
nan ̀mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m`vry] hwn ̀nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

• Vater Unserأبانا الذى
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12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

Aus dem Buch der
Klagelieder 3:1-66 

من مراثى أرميا النبى

(1) Ich bin der Mann, der Leid erlebt
hat durch die Rute seines Grimms. Er
hat mich getrieben und gedrängt in
Finsternis, nicht ins Licht. Täglich von
neuem kehrt er die Hand nur gegen
mich.

ذى (1) ل ال و الرج ا ه أن
ـذلة ـىّ . رأى الـم ى عل  أت

ادن به وق ـب غض ى بقضي
ة لا ـى الظلم ـرنى ف  وسـي

ه والآن رد يـد. فى النـور
.عـلىّ النهار كله

(2) Er zehrte aus mein Fleisch und
meine Haut, zerbrach meine Glieder,
umbaute und umschloss mich mit Gift
und Erschöpfung. Im Finstern ließ er
mich wohnen wie längst Verstorbene.

دى  (2) ى وجل ى لحم أبل
امى حق عظ اط . وس أح

ى،  س رأس ى ونك ب
ى  نى ف ى وأجلس وأذلن
ل  ة، مث ع مظلم مواض

. الموتى منذ القدم



12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

(3) Er hat mich ummauert, ich kann
nicht entrinnen. Er hat mich in
schwere Fesseln gelegt. Wenn ich
auch schrie und flehte, er blieb
stumm bei meinem Gebet. Mit
Quadern hat er mir den Weg
verriegelt, meine Pfade irregeleitet.

ى لا (3) ىّ حت يج عل س
ي  اعف ربط رج، ض أخ

لتى ق سلس وه ف. ووث م أدع ل
ي تجيب ل رخ إلي. يس ه وأص

لاتى د ص ر، وص م يس . فل
ي ق طرق بلى وأغل يج س  س

.المسلوكة

(4) Ein lauernder Bär war er mir, ein
Löwe im Versteck. Er hat mich vom
Weg vertrieben, mich zerfleischt und
zerrissen. Er spannte den Bogen und
stellte mich hin als Ziel für den Pfeil.

وى (4) م ق ق جس . فقل
امن  دب ك ي ك ار ل ص

. ىوكأسد فى موضع مختف
رعنى اردنى وص  ط

 ً سه أوتر قو. وتركنى هالكا
ى ف دفاً ليلق امنى ه ىّ وأق

 .سهامه



12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

(5) In die Nieren ließ er mir dringen die
Geschosse seines Köchers. Ein
Gelächter war ich all meinem Volk, ihr
Spottlied den ganzen Tag. Er speiste
mich mit bitterer Kost und tränkte mich
mit Wermut.

ى ) 5( ى كليت ل ف أدخ
ه ال جعبت رت . نب ص

عبى  ل ش حكة لك ض
ار  م النه ة له وأغني

ه ل. كل ى الحنظ . جرعن
 .وأسكرنى من العلقم

(6) Meine Zähne ließ er auf Kiesel
beißen, er drückte mich in den Staub.
Du hast mich aus dem Frieden
hinausgestoßen; ich habe vergessen,
was Glück ist. Ich sprach: Dahin ist
mein Glanz und mein Vertrauen auf den
Herrn.

ى ) 6( تم بالحص ه
ى  نانى و أطعمن أس

اد ى. الرم د نفس  و أبع
لام ن الس يت . ع و نس

ى ومى. خيرات اد اقن  وب
.و رجائى من الرب



12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

(7) An meine Not und Unrast denken ist
Wermut und Gift. Immer denkt meine
Seele daran und ist betrübt in mir. Das
will ich mir zu Herzen nehmen, darauf
darf ich harren:

ى ) 7(  ر بؤس أذك
نت قائى والافس ين وش

م  ى ل رارة الت والم
ذ. تبرح من ذاكرتى ا ه

ى، ى ف ردده نفس ا ت  م
.وأشعر به فى قلبى



12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

(8) Die Huld des Herrn ist nicht
erschöpft, sein Erbarmen ist nicht zu
Ende. Neu ist es an jedem Morgen;
groß ist deine Treue. Mein Anteil ist
der Herr, sagt meine Seele, darum
harre ich auf ihn.

من أجل ذلك أتمسك ) 8(
م  ه ل رب لأن راحم ال بم

ه ى عن ه لأن رأفت. يتركن
ر  ى مم زول عل لا ت

ا ام كله هور والأي . الش
ى فنائ ارب ف ا ي ا إرحمن ن
رغ وه ى لأن رأفتك لا تف

باح  ل ص ى ك دة ف جدي
ت. وعظيم هو إيمانك  قال

رب، نفسى نصيبى هو ال
.فلذلك أرجوه



12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

(9) Gut ist der Herr zu dem, der auf
ihn hofft, zur Seele, die ihn sucht. Gut
ist es, schweigend zu harren auf die
Hilfe des Herrn. Gut ist es für den
Mann, ein Joch zu tragen in der
Jugend.

رب ) 9( و ال الح ه ص
و طيب ه. للذين يترجونه

ه ى تطلب نفس الت . لل
لاص كوت خ ع بس  وتتوق

رب ل أن . ال د للرج جي
ذ  ن من ر م ل الني يحم

.صبائه

(10) Er sitze einsam und schweige,
wenn der Herr es ihm auflegt. Er
beuge in den Staub seinen Mund;
vielleicht ist noch Hoffnung. Er biete
die Wange dem, der ihn schlägt, und
lasse sich sättigen mit Schmach.

ده ) 10( س وح يجل
عه د وض ه ق مت لأن  ويص

ه راب. علي ى الت ل ف  يجع
اء د رج ه يج ه لعل . فم

ه  ن يلطم ده لم ل خ يمي
.ويشبع تعييراً 



12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

(11) Denn nicht für immer verwirft der
Herr. Hat er betrübt, erbarmt er sich auch
wieder nach seiner großen Huld. Denn
nicht freudigen Herzens plagt und betrübt
er die Menschen.

رب لا ) 11( إلا أن ال
. بديقصيه عنه إلى الأ

ع  و وض ه ول فإن
رة ه ككث رأف علي  يت

ر لأنه لم يصغ. رحمته
ل تواضع لب ى قلبه ب ن

. البشر

(12) Dass man mit Füßen tritt alle
Gefangenen des Landes, dass man das
Recht des Mannes beugt vor dem
Antlitz des Höchsten, dass man im
Rechtsstreit den Menschen bedrückt,
sollte der Herr das nicht sehen?

ه ) 12( ت قدمي ذل تح لي
رتبطين  ع الم جمي

الأرض م . ب رف حك أو ح
ى ه العل ام وج ل أم . الرج

ى  ان إل ى الإنس ليلق
م  دما يحك اء عن القض

عليه، أفما يقول الرب؟



12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

(13) Wer hat gesprochen und es
geschah? Hat nicht der Herr es
geboten? Geht nicht hervor aus des
Höchsten Mund das Gute wie auch das
Böse? Wie dürfte denn ein Lebender
klagen, ein Mann über die Folgen
seiner Sünden?

ال ) 13( ذى ق ن ذا ال م
أمر  م ي رب ل ان؟ وال فك

ى. بهذه م العل ن ف  أليس م
رات  رج الخي تخ
ذمر  ف يت رور؟ كي والش
ل  ي الرج ان الح الإنس

المعاقب لأجل خطيته؟ 

(14) Prüfen wir unsre Wege,
erforschen wir sie und kehren wir um
zum Herrn. Erheben wir Herz und
Hand zu Gott im Himmel. Wir haben
gesündigt und getrotzt; du aber hast
nicht vergeben.

ا ) 14( نفحص طرقن فل
ع ونختبر خطواتنا، ونرج
ع قلوب رب ولنرف ى ال ا إل ن
ذى مع أيدينا لدى العلى ال

ماء ى الس ا . ف د أخطأن ق
لم  ونافقنا وأغضبنا وأنت

.تغفر لنا



12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

(15) Du hast dich in Zorn gehüllt und
uns verfolgt, getötet und nicht
geschont. Du hast dich in Wolken
gehüllt, kein Gebet kann sie
durchstoßen.

 قد التحفت وحكمت) 15(
لتنا بالغضب وطردتنا وقت

غمام التحفت ب. ولم تشفق
لات ك ص لأ . ىلئلا تبلغ إلي

ي لا أرى  ع لك تض
. فأطرح

(16) Zu Unrat und Auswurf hast du uns
gemacht inmitten der Völker. Ihren Mund
rissen gegen uns auf all unsre Feinde.
Grauen und Grube wurde uns zuteil,
Verwüstung und Verderben.Tränenströme
vergießt mein Auge über den
Zusammenbruch der Tochter, meines
Volkes.

ط تركتنا فى وس) 16(
عوب تح جمي. الش ع فف

ا أعدائنا أفواههم علين
م طرحون ا ث . افرفعون

وف  ا خ ل بن فح
خط ي. وس اي تس ل عين

ى  اه عل ابيع مي ين
.سحق بنت شعبى



12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

(17) Mein Auge ergießt sich und ruht
nicht; es hört nicht auf, bis der Herr
vom Himmel her sieht und schaut.
Mein Auge macht mich elend vor
lauter Weinen in meiner Stadt.

ت و لا) 17( ىّ حزن  عين
ى  ع رأس ف، ولا أرف تك

ر حتى يتتطلع الرب وي نظ
زن. من السماء ى تح  عين

ن  ر م ى أكث ى نفس عل
.جميع بنى المدينة

(18) Wie auf einen Vogel machten
sie Jagd auf mich, die ohne Grund
meine Feinde sind. Sie stürzten in
die Grube mein Leben und warfen
Steine auf mich. Das Wasser ging
mir über den Kopf; ich sagte: Ich bin
verloren.

دائى ) 18( طادنى أع د اص ق
. بباصطياداً كعصفور بلا س

اتى ب حي ى الج وا ف . وقرض
ت فاض. وطرحوا علىّ شبكة
ى وق رأس اه ف ت . المي وقل

.إنه تركنى عنه



12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

(19) Da rief ich deinen Namen, Herr,
tief unten aus der Grube. Du hörst
meine Stimme. Verschließ nicht dein
Ohr vor meinem Seufzen, meinem
Schreien! Du warst nahe am Tag, da ich
dich rief; du sagtest: Fürchte dich nicht!

مك ) 19( رخت بإس ص
فلى،  ب س ن ج ارب م ي

وتى معت ص ل لا تم. فس
ى ن طلبت ك ع ى . أذن ف

ك  اليوم الذى صرخت إلي
ونتى  ن مع ت م إقترب

. وقلت لي لا تخف

(20) u, Herr, hast meine Sache geführt,
hast mein Leben erlöst. Du, Herr, hast
meine Bedrückung gesehen, hast mir
Recht verschafft. Du hast gesehen ihre
ganze Rachgier, all ihr Planen gegen
mich.

ارب ) 20( ت ي حكم
ت ى وخلص ام نفس  لاحك

ى. حياتى ارب إل  نظرت ي
ى  ت ف طرابى وحكم اض

واى امهم . دع ت إنتق رأي
ه ارهم . كل ع أفك وجمي

.الكائنة علىّ 



12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

(21) Du hast ihr Schmähen gehört, 
o Herr, all ihr Planen gegen mich. 
Das Denken und Reden meiner 
Gegner ist gegen mich den ganzen 
Tag. Blick auf ihr Sitzen und 
Stehen! Ein Spottlied bin ich für 
sie. 

ارب ) 21( رهم ي معت تعيي س
نعوها  ى ص وآمراتهم الت ل م وك

ف ك ش ه، وتحري وم كل ي الي اة ب
ىّ  ائمين عل ع. الق ت جمي  وكان

ى  ه ف ار كل ى النه م ف تلاوته
.جلوسهم وقيامهم

(22) Du wirst ihnen vergelten, Herr, nach 
dem Tun ihrer Hände. Du wirst ihren Sinn 
verblenden. Dein Fluch über sie! Du wirst 
sie im Zorn verfolgen und vernichten unter 
deinem Himmel, o Herr. 

ى ) 22( ر إل أنظ
ازيهم  ونهم وج عي
اوة ى قس ب عل  بالتع

وبهم ردهم . قل وأط
ار نهم ي بك وأف ب بغض

.  من تحت السماء

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit, 
Amen.

.مجداً للثالوث الأقدس



12. Stunde  Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثانية عشر

Jona 1:10-2:7  2:7-1:10من يونان النبى  
Da bekamen die Männer große Angst
und sagten zu ihm: Warum hast du das
getan? Denn sie erfuhren, dass er vor
Jahwe auf der Flucht war; er hatte es
ihnen erzählt. Und sie sagten zu ihm:
Was sollen wir mit dir machen, damit
das Meer sich beruhigt und uns
verschont? Denn das Meer wurde immer
stürmischer. Jona antwortete ihnen:
Nehmt mich und werft mich ins Meer,
damit das Meer sich beruhigt und euch
verschont. Denn ich weiß, dass dieser
gewaltige Sturm durch meine Schuld
über euch gekommen ist.

اً   ال خوف اف الرج فخ
ه ذا : عـظيـماً وقالوا ل ا ه م

ال الذى فعلته لنا؟ لإن الرج
ن  ارب م ه ه وا إن د علم ق

رهم ه أخب رب، لإن ه ال . وج
كَ  نع ب اذا نص ه م الوا ل  فق

ا البحر لأ ن حتى يسكن عن
اً  زداد هياج ان ي ر ك . البح

ون: فقال لهم يونان ى إطرح
كن البح ر ليس ى البح ر ف

ذا  الم أن ه ى ع نكم لأن ع
ان  ا ك يم إنم وج العظ الم

. عليكم بسببى
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Die Männer aber ruderten mit aller
Kraft, um wieder an Land zu kommen;
doch sie richteten nichts aus, denn das
Meer stürmte immer heftiger gegen sie
an. Da riefen sie zu Jahwe: Ach Herr,
lass uns nicht untergehen wegen dieses
Mannes und rechne uns, was wir jetzt
tun, nicht als Vergehen an
unschuldigem Blut an. Denn wie du
wolltest, Herr, so hast du gehandelt.
Dann nahmen sie Jona und warfen ihn
ins Meer und das Meer hörte auf zu
toben. Da ergriff die Männer große
Furcht vor Jahwe und sie schlachteten
für Jahwe ein Opfer und machten ihm
viele Gelübde.

وا وكان الرجال يقذفون ليرجع
تطيعوا لإن  إلى الأرض فلم يس

يهم اً عل ر إزداد هياج . البح
الوا رب وق ى ال رخوا إل : فص

ذا ولا  ون ه رب لا يك ا ال أيه
س ه بب نف ك بس دعنا نهل ذا ت

 ً ا ا دم ب علين ل، ولا تجل  الرج
د  رب ق ا ال ك أيه اً، لإن ذكي

ئت ا ش نعت كم وا . ص م حمل ث
ر ى البح وه ف ان وطرح . يون

فخاف . وهدأ البحر عن هياجه
اً عظيم اً الرجال من الرب خوف

ذروا  رب ون ة لل وا ذبيح وذبح
.  نذوراً 
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Der Herr aber schickte einen großen Fisch,
der Jona verschlang. Jona war drei Tage
und drei Nächte im Bauch des Fisches und
er betete im Bauch des Fisches zum Herrn,
seinem Gott: In meiner Not rief ich zum
Herrn und er erhörte mich. Aus der Tiefe
der Unterwelt schrie ich um Hilfe und du
hörtest mein Rufen. Du hast mich in die
Tiefe geworfen, in das Herz der Meere;
mich umschlossen die Fluten, all deine
Wellen und Wogen schlugen über mir
zusammen. Ich dachte: Ich bin aus deiner
Nähe verstoßen. Wie kann ich deinen
heiligen Tempel wieder erblicken?

ماً فأمر الرب حوتاً عظي
ان تلاع يون ان. لإب  فك

 يونان فى جوف الحوت
ا لاث لي ام وث ة أي . لثلاث

رب  ان لل لى يون فص
ى صرخت ف: إلهه قائلاً 

ى رب إله ى ال يقى إل  ض
ي تجاب ل . فإس

ن  ه م رخت إلي وص
وتى مع ص يم فس . الجح

ق  ى العم ى ف د طرحن ق
ر فأحاط ت فى قاع البح

ازت  ار وج ى الأنه ب
ك ع تيارات ىّ جمي  عل

.  وأمواجك
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Das Wasser reichte mir bis an die
Kehle, die Urflut umschloss mich;
Schilfgras umschlang meinen Kopf.
Bis zu den Wurzeln der Berge, tief in
die Erde kam ich hinab; ihre Riegel
schlossen mich ein für immer. Doch du
holtest mich lebendig aus dem Grab
herauf, Herr, mein Gott. Als mir der
Atem schwand, dachte ich an den
Herrn und mein Gebet drang zu dir, zu
deinem heiligen Tempel.

ن  ت ع د طرح ت ق فقل
ك ر . وجه ود أنظ ل أع فه

بت هيكلك المقدس؟ قد إنسك
ى ى نفس اه حت ىّ المي ، عل

ى،  ر الأقص انى الغم وغط
قوق ى ش  وغطست رأسى ف
ى أرض  ت إل ال، ونزل جب
د ى الأب ة إل ا مثبت . مزاليجه

اد حي ن الفس عد م اتى فلتص
ى رب إله ا ال اء . أيه د فن عن

رب ذكرت ال ى ت ى من  .نفس
لاتى أ ك ص عد إلي ام فلتص م

.هيكلك المقدس

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit,
Amen.

.مجداً للثالوث المقدس



12. Stunde  Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثانية عشر

:wk te ]jom
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr `n`aga;oc
Tajom nem pàcmou pe `P[oic afswpi 
nyi eucwtyri`a

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn



نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
.وملكنا الهنا عمانوئيل

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
المسيح يسوع ياربي

الصالح مخلصى
  خلاصا  لى صار و الرب هو وتسبحتى قوتي
مقدسا

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

لك القوة

12. Stunde  Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثانية عشر



Dein ist die Kraft

12. Stunde  Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثانية عشر

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser
Meine Kraft und mein Lob ist der Herr,
meine heilige Erlösung geworden.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.



12. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثانية عشر

Psalm 88:7, 23:4 Yalmoc مورمز

Sie haben mich ins
tiefste Grab gebracht,
tief hinab in finstere
Nacht.
Muss ich auch
wandern in finsterer
Schlucht, ich fürchte
kein Unheil; denn du
bist bei mir, dein
Stock und dein Stab
geben mir Zuversicht.
Halleluja

Auxat ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en ou
lakkoc efca
pecht> ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en \an
ma ǹxaki
nem t̀’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'hibi `m`vmou>
~E]wpi
ai]anmo]i ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en `qmh
; ǹ`t’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'hibi `m̀vmou> `nn
aer\o; ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'a `t\h `n \an
pet \wou
je ǹqok `kxh nemhi.
Al?

ى   ونى ف جعل
فلى ب س ى. ج  ف

ة  ع مظلم مواض
وت لال الم . وظ

ى لكت ف  وإن س
لال  ط ظ وس
لا  وت ف الم
ر  أخشى من الش
ى ك مع . لأن

. هلليلويا



12. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثانية عشر

Psalm 44:9, 11 Yalmoc / مورمز 

Pek`;ronoc `vnou] sa `eneh `nte pi`eneh @ a=l

Dein Thron, du Göttlicher, steht für immer und ewig. 
Halleluja

.هلليلويا. يا الله إلى دهر الدهور عرشك



12. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثانية عشر

Psalm 44:9, 11 Yalmoc/ مورمز 

Dein Thron, du 
Göttlicher, steht für 
immer und ewig; das 
Zepter deiner 
Herrschaft ist ein 
gerechtes Zepter. Von 
Myrrhe, Aloe und 
Kassia duften all 
deine Gewänder. 
Halleluja

Pek`qronoc `vnou; 
]a `ene\ `nte pi`ene\> 
al? 
ouo\
pi`\bwt `m̀pcwoute
n pe `p̀]bwt `nte 
tekmetouro> 
Ou`cmurba nem 
ou`ctakth nem 
oukacia `ebol 'en 
nek\̀bwc> al? 

ر يا الله إلى ده عرشك
.  هلليلويا. الدهور

تقامة ه يب الإس و قض
ك يب ملك ر . قض الم

ليخة  ة والس والميع
.اهلليلوي. من ثيابك



Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
ل  ماع الإنجي لس

دس ى المق   .الإله
ا  ن ربن ل م نتوس

ا غوا . وإلهن إص
توا ة  وإنص بحكم

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

ل  ن إنجي ل م فص
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد  دائما
12. Stunde  Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثانية عشر



12. Stunde  Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة الثانية عشر

Matthäus 27:57-61 Matqeon متى

Gegen Abend kam ein
reicher Mann aus
Arimathäa namens
Josef; auch er war ein
Jünger Jesu. Er ging zu
Pilatus und bat um den
Leichnam Jesu. Da
befahl Pilatus, ihm den
Leichnam zu
überlassen. Josef nahm
ihn und hüllte ihn in ein
reines Leinentuch.

Et arou\i de ]wpi
af`i `nje ourwmi
nramào `ebol’’ ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
Arimaqeac> `epef ran
pe Iwchv> vai \wf ne
afer maqhthc `nIhc?.
vai af̀i \a Pilatoc
aferetin `mpicwma `nte
Ihc? tote Pilatoc
afoua\ ca\ni `ethif>
ouo\ 
afsi `mpicwma `nje 
Iwchv afkoulwlf 
’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en ou]entw ecouab

اء  ان المس ا ك ولم
جاء رجل غنى من 
مه  ة إس الرام

ف ً . يوس ا ذا أيض  ه
. وعكان تلميذاً ليس

ى  اء إل ذا ج فه
ب  يلاطس وطل ب

وع د يس أمر. جس  ف
ذ أ يلاطس حينئ ن ب

ذ فأخ. يعطى الجسد
د  ف الجس يوس
ن ائف م ه بلف  ولف

.  الكتان النقى



12. Stunde  Matthäus Evangelium الأناجيل الساعة الثانية عشر

Dann legte er ihn in ein
neues Grab, das er für
sich selbst in einen Felsen
hatte hauen lassen. Er
wälzte einen großen Stein
vor den Eingang des
Grabes und ging weg.
Auch Maria aus Magdala
und die andere Maria
waren dort; sie saßen dem
Grab gegenüber.

Ehre sei Gott in Ewigkeit,
Amen.

Und auch nach Markus
dem Evangelisten

ouo\ afxaf ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en 
pef̀m\au `mberi> vh 
etaf]okf ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en ;petra> 
ouo\
af `ckerker `nouni]; `n 
wni `erwf `mpi`m\au 
af\wl. Nac xh 
de `mmau `nje Maria 
;magdalinh n em ;ke 
Maria eu\emci ̀mpe`mqo `
mpi`m\au. 
Ouw]t `mpieuaggelio
n eq?u? kata Markon ` 
agiou. Do[aci Kuri `e

ره ى قب عه ف  ووض
د ان  الجدي ذى ك ال

ى  ه ف د نحت ق
 ثم دحرج. الصخرة

اً عل ى حجراً عظيم
ر ومضى . باب القب

ريم  اك م ت هن وكان
ريم  ة وم المجدلي
تين رى جالس  الآخ

ر د والمج. تجاه القب
 وأيضا من.  دائما

ار  ا م ل معلمن إنجي
كته مرقس البشير بر
.على جميعنا امين



12. Stunde  Markus Evangelium الأناجيل الساعة الثانية عشر

Markus 15:42-47 Markon مرقس

Da es Rüsttag war, der
Tag vor dem Sabbat,
und es schon Abend
wurde, ging Josef von
Arimathäa, ein
vornehmer Ratsherr,
der auch auf das Reich
Gottes wartete, zu
Pilatus und wagte es,
um den Leichnam
Jesu zu bitten. Pilatus
war überrascht, als er
hörte,

Ouo\ \h dh et arou\i
]wpi> `epidh ne `t
parackeuh te
et ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'ajwf `mpicabbaton>
etaf `i `nje Iwchv `ebol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
Arimaqeac> `eoueu `cxemw
n pe `mbouleuthc> vai
ete `nqof \wf naf
jou]t `ebol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'a
et\h `n;met ouro `nte
V;> afer tolman
af]e `e’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'oun \a Pilatoc
aferetin `m̀pcwma `nIhc?.

ولما كان المساء 
ت  ا كان ولأنه
ى هى  الجمعة الت

اء قبل السبت، ج
ذى من  يوسف ال

ة ان . الرام وك
ريفاً ذا  ش

ورة ان . مش وك
ى هو أيضاً يترج

وت الله . ملك
ل  ر ودخ فتجاس
يلاطس  ى ب إل
د  ب جس وطل

.  يسوع



12. Stunde  Markus Evangelium الأناجيل الساعة الثانية عشر

dass Jesus schon tot sei.
Er ließ den Hauptmann
kommen und fragte ihn,
ob Jesus bereits gestorben
sei. Als der Hauptmann
ihm das bestätigte,
überließ er Josef den
Leichnam. Josef kaufte
ein Leinentuch, nahm
Jesus vom Kreuz,
wickelte ihn in das Tuch
und legte ihn in ein Grab,
das in einen Felsen
gehauen war.

Pilatoc de af
er `]vhri je \h dh
afmou ouo\
etafmou; `epi`ekaton
tarxoc af]enf> je
an afouw afmou. 
Ouo\ etaf emi `ebol \i
totf `mpi`ekatontar
xoc>
af; `mpicwma `nte
Ihc? `n Iwchv. ouo\
etaf]ep ou ]entw
afxaf ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en ou `m\au
vh et ]hk `ebol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
ou petra>

يلاطس ب ب  فتعج
ذا  ات هك ه م إن

 ً دعى فإست. سريعا
ة وسأل ه قائد المئ

د  ان ق ه زم ل ل ه
ا عرف  مات؟ ولم
ة،  د المئ ن قائ م
 وهب جسد يسوع

رى فإشت. ليوسف
ن ة م ف لفاف  يوس
ه  ان وأنزل الكت
ا ه به . ولف
ر ى قب عه ف  ووض
ى اً ف ان منحوت  ك

.  صخرة



12. Stunde  Markus Evangelium الأناجيل الساعة الثانية عشر

Dann wälzte er einen 
Stein vor den Eingang 
des Grabes. Maria aus 
Magdala aber und Maria, 
die Mutter des Joses, 
beobachteten, wohin der 
Leichnam gelegt wurde. 
Als der Sabbat vorüber 
war, kauften Maria aus 
Magdala, Maria, die 
Mutter des Jakobus, und 
Salome wohlriechende 
Öle, um damit zum Grab 
zu gehen und Jesus zu 
salben. 

ouo\
af`ckerker `nouwni `erwf
`mpi`m\au Maria

;magdalinh nem
Maria `nte Iwch> nau
nau je auxaf qwn.
Ouo\ etaf ]wpi `nje
picabbaton> Maria
;magdalinh nem
Maria `nte Iakwboc nem
Calwmh>
au]wpi `n\an `cqoinouf
i \ina `ntou`i `nt 
ouqa\cf.

راً  رج حج ودح
ر اب القب ى ب . عل

ريم  ت م وكان
ريم  ة وم المجدلي

ن أم يوسي تنظرا
ع ن وض ا . أي ولم

بت ى الس . مض
ريم  ترت م إش
ريم  ة وم المجدلي
وب  أم يعق
 ً ا  وسالومة حنوط

.نهليأتين ويحنط



12. Stunde  Markus Evangelium الأناجيل الساعة الثانية عشر

Ehre sei Gott in
Ewigkeit.

Und auch nach Lukas
dem Evangelisten. Sein
Segen sei mit uns,
Amen

Ouw]t `mpieuaggeli
on eq?u? kata Loukan `
agiou.
Do[aci Kuri `e.

ا د  دائم . والمج
ل  ن إنجي ا م وأيض

ار  ا م امعلمن  لوق
ه عل ير بركت ى البش

.جميعنا امين



12. Stunde  Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الثانية عشر

Lukas 23:50-56 Loukan Kev k/ g/> n/ ]b?l?  50: 23لوقا  

Damals gehörte zu den
Mitgliedern des Hohen
Rates ein Mann namens
Josef, der aus der
jüdischen Stadt
Arimathäa stammte. Er
wartete auf das Reich
Gottes und hatte dem,
was die anderen
beschlossen und taten,
nicht zugestimmt, weil er
gut und gerecht war.

Ouo\ \hppe ic
ourwmi `epefran pe
Iwchv> `eou bouleuthc
pe> ou rwmi `n agaqoc
ouo\ `n `qmhi>
vai `enaf;ma; an pe ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
poucosni nem
tou`pra[ic> ne
oùebol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en Arimaqeac
oubaki `nte niIoudai>
vai `enaf
jou]t `ebol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'ajen
;metouro `nte V;. vai
etaf`i \a Pilatoc

وإذا رجل إسمه 
ان  ف وك يوس
لاً  يراً ورج  مش
اراً  الحاً ب . ص

ن  م يك ذا ل ه
رأيه اً ل م موافق

م ان . وعمله وك
ة  ن الرام م
ود ة لليه . مدين
 ً ا  وكان هو أيض
وت ر ملك  ينتظ

دم . الله ذا تق ه
إلى بيلاطس



12. Stunde  Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الثانية عشر

Er ging zu Pilatus
und bat um den
Leichnam Jesu. Und
er nahm ihn vom
Kreuz, hüllte ihn in
ein Leinentuch und
legte ihn in ein
Felsengrab, in dem
noch niemand
bestattet worden war.
Das war am Rüsttag,
kurz bevor der
Sabbat anbrach. Die
Frauen, die mit Jesus
aus Galiläa
gekommen waren,

ouo\ afertin `mpicwma `nte
Ihc?. Ouo\ etaf
enf `epecht
afkoulwlf ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en ou ]
entw> ouo\ af xaf ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
ou `m\au
eafko]f `mpatouxa `\li `n’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’
'htf> ouo\
af `ckerker `nouni]; `nwni
\iren `vro `mpi`m\au> ouo\
ne `pe\oou pe `n;parackeuh
ere ]wpi de na
]wpi `m`pcabbaton. Ouo\
etau mo]i de `ncwf `nje
ni\iomi nh etau `i
nemaf `ebol ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en ;Galile`a

د  ب جس وطل
وع ه . يس فأنزل

ة م ى لفاف ن ولفه ف
ى الكتان ووضعه ف

م ه ول د نحت ر ق  قب
ع في د وض ن ق ه يك

 ودحرج حجراً . أحد
اب  ى ب اً عل عظيم

ر وم . القب ان ي وك
ذ  د أخ ة وق الجمع
وح بت يل . الس

وة  ت النس وكان
ه واتى يتبعن  الل
ن  ه م ئن مع وج

الجليل،



12. Stunde  Lukas Evangelium الأناجيل الساعة الثانية عشر

gaben ihm das Geleit
und sahen zu, wie der
Leichnam in das Grab
gelegt wurde. Dann
kehrten sie heim und
bereiteten wohl-
riechende Öle und
Salben zu. Am Sabbat
aber hielten sie die vom
Gesetz vorgeschriebene
Ruhe ein.

Ehre sei Gott in
Ewigkeit.

Und auch nach Johannes
dem Evangelisten.

eaunau `e pi`m\au nem 
pirh; etau xa 
pefcwma `mmof> 
etautacqo de aucebte 
\an `cqoi noufi nem 
\ancojen> ouo\
picabbaton men> auer 
hcuxazin kata 
;entolh. 
Ouw]t `mpieuaggelion 
eq?u? kata Iwannhc ` 
agiou.
Do[aci Kuri `e.

رن القب ر فأبص
ع  ف وض وكي
ده ه جس . في

رجعن  ف
 ً ا  وأعددن حنوط

 ً ا ى. وأطياب  وف
ن السبت إسترح

. حسب الوصية
د   والمج

ا ا . دائم وأيض
ل  ن إنجي م
ار  ا م معلمن

ا ي يوحن ر البش
ى  ه عل بركت

.جميعنا امين



12. Stunde  Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الثانية عشر

Johannes 19:38-42 Iw/a/ Kev i/ q/> l/ h/ ]b?l?  38: 19يوحنا

Josef aus Arimathäa
war ein Jünger Jesu,
aber aus Furcht vor den
Juden nur heimlich. Er
bat Pilatus, den
Leichnam Jesu
abnehmen zu dürfen,
und Pilatus erlaubte es.
Also kam er und nahm
den Leichnam ab. Es
kam auch Nikodemus,
der früher einmal Jesus
bei Nacht aufgesucht
hatte.

Menenca nai de af `i `nje
Iwchf piremArimaqeac
af;\o `ePilatoc> `e ou
maqhthc \wf `nte Ihc?
nafxhp de pe
eqbe `t\o; `nniIoudai>
\ina `ntefwli `mpicwma `
nte Ihc?> ouo\ afoua\
ca\ni `nje
Pilatoc `ethif naf af`i
ou ouo\
afwli `mpicwma `nte
Ihc?> af `i de \wf `nje
Nikoudimoc vh etaf `i
\a Ihc? `n jwr\ `n \wrp>

اء  ذا ج د ه ن بع وم
ن  ذى م ف ال يوس
ذ  و تلمي ة وه الرام

وع ان. ليس ه ك  ولكن
ن اً م تتر خوف  يس

ود أل . اليه س
ذ  يلاطس أن يأخ ب

وع د يس أذن . جس ف
يلاطس أن  ه ب ل

ه ى ل اء . يعُط فج
وع،  د يس وحمل جس
اً  اء أيض وج
ذى  وس ال نيقوديم
ى  كان قد جاء أولاً إل

يسوع ليلاً 



12. Stunde  Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الثانية عشر

Er brachte eine
Mischung aus Myrrhe
und Aloe, etwa hundert
Pfund. Sie nahmen den
Leichnam Jesu und
umwickelten ihn mit
Leinenbinden,
zusammen mit den
wohlriechenden
Salben, wie es beim
jüdischen Begräbnis
Sitte ist.

`eouon oumigma `n totf
ou ]al nem ouallo`h>
nau]e `nlutra.
Au si oun `m
picwma ǹte Ihc? ouo\
aukoulwlf ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
ou]entw `niau nem
ni c̀qoi> kata
;ka\c `nte niIoudai eu
kwc> ne ouon ouswm de
pe `epima etaua]
Ihc? m̀mof>

ومعه حنوط مر  
ة وصبر، نحومئ

ل ذا . رط فأخ
وع  د يس جس

ائ ى لف ف ولفاه ف
 كتان مع الحنوط

ود أن  كعادة اليه
وا ان . يكفن وك

ع  ى الموض ف
لب في ذى ص ه ال
. يسوع بستان



12. Stunde  Johannes Evangelium الأناجيل الساعة الثانية عشر

An dem Ort, wo man
ihn gekreuzigt hatte,
war ein Garten, und in
dem Garten war ein
neues Grab, in dem
noch niemand bestattet
worden war. Wegen
des Rüsttages der
Juden und weil das
Grab in der Nähe lag,
setzten sie Jesus dort
bei.

Ehre sei Gott in
Ewigkeit.

ouo\ ne ouon
ou`m\au `mberi ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’ ’'en
piswm> `mpatou\i \̀li `n
rwmi `e’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'oun `erof `ene\> `e
pidh
naf’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’ ’'ent `erwou `nje
pi `m\au> eqbe je
;parackeuh de `nte
niIoudi auxa
Ihc? `n’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'htf.

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u? Do[aci Kuri `e.

ى  ان ف وك
ر تان قب  البس

ع جديد لم يوض
ط د ق ه أح . في

عا  اك وض فهن
بب وع لس  يس
. الجمعة لليهود

ان ر ك  لأن القب
 ً .قريبا

د   والمج
.دائما



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

Qen `vran `n]`triac باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc المساوى

Vater und Sohn `Viwt nem ` Psyri الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem pi` Pneuma e;ouab والروح القدس 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Friede sei mit dir Maria <ere ne Mari`a مالسلام لك يامري

Schöne Taube ]`[rompi e;necwc الحمامة الحسنة

Sie gebar uns ;ỳetacmici nan التي ولدت لنا

Gott das Wort `mVnou] pilogoc الله الكلمة



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Erläuterung der 1. Stunde طـرح

Am Freitag morgen versammelten sich 
die Hohenpriester und fassten den 
Beschluss, den Erlöser dem Pilatus zu 
übergeben, um ihn dem Tode zu 
überliefern. Als Judas aber sah, dass 
Jesus verurteilt war, kam Reue über 
ihn. Er brachte die dreißig Silberlinge 
den Hohenpriester zurück und sprach: 
ch habe unschuldiges Blut verraten.<< 
Er ging hin und erhängte sich. Er hat 
Schuld über Schuld gewonnen. Die 
Hohepriester nahmen die Silberlinge 
und kauften damit den Acker des 
Töpfers; damit es erfüllt wird, was

ـع   ة إجتم وم الجمع اكر ي ب
ـو اً وصنع ة مع ـاء الكهن ا رؤس

ى  ص لك ى المخل ـم عل الحك
يلاطس ليقت ى ب لموه إل هيس . ل

دم  ان ن ا ك ر م ا نظ وذا لم فيه
ى على ما فعله وأعاد الفضة إل

ائلاً  ة ق اء الكهن ى: رؤس  إنن
 ً ا اً ذكي مضى ف. ألقيت للحكم دم

اً وخنق نفسه وحده وأكمل إثم
ة فأخذ رؤساء الكهن. على إثم

ل  ا حق اعوا به ة وابت الفض
ل الفاخورى لكى يكمل الذى ق ي

ة ن الفض ين م ل الثلاث ن أج  م
.  ثمن الذكى



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

gesagt worden ist: Die dreißig 
Silberlinge, den Schätzwert für ihn. 
Jesus stand vor dem Statthalter Pilatus; 
er fragte ihn: Bist du einen König? 
Jesus antwortete: Du sagst es. O 
Pilatus, ich bin gekommen der 
Wahrheit wegen. Viele haben ihn 
angeklagt, er aber gab keine Antwort.
Hörst du nicht, was sie alles gegen dich 
vorbringen? fragte Pilatus. Jesus aber 
antwortete ihm auch nicht auf ein 
einziges Wort; so dass der Statthalter 
sich sehr verwunderte über seine Ruhe 
und sein Schweigen. Wie konnte das 
Lamm seinen Mund öffnen; 

يلاطس ام ب وع أم اموا يس  فأق
ت أ: فسأله م أأنت ملك؟ أنت قل

ا  ت ي ا اتي رك؟ أن ر أخب آخ
ق ل الح ن أج يلاطس م . ب

ب  م يج ه فل تكوا علي فإش
ذ -المبارك بشئ  ه أما تسمع ه

م يف رة؟ فل هادات الكثي تح الش
ة ول كلم ه ليق ب . فم فتعج

مته  ل ص ن أج داً م والى ج ال
اه كيف يفتح الحمل ف. وهدوءه

ال م؟ الذى أتى ليحمل خطايا الع
ه  ن أجل عياء م هد إش د ش وق

ائلاً  د ارتف: ق ه ق ت أن مداينت ع
.  مثل الخروف
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und es ist gekommen, um die Sünde der
Welt zu tragen. Ihm galt die
Prophezeiung Isaias: Aus Drangsal und
Gericht wurden er weggerafft. Heute
hat sich diese Prophezeiung erfüllt,
mitten im Israel. Er ist kein Prophet, er
ist Gott; und sein Blut vergibt die
Sünden.

وة ف ى قد كملت اليوم هذه النب
رائي ط إس ى وس ليم ف . لأورش
وم ي وك الي ك بن ى علي ا يبك

ذا . أورشليم يا قاتلة الأنبياء ه
ه  ه ودم ه إل ى لكن يس نب ل

.  يمحى الآثام
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Christus unser Erlöser Kam und hat gelitten
Damit er durch sein Leiden uns erlöst

Wir preisen ihn und erheben seinen Namen.
Denn er hat sich unserer erbarmt
Nach seiner großen Barmherzigkeit.

المسيح مخلصنا جاء وتألم عنا
.لكى بألامه يخلصنا

فلنمجده و نرفع إسمه
.عظيم رحمتهكلأنه صنع معنا رحمة 

1. Stunde Erläuterung الطرح 



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Erläuterung der 3.Stunde طـرح

Ich bin darüber verwundert, wie der
große wortgewaltige Prophet Jesajas, der
im Geiste das Geheimnis der Leiden des
Erlösers, Gottes Wort, voraussah. Er
sagte: >>Wer ist es, der da von Edom
kommt, in hochroten Kleidern von
Bozra? Er ist bekleidet mit herrlichem
Prachtgewand. Sein Gewand ist aus
rotem Blut wie das eines Keltertreters!<<
Wahrhaftig wahr sind die Worte dieses
Propheten, der sie vor den Tagen
offenbarte.
In Wahrheit trug unser Erlöser, Jesus
Christus, der Gott das Wort ist,

ى ذو   ذا النب ع ه ر م ا متحي أن
عياء النب يم إش وت العظ . ىالص

ر لآلا ر بالس بق فنظ ذى س م ال
ة فق ى  الكلم : الالمخلص الت

ن آدوم  ى م ذا الآت و ه ن ه م
رة؟  ن بص راء م ه حم وثياب

ذا ولباس ة هك ة بهي اً حل ه لابس
من الدم الأحمر كمن يصعد من 
ا دم عنقوده . المعصرة ملطخ ب

ذا  لام ه و ك ة ه اً بالحقيق حق
ذه  ل ه ذا قب النبى الذى أظهر ه

ة الإ. الأيام ه بالحقيقة هو كلم ل
.  مخلصنا يسوع المسيح
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das alte Fleisch von Adam, der Erstling
aller Schöpfung. Die erhabene
Göttlichkeit ist auf unfassbarer Weise und
ohne Behinderung Eins mit der
Menschlichkeit geworden. Sie, die
Menschlichkeit, ist das unveränderte mit
Gott, dem Logos, vereinte Gewand.
Der Herr ergoss seinen Groll über die
Hebräer und trat sie in dem Kelter seines
Grimmes nieder. Sein Erbarmen und
seine Gnade gab er aber den Völkern, die
er zu seinem neuen Volk machte; die
Torheit aber wird über Israel ewig
bleiben.

دي د الق بس الجس دبير ل م كالت
ة  ا آدم أول الخلق ذى لأبين ال
ة  ة العلوي ارت اللاهوتي وص

ر إست رية بغي حالة متحدة بالبش
درك ا لا ي ى . بم ة الت ى الحل ه

ه  ع الإل دة م ر المتح لاتتغي
ة ى . الكلم به عل ب غض وص

رة العبرانيين وداسهم فى معص
به ره . غض ه وب ورحمت

نعهم  ذين ص م ال ا للأم أعطاهم
داً  عباً جدي ه ش را. ل ا إس ئيل فأم

ه إل تولت علي بلادة إس إن ال ى ف
.  الإنقضاء
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Christus unser Erlöser Kam und hat gelitten
Damit er durch sein Leiden uns erlöst

Wir preisen ihn und erheben seinen Namen.
Denn er hat sich unserer erbarmt
Nach seiner großen Barmherzigkeit.

المسيح مخلصنا جاء وتألم عنا
.لكى بألامه يخلصنا

فلنمجده و نرفع إسمه
.عظيم رحمتهكلأنه صنع معنا رحمة 

3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة
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Erläuterung der 6. Stunde طـرح 

Ihr alle Bewohner Jerusalems, kommt
und schaut! Sie haben Jesus, den Sohn
Davids, an das Holz des Kreuzes
geschlagen. Sie legten ihm einen roten
Mantel um und setzten einen Kranz aus
Dornen auf sein Haupt. Ihm, der den
Himmel mit schönen Sternen zierte, die
Erde gründete und sie mit vielen
Blumen verschönerte, gaben sie ein
Rohr in seiner rechten Hand wie ein
Weiser und Meister. Sie haben das
Kreuz hinter ihm nachtragen lassen wie
ein Sieger. Die Frauen, die nach
Jerusalem zum Paschafest kamen,
weinten und klagten über das
Geschehene

ليم ت الوا ياجميع السكان بأورش ع
ر ذا المنظ روا ه إنهم . إبص ف

ى  ن داود عل وع إب وا يس علق
وه ثوب ليب وألبس بة الص اً خش

وك  اس المل ن لب ر م أحم
ى  وك عل ل ش اء، وإكلي والرؤس

ه ن . رأس موات بحس زين الس م
روح  س الأرض ب وم، مؤس النج
ار،  ن الأذه ا بحس ه ومزينه في

ي بة حك ه قص ى يمين وا ف م جعل
ه وحملوا صليبه خل. معلم كاتب ف

رب ى الح ب ف ك غال ا . كمل فلم
ى عي ات إل وة الآتي ن النس د رأي

ى ين عل بن وبك ح إنتح ا  الفص م
.  كان
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Jesus aber wandte sich zu ihnen und
sprach: >>Ihr Töchter Jerusalem, weint
nicht über mich; doch weint über euch
selbst und über eure Kinder! Denn
sehet, es werden Tage kommen, an
denen man sagen wird: Selig sind die
Unfruchtbaren und die Leiber, die nicht
geboren, und die Brüste, die nicht
genährt haben! Dann werden sie
anheben und zu den Bergen sagen: Fallt
über uns! Und zu den Hügeln: Bedeckt
uns! Denn wenn man dies am grünen
Holze tut, was wird am dürren
geschehen? <<Als sie an den Ort
Ikranion kamen, der „Golgotha“
genannt wurde, erhoben die Soldaten
das Holz des Kreuzes

ذا  ن هك يهن وكلمه ت إل فألتف
ائلاً  ليم لا: ق ات أورش ل بن ا ك  ي

ن ى ذواتك ل عل ىّ ب ين عل . تبك
ى  ة الت دائد العظيم ل الش لأج

د ز ر بع ق الكثي درككن والقل ن ت م
ل ام ت. قلي يكن أي تأتى عل بط وس غ

م  ى ل واقر الت ون الع ا البط فيه
م  ع ول م ترض د ول م تل ل ول تحب

رب ال أن ت. ت يقولون للجب ع وس ق
يهم ام أن تغط يهم والآك إن . عل ف

العود الرط ذا ب ون ه ب كانوا يفعل
ابس؟ ولم نعون بالي اذا يص ا فم

ذى  ون ال ى الأقراني ه إل وا ب أت
بة  اموا خش ة أق دعى الجلجث ي

.  دبيرالصليب وصلبوه عليها كالت
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und kreuzigten Jesus und zusammen
mit ihm zwei Vrbrecher, den einen zur
Rechten, den anderen zur Linken. So
sollt die Schrift erfüllt werden, die
sagte: >>Er ließ unter die Frevler
zählen.<< (Jesaja 53:12) Die Soldaten
nahmen sein Obergewand und machten
daraus vier Teile. Es war eine
Überschrift, wie der Hohenpriester
befahl, über ihm – in griechischer,
lateinischer und hebräischer Schrift -
>>Das ist der König der Juden!<< Das
Volk stand da und schaute zu. Die
Ratsherren und die Ältesten
verspotteten ihn, schüttelten den Kopf
und sprachen:

لبوهم ا وكان هناك فاعلا شر ص
ر  يمن والآخ ن ال د ع ه، واح مع
ول  ل ق ى يكم ار، لك ن اليس ع

افق: النبى ع المن ين إنه أحصى م
اس ال الن د . وجه ذ الجن م أخ ث

ى ر أسه ثيابه وكتبوا السبب عل
موها  ا وإقتس وا عليه وإقترع

و. على أربعة أجزاء ذا كتب ا وهك
ة يس الكهن . فوق رأسه كأمر رئ

ة وباليون وا بالعبراني ة كتب اني
ة ك : وبالروماني و مل ذا ه أن ه

ود عب . اليه ع الش ان جمي وك
دمون و اء والمق اً والرؤس  قائم
اء  ر حي ه بغي زأون ب انوا يه ك

:ويحركون رؤوسهم ويقولون
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>>Anderen hat er geholfen, er helfe
sich selbst, wenn er der Messias
Gottes, der Erwählte, ist.<< Es
verspotteten ihn auch die Soldaten,
indem sie hingegen und sagten:
>>Wenn du der König der Juden bist,
so steige herab vom Kreuze!<< Einer
von den Aufgehängten Verbrechern
lästerte ihn und sagte: >>Wenn du
der Messias bist, dann hilf dir selbst
und uns!<< Der andere aber wies ihn
zurecht und sagte: >>Hast du nicht
einmal Furcht vor Gott? Wir leiden
mit Recht, denn wir empfangen, was
unsere Taten verdienen;

يخلص  رين فل ص آخ ذا خل هك
ن  يح إب ان هوالمس ه إن ك نفس

ارك انوا . المب د ك اً الجن وأيض
لا ه ب دفون علي ه ويج زأون ب  يه

ائلين ور ق ت مل: فت ت أن ك إن كن
ليب ن الص زل ع ود إن . اليه

ذين  ر الل اعلى الش ن ف د م وواح
ه أ ام صلبا معه كان يفترى علي م

ائلاً  ع ق ت : الجمي ت أن إن كن
ك وخلص ص نفس يح فخل نا المس

ه ن في ذى نح ار ال ذا الع ن ه . م
ائلاً  ر ق أنتهره الآخ ا تخ: ف اف أم

ا أنت من الله، نحن من أجل آثامن
ذه  م وه ذا الحك ى ه ا إل طرحن

العقوبة التى نحن فيها، 



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

dieser aber hat nichts Unrechtes
getan.<< Und er sprach; >>Herr,
gedenke meiner, wenn du in dein Reich
kommst!<< Der Herr der Herrlichkeit,
der Menschenliebende, sprach zu ihm:
>>Wahrlich, ich sage dir: Heute noch
wirst du mit mir in Paradiese sein!<<
Es standen bei dem Kreuze Jesu seine
Mutter und die Schwester seiner
Mutter, Maria, die Frau von Klopas
und Maria Magdalena. Als nun Jesus
seiner Mutter sah und neben ihr
stehend den Jünger, den er liebte,
sprach er zur Mutter: >>Frau, siehe
dein Sohn!<< Und zu den Jüngern
sprach er: >>Siehe, deine Mutter!<<

ل شيئاً يس م يفع ذا فل تحق أما ه
ر و ر ش ه بغي ا فإن ه مثلن لا علي

م ول. ظل دأ يق اه وإبت تح ف  :وف
ى  ت ف ارب إذا جئ ى ي إذكرن

ك ه رب . ملكوت تجاب ل فإس
ر  ب للبش ه كمح د وخاطب المج

وم ت: قائلاً  ك الي ك إن ون أقول ل ك
يم ردوس النع ى ف ى ف ن. مع  وك

ليب  د ص ات عن وة واقف نس
ريم  مخلصنا، أمه وأخت أمه وم

ة ا والمجدلي ى لكلوب ا فلم. الت
ر ذ الآخ ه والتلمي  رأى يسوع أم
ا  ار إليه ه، أش ان يحب ذى ك ال

ائلاً  ال: ق ك وق ذا إبن رأة ه ا ام  ي
.  للآخر هذه أمك
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Und von jener Stunde an nahm der
Jünger sie zu sich. Von der sechsten
Stunde an trat Finsternis ein über das
ganze Land bis zur neunten Stunde. Sie
legten dir einen scharlachroten Mantel
um, o Herr, der Du die Erde mit vielen
Blumen verschönertest und den Himmel
mit den vielen Sternen ziertest. Sie
setzten einen Kranz aus Dornen auf Dein
Haupt, o Du, der Du über Erden und
Himmel herrschest. Sie gaben dir ein
Rohr in Deine Hand, o Du, der Du die
ganze Welt mit einem Wort aufhängtest.
Du bist für unsere Sünden gekreuzigt
und hast den Tod durch Dein Kreuz
besiegt, o Du Allmächtiger!

ذها  اعة أخ ك الس ن تل وم
ول ال ه كق . ربالتلميذ إلى بيت

ى  ة إل اعة السادس ن الس وم
ة ت ظلم عة كان اعة التاس  الس

 يا من زين. على الأرض كلها
ار  رة الأزه الأرض بكث

ماء ألبسوك ثوباً أحمر، والس
عوا علي وم وض رة النج ك بكث

وك ن ش يلاً م ن . إكل ا م ي
ك، السماء والأرض فى قبضت

بة، ي دك قص ى ي عوا ف ا وض
ة  من علقت الأرض كلها بكلم
ى خشب ة من فمك وصلبت عل

ت عز  من أجل خطايانا وأبطل
ياذا  الموت، يا سيدنا بصليبك

.  القدرة المنيعة



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Christus unser Erlöser Kam und hat gelitten
Damit er durch sein Leiden uns erlöst

Wir preisen ihn und erheben seinen Namen.
Denn er hat sich unserer erbarmt
Nach seiner großen Barmherzigkeit.

المسيح مخلصنا جاء وتألم عنا
.لكى بألامه يخلصنا

فلنمجده و نرفع إسمه
.عظيم رحمتهكلأنه صنع معنا رحمة 

9. Stunde Erläuterung الطرح  التاسعةالساعة 
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Erläuterung der 9. Stunde طـــرح

Von Generation zu Generation werden
Deine Jahre nicht vergehen; Dein Name
war, bevor die Sonne geworden ist. O
Allmächtiger, noch heute sehe ich Dich
am Kreuze hängen. Wie konnte die
Gesetzesbrecher, Deine eigene
Schöpfung, diese Tat wagen. O Du
wahrer Heilbringender, der alle
Verwundeten an sich zog, und ihre
Wunden heilte. Sie, das schuldbeladene
Volk aber, schlugen Dich ans Kreuz wie
einen Verbrecher. Sie, die ihre
verleumderische Stimme erhoben
haben und riefen: >>Wir haben keinen
anderen König außer dem Kaiser.<<

ن   نوك ل ل س ى جي ل إل ن جي م
ان  مس ك ل الش ن قب ى وم تبل

اً فهوذا أراك اليوم معلق. اسمك
ل  ابط ك ا ض ليب ب ى الص عل

كونة ك. المس رأ علي ف تج  كي
نعتك م ص ذين ه الفون ال  لمخ

اخورى ا الف ذب . أيه ن ج ا م ي
فيتَ  روحين وش ل المج ه ك  إلي
ب  ا الطبي اتهم أيه جراح

ى ب. الحقيق ى خش وك عل ة علق
عب ى الش ر، أعن ل ش ل فاع  مث
ذين  ك ال اً أولئ وء اثم الممل
ريرة  واتهم الش وا أص رفع
ك إلا  م مل يس له الوا ل وق

.  قيصر
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Um die neunte Stunde rief unser
Erlöser, am Kreuze hängend auf
Hebräisch: Eloi, Eloi lema schabchtani,
daß heißt: Mein Gott, mein Gott,
warum hast du mich verlassen?, wie es
im Psalm geschrieben steht. Alle die
um ihn Standen und dies hörten,
fürchteten sich. Als die Stunde nahte,
die Er allein kennt, sagte Er: Mich
dürstet, denn er wußte, was über Ihn in
der Schrift steht. Einer lief hin, füllte
einen Schwamm mit Essig, steckte ihn
auf ein Rohr und gab Ihm zu trinken,
Als nun Jesus den Essig genommen
hatte, sprach er es ist vollbracht, wie es
in die Worte Davids im Psalm sind.

عة فلما كان وقت الساعة التاس
ب، ومخلصنا معلق على الصلي

ة  اه باللغ ص ف تح المخل ف
ائلاً  ذا ق ة هك وى: العبراني  أل

اف بقتنى،حتى خ ا ش وى لم  أل
ه ذى. جميع الذين كانوا حول  ال

ذا  ىّ، هك ر ال ى أنظ و إله ه
ور ى المزم وب ف ا . مكت فلم

فها قربت منه الساعة التى يعر
ا : هو وحده أجاب وقال الآن أن

ان رف . عطش ان يع و ك ه ه لأن
ه ن أجل ب م ذى كت ذ . ال فأخ

لاً  ا خ فنجة فملأه د أس واح
قاه  بة وس ى قص ا عل وجعله

ال ل ق ل، : فلما ذاق الخ د أكم ق
. كقول داود فى المزمور
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Jesus schrie mit lauter Stimme und gab
dem Geist auf. Wer soll den
Verbannten von dem verkünden, der
den Tod für soe gekostet hatte? Und
wer soll ins Paradies vorausgehen, um
den Weg für den König vorzubereiten?
Freut euch, ihr Reschtsschaffenen,
Propheten, Gerechten und
Patriarchen, denn der erste Mensch,
das Haupt, der lange in Trauer war, ist
heute neu geboren durch den neuen
Menschen, Gott das Wort, der heute
den Tod besiegte, seine Macht
vernichtete, und seinen bitteren
Stachel brach. Er ging in die Unterwelt

ه  ال رأس ل أم د الخ ن بع وم
لم  يم وأس وت عظ اح بص وص

روح بيين. ال ر المس ن يبش  م
نهم، ومن  بالذى ذاق الموت ع
ردوس  ى الف بق إل ذى يس ال

ك ق للمُل ئ الطري وا إفرح. فيه
اء رار والأنبي ا الأب وم أيه  الي
ديقين ة والص . والبطارك

ذى  رأس ال ان الأول ال والإنس
دد الي وم عتق فى الحزن قد تج

ل  ذى قت د ال ان الجدي بالإنس
وكته  زه وش ل ع وت وأبط الم
رها،وقطعها الله  رة كس الم

ا ة بكماله ى . الكلم ى إل ومض
الجحيم بالنفس 
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Mit der Seele, die er von der Natur
Adam nahm, und sie Eins mit sich
machte. Die Seelen, die in
Gefangenheit waren, erhob er in seiner
großen Barmherzigkeit zu sich. Den
letzten Feind aber, Satan legte er
Fesseln und Ketten an. Die Wachen des
Bösen und die Mächte der Finsternis
konnten nicht widerstehen und
flüchteten, als sie Ihn sahen, denn sie
erkannten seine Macht. Er brach die
eisernen Pforten und Bollwerke auf,
und die Verbannten erhoben ihre
Stimmen, als sie den Erlöser ihrer
Seelen sahen

ة آدم  ن طبيع ذها م ى أخ الت
ه داً مع ا واح وس . وجعله النف

دها التى كانت فى السجن أصع
ه يم رحمت ه كعظ دو . مع والع

ده الآخير الذى هو الشيطان قي
ل القيود والسلاس ا ر. ب آه فلم

وات  رار والق ون الأش البواب
وا ول ة هرب ى الظلم م الكائنة ف

و م عرف وت لأنه وا الثب ا يطيق
ه رة جبروت ه وكث ر فكس. قوت

لطانه  اس بس واب النح الأب
حقها د س اريس الحدي . والمت

رب  بيون إذ رأوا ال ا المس وأم
يسوع مخلص نفوسهم 
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Und sprachen: Gut ist deine Ankunft, Du
Retter Deiner Knechte” So nahm Er
zuerst Adam an der Hand, erhob ihn und
seine Kinder, und führte sie ins Paradies,
das Haus der freude und der Ruhe.

ائلين وت ق رخوا بص : ص
ذ  ا المنق ت أيه ناً جئ حس

د آدم ثم أمسك أولاً بي. عبيده
ه م ه فاجتذبه وأصعده وبني ع

ردوس  ى الف م إل وأدخله
.  مسكن الفرح والراحة

 



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Christus unser Erlöser Kam und hat gelitten
Damit er durch sein Leiden uns erlöst

Wir preisen ihn und erheben seinen Namen.
Denn er hat sich unserer erbarmt
Nach seiner großen Barmherzigkeit.

المسيح مخلصنا جاء وتألم عنا
.لكى بألامه يخلصنا

فلنمجده و نرفع إسمه
.عظيم رحمتهكلأنه صنع معنا رحمة 

9. Stunde Erläuterung الطرح  التاسعةالساعة 



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Erläuterung der 11. Stunde طـــرح

Armer Israel, Verbannter, deine
Sünden reichen zum Himmel, siehe,
wie der Hauptmann sich zu dem
Gekreuzigten bekannte. Nicht nur er,
sondern alle, die mit ihm waren
sprachen: Wahrhaftig, dieser ist Gottes
Sohn! Auch der Schächer, der mit ihm
gekreuzigt war, erkannte seine Kraft
und verlangte nach seiner
Barmherzigkeit, als er den Vorhang
des Tempels von oben bis unten
entzwei reißen, und die Sonne ihre
Strahlen verbergen sah; auch der
Mond verbarg sein Gesicht in
Blutröte, für seinen Schöpfer.

ـبى كين المس رائيل المس ا إس  ي
ـظر  و، أن ت الج ه غط ذى آثام ال
ب  ان الغري ة الإنس د المئ قائ

لو . بالجنس كيـف إعترف بالمص
ه  ذين مع ل وال ط ب و فق يس ه ول

ائلين اً ق رخوا جميع ذا: ص  أن ه
ن الله و إب ذى . ه ص ال ذا الل وهك

ب  ه وطل رف قوت ه ع لب مع ص
ل  اب الهيك ر حج ا نظ ه، لم رحمت
ار ى أسفل وص وق إل  إنشق من ف
ت  د أخف مس ق ين ورأى الش إثن
ى وسط  ذا ف شعاعها وإظلمت هك

اً ستر وج ه النهار، والقمر أيض ه
وصار دماً من أجل خالقه، 



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Die Kräfte des Himmels und viele
Sterne fielen vom Himmel an diesem
Tag, die Erde bebte, die Felsen spalteten
sich, die Gräber taten sich auf, viele
Leiber der Heiligen, die entschlafen
waren, wurden auferweckt, gingen aus
den Gräbern, kamen in die Stadt und
erschienen Vielen.
Als diese sahen, was alles geschah,
erkannten sie die Kraft des
Gekreuzigten, Israel aber war blind und
konnte weder sehen noch verstehen.
Da es aber Freitag war und die Leiber
nicht über den Sabbat am Holze bleiben
sollten, baten sie den Kaiser, ihre
Beinknochen zu zerschlagen,

رة  ماوات وكث وات الس وق
ماء  ن الس قطت م وم س النج

ت والأرض تزلزل فى اليوم، 
ققت والقب خور تش ور والص

اموا  وات ق ت والأم تفتح
 ً ا ة ظاهري ى المدين  ودخلوا إل
. وعرفهم كثيرون من الناس
و وا ق ك عرف ر أولئ ة فلما نظ
ليب ى الص لوب عل . المص

رائيل اه وإس ت عين  إنطمس
م م يفه ر ول م ينظ ن . فل وم

ة لا  وم الجمع ى ي ل أن ف أج
اد عل ى يجب أن تبقى الأجس

والى أن  ألوا ال ب، س الخش
يكسروا ركبهم



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

damit sie schneller sterben. Die Soldaten
zerschlugen die Beine der beiden Räuber,
dem Erlöser aber nicht, da Er bereits
gestorben war. Einer der Soldaten nahm die
Lanze und stieß ihn in seine Seite, und
sogleich kamen vor den Augen aller Wasser
und Blut heraus. Der dies gesehen hatte
legte Zeugnis dafür ab, und sein Zeugnis ist
wahr, und er weiß, dass er Wahres sagt, und
deshalb schrieb er, was er sah.
Und so wurde erfüllt das Schriftwort: Kein
Knochen an ihm soll zerbrochen werden!
Es wurde auch gesagt: Sie werden schauen,
den sie durchbohrt haben, er wird sie vor
ihren Augen richten.<<

وا ى يموت روا رُكَ. لك بَ فكس
ين  ص اللص ا المخل وأم

ات د م دوه ق رع . فوج فأس
ه  د وطعن ن الجن د م واح

ن ه الأيم ى جنب ة ف  .بحرب
ى  اء ودم ف ه م رى من فج

ع ام الجم دة أم رة واح . م
ذا  ل ه والشاهد الصادق تأم

ى ق ه هادته ح و . وش وه
ق ال الح ه ق م إن اً يعل ، أيض
ر . من أجل هذا كتب كما نظ
اموس  :وكمل عليه قول الن
م ه عظ ر ل م يكس ه ل . أن

ً قال ى سينظرون إ: وأيضا ل
من طعنوه، 



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Der Hauptmann ging verwundert
nach Hause und pries Gott wegen
allem, was er gesehen hatte, doch
Israel verstand dies alles nicht. Der
Erlöser, Jesus, schenkte der Welt
durch seine lebenspendenden Leiden
ewige Heilung.

نهم  ام أعي دينهم أم و ي فه
ى بيت ة إل د المئ ى قائ ه ومض

ن  داً  م وت ممج و مبه وه
ول  ت العق ان يبه ا ك ل م أج

رائيل ه إس م يفهم أن . ول
ه  وع بألام ص يس المخل

الم خلاص اً المحيية خلص الع
 ً .أبديا



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Christus unser Erlöser Kam und hat gelitten
Damit er durch sein Leiden uns erlöst

Wir preisen ihn und erheben seinen Namen.
Denn er hat sich unserer erbarmt
Nach seiner großen Barmherzigkeit.

المسيح مخلصنا جاء وتألم عنا
.لكى بألامه يخلصنا

فلنمجده و نرفع إسمه
.عظيم رحمتهكلأنه صنع معنا رحمة 

9. Stunde Erläuterung الطرح  التاسعةالساعة 



12. Stunde  Erläuterung الطرح  الساعة الثانية عشر

Erläuterung der 12.Stunde  طـــرح
Am Abend dieses Tages, der Freitag des
großen Festes, der Vorsabbat und Tag
des Erlösungsgeheimnisses des Herrn,
kamen ein reicher Mann, Joseph aus
Arimathäa, ein angesehener Ratsherr,
und ein anderer Namens Nikodemus,
ein gesegneter, gottliebender Mensch.
Dieser Joseph und seine Väter
kümmerten sich um die Leiber der
Heiligen. Er ging zu Pilatus und bat um
den Leichnam des Herrn, des Wortes
und Einziggeborenen. Pilatus fragte ihn,
ob Er schon gestorben sei. Pilatus
wunderte sich,

ـذى وم ال ك الي ية ذل ـى عش  وف
ذى  هـو جمعة العيد العظيم، ال
و ـذى ه ـت، ال ل السب أتى قب  ي
ى يد، جاء إنسان غن  لسر الس
ان ذا رأى و  ف وك مه يوس إس
ر  ان آخ اموس وإنس رف الن يع
اوى وس طوب مى نيقوديم  يس

ذا . محب للإله ان يوسف ه وك
اد  ون بأجس اؤه يهتم و وآب ه

ين يلا. القديس ى ب أتى إل طس ف
ة  ه الكلم د الإل ن جس وسأله ع

د ه. الوحي تفهم من ل : فأس ه
.  مات؟ فتعجب الوالى جداً 



12. Stunde  Erläuterung الطرح  الساعة الثانية عشر

und befahl den Hauptmann, ihm den 
Leichnam Jesu zu geben. Joseph, der 
Mensch des guten Rats nahm den 
Leichnam, kaufte reine, weiße 
Leinwand, wie es dem Sohn Gottes 
würdig ist. Nikodemus brachte etwa 
hundert Pfund eines kostbaren Salböls. 
Sie wickelten den Leichnam Jesu in der 
reinen Leinwand zusammen mit den 
wohlriechenden Salben, wie es bei den 
Hebräern Sitte ist.
Es war ein neues Grab in dem Garten, 
in dem noch niemand bestattet 
worden war. 

أن  ة ب د المئ ر قائ ذا أم وهك
وع د يس وه جس ذ. يعط  فأخ

الحة  صاحب المشورة الص
ه تم ب د وإه ديق الجس  الص

ة نق اً ناعم ة وأحضر أكفان ي
ر وأح. كما يليق بإبن الله ض

وس أطي اً نيقوديم اً أيض اب
ل كثيرة الثمن نحو مائة رط

ب ادة . طي وه كع ذا كفن وهك
رانيين عوا . العب ووض

ان. الطيب على المبارك  وك
تان  ى البس د ف ر جدي قب

م يوضع أ اً ل حداً طاهراً نقي
.فيه



12. Stunde  Erläuterung الطرح  الساعة الثانية عشر

Dorthin legten sie den Leichnam des 
Einziggeborenen, und wälzten einen 
großen Stein vor den Eingang des 
Grabes. Den Sabbat aber verbrachten sie 
in Ruhe, der Vorschrift gemäß.
Es standen dort Frauen, Maria 
Magdalene und die Mutter Jesu und 
sahen, wo er gelegt wurde.

ى د ف د الوحي عوا جس  فوض
راً  وا حج ر وترك ك القب ذل

ي .عليه ة، فإستراحوا كالوص
نعوا  بت ص ل الس ن أج م

ذ ات . اهك وة واقف ن نس وك
ان ا ك رن م ة . ينظ المجدلي

داً  ن جي رى علم ريم الآخ وم
.أين وضع



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr المسيح مخلصنا
Kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
Damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

Uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
Und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

Denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman ا  نع معن ه ص لأن
.رحمة

Nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

Die morgendlichen Fürbitten

طلبة الصباح



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

+ Bittet, dass Gott sich
unser erbarme, uns
begnade, uns erhöre,
uns helfe de Gebete
und Bitten seiner
Heiligen für unser
Wohlergehen zu allen
Zeiten annehme und
uns unsere Sünden
vergebe.

üüTwb\ \ina `nte Vnou;
nai nanü> `ntef]en\ht
'aronü> `ntefcwtem `eronü> `
nteferbo`hqin `eronü> ǹtef
si `nni;\o nem
nitwb\ `nte
nheqouab `ntaf `ntotou `
e\̀rhi `ejwn `epi`agaqon `nc
hou nibenü> `ntef xa
nennobi nan `ebol.

ى  + وا لك اطلب
ا الله  يرحمن

راءف علين ا ويت
ا ويسمعنا ويعي نن

ؤالات ل س  ويقب
ه ات قديس  وطلب

ا  نهم عن م
ى  ل كبالصلاح ف

ين ر لن. ح ا ويغف
.خطايانا



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

دة  + لامة الواح ن س وا ع اطلب
ة ة الجامع دة المقدس  الوحي

ة ولية الكنيس لاص. الرس  وخ
بكل  الله فى الشعوب والطمأنينة

.ويغفر لنا خطايانا. موضع

+ Bittet für den Frieden der einen,
heiligen universalen und
apostolischen Kirche Gottes, für die
Erlösung aller Völker, den Frieden
an jeden Ort und für die Vergebung
unserer Sünden.

ا وأخوتن + ن أبائن وا ع ا اطلب
ى  راض ف ل الأم ى بك المرض

ى كهذا الموضع و ان لك ل مك
اهم  ا وإي رب إلهن ا ال نعم لن ي

فاء ة والش ا ويغف. بالعافي ر لن
.خطايانا

+ Bittet für unsere Väter und
Brüder, die an irgendeiner Krankheit
leiden, an diesem und an jedem
anderen Ort, dass Gott unser Herr,
uns und ihnen Gesundheit und
Heilung schenke und uns unsere
Sünden vergebe.



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

ا  + ن أبائن وا ع لوا واطلب ص
ذين افرين وال ا المس  واخوتن
ان ل مك فر بك مروا الس  ٬أض
ان اً إن ك وا ليسهل طرقهم جميع
اب ار أوالين يع فى البحار أوالأنه

 ]أوالجو [  أوالطرق المسلوكة
ل  فرهم بك وا س ذين جعل وال

ا ٬نوع رب إلهن  لكى يرشدهم ال
ى مساكنهم بسلاجوير م عهم إل

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die auf Reisen sind und
für die, die eine Reise in allerlei
Orte vorhaben, dass Gott ihnen allen
ihre Wege ebne, sei es auf dem
Meer, auf den Flüssen und Seen
oder auf den Reisewegen und auf
jeder möglichen Art, dass Gott unser
Herr, sie heimführe und uns unsere
Sünden vergebe.



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

ة  + ن أهوي وا ع لوا واطلب ص
ل  رات الأرض وك ماء وثم الس

روم و جار والك جرة كالأش ل ش
كونة ع المس ى جمي رة ف  ٬مثم

ى يبار ا كلك رب إلهن ا ال ه
لاميو ا بس ا . كمله ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Luft des
Himmels, die Früchte der Erde, die
Bäume, die Weinberge und jede
nützliche Pflanze auf der ganzen
Erde, dass Christus, unser Gott, sie
segne und ohne Schaden vollende
und uns unsere Sünden vergebe.

ى يعطين + وا لك لوا واطلب ا ص
ن الله رحمة ورأفة أمام السلاطي

وب  ف قل زاء ويعط الأع
ل المتولين علينا بالصلاح ف ى ك

.ويغفر لنا خطايانا. حين

+ Betet und bittet, dass Gott uns
Erbarmen und Gnade vor den
Mächtigen gewähre und ihre
Herzen zur Güte und Gerechtigkeit
für alle Zeit wende und uns unsere
Sünden vergebe.



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

ا + ن آبائن وا ع لوا واطلب  ص
حوا واخوتنا الذين رقدوا وتني

ذ  يح من ان بالمس ى الإيم ف
ة وآبائ ٬البدء ا آبائنا البطارك ن

اقفة ا الأس ة وآبائن  المطارن
ا  ة وآبائن ا القمامص وآبائن

ا الشمامس ة القسوس واخوتن
ا  ان واخوتن ا الرهب وآبائن

انيين ذين  ٬العلم ل ال ن ك وع
ى يحين لك ن المس وا م  تنيح

هم  ا نفوس رب إلهن يح ال ين
.اويغفر لنا خطايان. أجمعين

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die entschlafen und aus
dem Leben im Glauben an Christus
seit dem Anfang geschieden sind:
unsere heiligen Väter, die
Erzbischöfe und Bischöfe, die
Erzpriester und Priester, unsere
Brüder, die Diakone, unsere
Mönchväter, und unsere Brüder die
Laien und alle Christen, dass Gott,
unser Herr, ihren Seelen im Paradies
der Freude ewiger Ruhe schenke und
uns unsere Sünden vergebe.



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

ن  + وا ع لوا واطلب ص
را بين المهتمين بالصعائد والق

ور  ت والبخ ر والزي والخم
ل راءة وك ب الق تور وكت  والس

ذبح ى الم هم  ٬أوان ى يعوض لك
ى  ابهم ف ن أتع ا ع رب إلهن ال

ر. أورشليم السمائية ا  ويغف لن
.خطايانا

+ Betet und bittet für diejenigen, die
sich um die Opfergaben kümmern,
um die Darreichung, die Öle, den
Weihrauch, die Vorhänge, die
Lesebücher, die Schätze des Altars,
dass Gott unser Herr, sie im
himmlischen Jerusalem belohne und
uns unsere Sünden vergebe.

صلوا واطلبوا عن موعظى  +
رب اركهم ال ى يب عبنا لك  ش

ا وبهم الهن ون قل تح عي  ويف
ان  ى الإيم تهم عل ويثب

نفس ثالأر ى ال ى إل وذكس
.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für die
Katechumenen unseres Volkes, dass
Gott sie segne, ihre Herzen für den
Glauben öffne und sie im orthodoxen
Glauben bis zum letzten Atemzug
festige und uns unsere Sünden
vergebe.



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

 ةكنيسال هصلوا واطلبوا عن هذ +
ل  ائسوك عوب  الكن ارات الش ودي

رارى  ى الب يين ف الأرثوذكس
ن  ا وع كان فيه يوخ الس والش

 ً ا الم مع ل الع ة ك ى . طمأنين لك
ل  يحفظنا الرب إلهنا وإياهم من ك

ر ل ش ن ك وء وم ا . س ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für diese heilige
Kirche und für alle anderen
orthodoxen Kirchen und Klöstern
in den Wüsten und Einöden, und
für die Ältesten, die in ihnen
wohnen und für den Frieden in
aller Welt, dass Gott unser Herr,
sie vor allem Böse bewahren und
uns unsere Sünden vergebe.



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

ام صلوا واطلبوا عن حياة وقي +
اقفة يس الأس رم رئ ا المك  أبين

االبابا الآب البطريرك  نودة ش أنب
ثبته لكى يحفظ الرب لنا حياته وي

دة  نين عدي يه س ى كرس عل
ة س دةيملاوأزمن ة مدي  .ة هادئ

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für das Leben
unseres Priesteroberhauptes,
Patriarchen und Papstes Abba
Shenouda, dass Gott uns sein Leben
bewahre und ihn viele Jahre in
friedlichen Zeiten auf seine Sitz
festige und uns unsere Sünden
vergebe.

ا  + ن آبائن وا ع لوا واطلب ص
اقفة  ة والأس المطارن
ان  ل مك يين بك الأرثوذكس
وس  ة والقس والقمامص
ات  ل طغم ة وك والشمامس

ي م المس ى يحفظه ة لك ح الكنيس
ويهم ا ويق ا  .إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+Betet und bittet für unsere
orthodoxen Väter: die Metropoliten
und Bischöfe, Erzpriester und
Priester, Diakone und alle
Weihstufen der Kirche Gottes, dass
Christus unser Gott, sie bewahre und
stärke und uns unsere Sünden
vergebe.



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

ا صلوا واطلبوا عن إجتماعن +
عوب  اع الش ل إجتم ذا وك ه

اركه ى يب يين لك م الأرثوذكس
لام م بس ا ويكمله رب إلهن . ال

.ويغفر لنا خطايانا

+Betet und bittet für diese
Versammlung und alle orthodoxen
Versammlungen, dass Gott sie segne
und mit Frieden erfülle und uns
unsere Sünden vergebe.

ن  + وا ع لوا واطلب  ىدبرمص
ةال ب كنيس ل رت ة وك  المقدس

رب  اركهم ال ى يب وت لك الكهن
ويهم ا ويق ا . إلهن ر لن ويغف

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Führer der
heiligen Kirche und für die
Priesterschaft, dass Gott ,unser Herr,
sie segne und stärke und unsere
Sünden vergebe.



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الكنيس ب ف ا تع س له ة نف

عب  ع الش ة وم المقدس
نع  ى يص ى لك الأرثوذكس
ة م رحم ا معه رب إلهن  .ال

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für jede Seele, die
sich um den Dienst an der heiligen
Kirche und am orthodoxen Volk
müht, dass Gott, unser Herr, sich ihrer
erbarme und uns unsere Sünden
vergebe.

ى +  صلوا واطلبوا عن محب
ذين  اء ال يح الرؤس المس
 أمرونا أن نذكرهم باسمائهم

ا  رب إلهن اركهم ال ى يب لك
يهم ة ويعط ذكرهم بالرحم  وي

لاطين  ام الس ة أم النعم
.ايغفر لنا خطايانو. الأعزاء

+ Betet und bittet für die Christus 
liebenden Führer, die uns in den 
Fürbitten anbefohlen sind, dass Gott 
sie segne, mit Erbarmen pflege und 
ihnen Gnade vor den Mächtigen 
schenke und und undere Sünden 
vergebe.



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

ن صلوا واطلبوا عن المساكي +
ل والفلاحين والضعفاء وعن ك
وع لك ل ن ايقة بك س متض ى نف

ا  رب إلهن ا ال راءف علين يت
.ويغفر لنا خطايانا .وإياهم

+ Betet und bittet für die Armen 
und Schwachen, die Bauern und 
Arbeiter und alle betrübten Seelen, 
dass Gott, unser Herr, ihnen und 
uns gnädig sei und uns unsere 
Sünden vergebe. 

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ى الس جون المتضايقين الذين ف

ى الن ى وفى المطابق والذين ف ف
ن وطين م بى والمرب ى الس  أوف

ى  ياطين لك ات الش ة رباط جه
ن  ا م رب إلهن تقهم ال يع

.ويغفر لنا خطايانا. متاعبهم

+ Betet und bittet für alle
Bedrückten in den Gefängnissen
und Kerkern, in der Verbannung
und im Exil und die von Satan
gebundenen Seelen, dass Gott sie
von ihren Lasten befreie und tröste
und uns unsere Sünden vergebe.



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

ل  + ن ك وا ع لوا واطلب ص
ا  ة معن وس المجتمع النف
ع  ذا الموض ى ه وم ف الي
هم  ة لنفوس ون الرحم يطلب
رب  راحم ال دركنا م ى ت لك

اهم ا وإي ا . إلهن ر لن ويغف
.خطايانا

+ Betet und bittet für alle Seelen, die
heute an diesem Ort mit uns
versammelt sind, die um Erbarmen für
ihre Seelen bitten, dass Gott sich ihrer
und unser annehme und uns unsere
Sünden vergebe.

ذين + وا عن ال  صلوا واطلب
أوصونا أن نذكرهم كل واحد 

ذ ى ي مه لك د بإس رهم كواح
ى  لاح ف ا بالص رب إلهن ال

.ويغفر لنا خطايانا .حين

+ Betet und bittet für alle, die uns
gebeten haben, ihrer zu gedenken,
jeder mit seinem Namen, dass Gott,
unser Herr, sie mit Wohlergehen zu
allen Zeiten gedenke und uns unsere
Sünden vergebe.



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

عود  + ن ص وا ع لوا واطلب ص
نة  ذه الس ى ه ار ف اه الأنه مي
ا  يح إلهن ا المس ى يباركه لك
رح  دارها ويف عدها كمق ويص
ا ل ويعولن ه الأرض بالني  وج

اة  ى النج ر ويعط ن البش نح
ن ع ع ائم ويرف عبه والبه  لش
اء لاء والوب الم الموت والغ  الع

يف  لاء وس اء والج والفن
دوء  ل اله داء ويجع الأع

ى الب ة والسلام والطمأنينة ف يع
أن  ع ش ة ويرف المقدس

ان وف ل مك ى ك ى المسيحيين ف
نفس  ى ال كونة إل ل المس ك

.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für das Anwachsen
des Wassers in diesem Jahr, dass
Christus, unser Herr, es segne und es
nach Maß ansteigen lasse, und dass
er dem Antlitz der Erde Freude gebe,
uns Menschen ernähre, Mensch und
Tier Rettung gebe, die Welt vor
Inflationen, Krankheiten und Tod,
Kriegen und Verderben bewahre,
Ruhe und Frieden schenke, die
Stellung der Christen in aller Welt
bis zum letzten Atemzug erhöhe und
uns unsere Sünden vergebe.



12. Stunde  Die Fürbitten طلبة  الساعة الثانية عشر

ذه  + ن ه وا ع لوا واطلب ص
ى  ة الت خة المقدس البص

ى يكم الح لك نا الص ا لمخلص له
ة قي ه لنا بسلام ويرينا بهج امت

اً  ن جميع ة ونح المقدس
.اويغفر لنا خطايان. سالمين

+ Betet und bittet für dieses heilige
Pascha, dass Gott es in Frieden
vollende und uns die Freude und die
Herrlichkeit seiner Auferstehung in
Frieden erfahren lasse und uns
unsere Sünden vergebe.



Die Metanias المطانيات

Gott erbarme Dich
unser, bestimme
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen
in Deinem Reich.

~Vnou; nai nan> 
qe]ounai eron> 
ariounai neman> 'en 
tekmetouro.

ا م ارحمن . الله
ة . قرر لنا رحم

ا  نع معن ص
ى  ة ف رحم

.ملكوتك



Die Prozession الدورة

Gesang in langer Melodie بالناقوسيرتلون 

Amen. 

Herr erbarme Dich.

[ 3 ]

Amhn. 
Kuri`e ̀ele`hcon.

.آمين

.يارب ارحم

] ٣ [



Golgotha auf hebräisch
und Ikranion auf 
griechisch heißt der
Ort, an dem du 
gekreuzigst wurdest. O 
Herr, du hast deine
Hände ausgestreckt und 
sie kreuzigten mit dir 
zwei Verbrecher, den 
einen zu deiner
Rechten, den anderen
zu deiner Linken, und 
du in ihrer Mitte, o du 
guter Erlöser.

Golgoqa m̀met\eb
reoc>  
pìkranion m̀metoue
inin> pima etaua]k  
P_  ǹ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'htf>  
akvwr] `nnekjij è
bol aui]i
nemak ǹkeconi b/> ca 
tekoui nam nem
ca  tekjash>  `nqok
ekxh ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en  toumh; `w 
picwthr ǹagaqoc.

ة  الجلجث
ة   بالعبراني
ون  والإقراني
ة  باليوناني
ذى  ع ال الموض

ار ه ي لبت في ب ص
ديك  طت ي بس
ك  لبوا مع وص

ك لصين عن يمين
ارك  ن يس وع
ى  ائن ف ت ك وأن
ا  ط أيه الوس

.  المخلص الصالح

Hymne "Golgotha" Golgoya 



Hymne "Golgotha" Golgoya 

Ehre sei dem Vater
und dem Sohn und 
dem Heiligen Geist

Do[a Patri ke
Uìw
ke `agi`w `Pneumati

لآب  د ل المج
روح والابن وال
.القدس



Der rechte Räuber rief:
“Gedenke meiner, mein
Herr, wenn Du in dein
Königreich kommst.”
“Gedenke meiner, mein
Erlöser, wenn Du in
dein Königreich
kommst.” “Gedenke
meiner, mein König,
wenn Du in dein
Königreich kommst.”
Der Herr antwortete mit
einer sanftmütigen
Stimme: Noch heute
wirst du mit mir im
Paradiese sein.

Afw] `ebol `nje
piconi> etca oui nam
efjw `mmoc> je
aripameui `w Pa_>
aripameui `w pacwthr>
aripameui `w paouro>
ak]an ì ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
tekmetouro> af`erouw
naf ǹje P_> ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
ou`cmh `mmetremrau]>
je m̀voou `ek `e]wpi
nemhi> `n`\rhi ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en
tametouro.

ص رخ الل  فص
ائلاً  ين ق : اليم
: إذكرنى ياربى

ا  ى ي إذكرن
ى : مخلص

ا  ى ي إذكرن
ت  ملكى إذا جئ
ك ى ملكوت . ف

رب  ه ال أجاب
ع  وت ودي بص
وم  ك الي إن
ى  تكون معى ف

.ملكوتى



Jetzt und alle Zeit
und in Ewigkeit. 
Amen.

Ke nun ke `ài ke
ictouc èw`nac
twn è`wnwn `amhn.

ل اوان  الآن و ك
ر  ى ده وال

الداهرين، آمين



Die zwei Freunde Josef
und Nikodemus
kamen, nahmen den
Leichnam Jesu und
wickelten ihn in
Leinenbinden,
versahen ihn mit
Duftstoffen und legten
ihn in einer Grabhöhle.
Sie priesen ihn und
sprachen: “Heiliger
Gott, Heiliger Vater,
Heiliger Unsterblicher,
der du für uns
gekreuzigt wurdest,
erbarme dich unser”

Aùi `nje nidikeoc>
Iwchv nem
Nikodhmoc>
aysi `n`tcar[ ǹte
Pxc?>
au; ǹoucojen `e\̀rhi `e
jwf> aukocf
auxaf ’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'en ou`m\au>
eu\wc èrof
eujw `mmoc je
agioc òqeoc> agioc
icxuroc> agioc
aqanatoc> `o `ctaurwq
ic dhmac elehco
hmac.

ديقان  ا الص آتي
ف  يوس
وس  ونيقوديم
د  ذا جس وأخ
لا  يح وجع المس

اً وكف اه عليه طيب ن
ى قب عاه ف ر ووض

ائلين بحاه ق : وس
دوس الله : ق
وى دوس الق : ق

ذى لا  دوس ال ق
وت ذى . يم ال

ا  لب عن ص
. إرحمنا



Ehre sei dem Vater
und dem Sohn und 
dem Heiligen Geist.

Do[a Patri ke 
Uìw 
ke `agi`w `Pneumati
. 

لآب  د ل المج
روح والابن وال
.القدس

Und wir knien
auch nieder und
rufen: “Gott, unser
Erlöser, der du an
das Holz des
Kreuzes genagelt
wurdest und den
Tod unter unseren
Füßen vernichtet
hast

Anon \wn
marenouw]t m̀mof>
enw] èbol enjw `mmoc >
je nai nan V;
pencwthr> vh etau
a]k `e pi`ctauroc>
ek̀e’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'om’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’’'em `mpicatanac
> ca
pecht ǹnensalauj.

اً  ن أيض ونح
ه  جد ل نس

ائلي ارخين ق ن ص
ا  ا ي إرحمن
ذى  نا ال مخلص
ى  لبت عل ص

ت الصليب وسحق
ت  يطان تح الش

.  أقدامنا



Erlöse uns und
erbarme dich. Herr
erbarme dich, Herr
erbarme dich: das ist
unser Niederknien.
Herr segne uns

Cw; m̀mon ouo\
nai nan > keri`e `ele
hcon> kerìe `ele
hcon> kerìe
euloghcon
amhn> `cmou eroi> ic
;metanoìa> xw
nhi èbol
jw `mpi`cmou.

نا  خلص
ا ارب : وإرحمن ي

ارب  م ي أرح
ارب  م ي أرح

ين ارك آم . ب
ا ىّ ه اركوا عل  ب

ة  المطاني
ل  ى ق روا ل إغف

.البركة

Hymne "Golgotha" Golgoya 



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

ا الحقي يح إلهن وع المس ى يس ق
ه ل الآلام بإرادت ذى قب  ال
ن  ليب م ى الص لب عل وص

ا ل بركيبار .أجلن ا بك ة كن
ا  ل لن ا ويكم ة ويعينن روحي

ا ف ة ويرين رح البسخة المقدس
نين  ة س ه المقدس رة ثكقيامت ي

ة س ؤلات .ةيملاوأزمن بالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

ا  يدتنا ملكتن ا وكحين س دة لن ال
ه القديسة  اهرةالإل ريم الط م

ة و اف الملائك ع مص ل كوجمي
ات مائيةالطغم لوات  الس وص

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der
Asketen, der Bekenner und der
Anchoriten; und der Segen der
Heiligen Karwoche unseres guten
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

هداء  ل والش اء والرس والأنبي
اف ديقين ومص رار والص  والأب

ليب، اس الص اك  لب والنس
واح ون والس  ةكوبر والمعترف

نا البسخة المقدسة التى لمخلص
الح ر. الص ة كب تهم المقدس

تهم  وتهم وهب تهم وق ونعم
ون معن ا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen
Frieden und vergib uns unsere
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu
sprechen:

لام ك الس ا مل لامك ي ا س إعطن
لامك ا س رر لن ا . ق ر لن وإغف

ا د . خطايان وة والمج ك الق لان ل
ينكوالبر د آم  .ة والعزة إلى الأب

ول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



Gehet hin in Frieden, 
der Friede des Herrn sei 
mit euch allen. Amen.

Ma]enwten 'en 
ou\irhnh > Psoic 
nemwten.

م امضوا بسلام وسلا
م ون معك رب يك . ال

.آمين
Und mit Deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا





آحبيبــيو آحبيبــيو 

أي
حال
أنت 
فيه



من شجاك من سقاك   كـأس خل ترتضيه



يا حبيبي
أي ذنب

قد صنعت
أو كريه



أنت مجهود جريح

ليس فيك من شفاء



بنت صهيون
انظريني 

غارقا في
ذي اللجج



قد تركت وخذلت      والبلا كبدي ولج

لا صديق لا ولا من    أنسبائي من خرج



كي يذود
العار عني

ويسـلى المبتلا



قد ربطت وضربت

مثل ادنى المرذولين



بسياط 
قد   

جلدت

مثل شر المجرمين



كل هذا من جراكم

كي تكونوا فرحين



فأنظروني هل
رأيتم    

مثل سقمي في الورى



رحت في البستان ليلا

والحشى    
مني      

اضطرب    



خفت صليت
ضجرت   

والطلا مني
انسكب  



قلت ربي إن رأيت  فإدفعن عني الصليب

حزن نفسي لا يماثل   بغريق في الطمى



مددوني كخروف   سمروني في الصليب

كل عوني
فروا عني

مثل  
انسان 
غريب 





أعقب الظلم
انخذالي  

    

واضطراب
وبكاء   



يا يسوع أجر فينا    سيل دمع منهمر

يلتظ القلب
بنار    

حزن قلب منكسر



بخطاياي جرحتك
بعقوق        
مستمر        

ليتنا طول الليالي
ندما نهمى الدماء



فوق الصليب جسد عاري
بان عليه آثار تعذيب



فوق الصليب ملك مذلول
كأنه لص من عالم غريب
فوق الصليب ملك مذلول
كأنه لص من عالم غريب



ماشي الطريق من البستان للجلجثةماشي الطريق من البستان للجلجثة
الكل يصرخ بحماس ياللا اصلبوه ياناسالكل يصرخ بحماس ياللا اصلبوه ياناس



بطول الرحلة ماشي لا أن و لا أعترض
مسمعناش شكوى منه ولا لمحة من غضبمسمعناش شكوى منه ولا لمحة من غضب



مع انه كان برئ والصلب كان الغرضمع انه كان برئ والصلب كان الغرض



بسيط زي الحمامة وديع زي الحملبسيط زي الحمامة وديع زي الحمل

ضمن ليَّ السلامة علشان ذنبي احتملضمن ليَّ السلامة علشان ذنبي احتمل



كوأنا ماشي في الطريق باشك وبانكر في

كشايف حبك يا ربي لكن باقسى عليكشايف حبك يا ربي لكن باقسى علي



اباعيش ويا الخطايا بعيد عن الوصاياباعيش ويا الخطايا بعيد عن الوصاي

؟بارمي صليبك ورايا ولا أنا باصلب فيك؟بارمي صليبك ورايا ولا أنا باصلب فيك



لا موت ولا حياة مضمون عمري معاهلا موت ولا حياة مضمون عمري معاه

بالدم اللي عطاه 
مخلوق أنا لرضاه
بالدم اللي عطاه 
مخلوق أنا لرضاه



قلبي مليان أمان دفا وراحة وسلامقلبي مليان أمان دفا وراحة وسلام

ليَّ أعظم إيمان يسوع هو الحياةليَّ أعظم إيمان يسوع هو الحياة



بسيط زي الحمامة وديع زي الحملبسيط زي الحمامة وديع زي الحمل

مفيش تاني ندامة خلاص فدايا 
اكتمل

مفيش تاني ندامة خلاص فدايا 
اكتمل


